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	EDGERTON, OREGON 

	

	

	

	Noc byla černá a tichá, až nájemné vrnění nově vyladěného motoru porsche a tichého vzlykajícího hlasu, neodbytného a záludně šeptajícího. Už se ho nikdy nezbaví.

	Nablízku nebyl nikdo jiný, po pobřežní dálnici jela pouze Jill. Vedle silnice se prostíral oceán, který v bez-měsíčné noci vypadal jako černá prázdnota. Porsche, citlivě reagující na sebelehčí dotek prstů, se jemně stočilo doleva směrem k útesu, k nekonečné rozloze černé vody hluboko pod ním. Jill strhla automobil zpět na středovou čáru.

	Lauřin hlas vzlykal v jejím mozku, sílil a zcela ho zaplňoval, dokud Jill nevybudila.

	„Zmlkni!“ rozlehl se autem její výkřik. Jillin hlas zněl pronikavě a nepříjemně. Byl zcela jiný než Lauřin, který připomínal vzlykot malého dítěte, ztraceného a neutěšitelného. Klid jí může přinést jedině smrt. Jill si uvědomila, jak v ní ten hlas, Lauřin hlas, opět stoup*á. Sevřela volant a hleděla přímo před sebe, modlila se, žadonila, ať to přestane, ať jde Laura pryč.

	„Prosím,“ šeptala. „Prosím přestaň. Dej mi pokoj. Prosím.“

	Ale Laura nepřestala. Už to nebylo dítě hovořící milým a ustrašeným hláskem, ale žena a pořádně vzteklá. Ze zpěněných úst se jí řinula ošklivá slova a Jill cítila na šíji její sliny. Bouchala pěstí do volantu, tvrdě, stále tvrději, rytmicky, aby donutila ten zlovolný hlas k odchodu. Otevřela okénko, stáhla ho až dolů a vyklonila se. Vítr jí rval vlasy a v očích ji štípaly slzy. Vykřikla do noci: „Zastav to!“

	Přestalo to. Jako když utne.

	Jill se zhluboka nadechla a vtáhla hlavu zpět do auta. Chladný vítr pronikal do vozu a ona se nadechovala z plných plic. Chutnal nádherně. Díkybohu, konečně to přestalo. Zvedla hlavu a rozhlédla se, kde vůbec je. Měla pocit, že jede celou věčnost, ale hodiny na přístrojové desce ukazovaly půlnoc. Byla pryč z domu pouhé půl hodiny.

	Její život se proměnil v šepoty a výkřiky, které nemohla vydržet. Nyní bylo ticho, hluboké a naprosté ticho.

	Jill začala počítat. Jedna, dvě, tři – žádné kletby, šeptání, dětské prosby, nic, jen její dech a tiché bzučení motoru. Zaklonila hlavu, zavřela na okamžik oči a vychutnávala klid. Vrátila se k počítání. * Čtyři, pět, šest – stále blahodárné ticho.

	Sedm, osm – tiše, velice tiše, jako vzdálené šumění listí, přicházelo to blíž a blíž. Žádné šustění, ne, šepot. Laura opět šeptala, prosila o život, prosila a žadonila, zapřísahala, že s ním nikdy nechtěla spát, že se to prostě stalo, on to chtěl. Ale Jill jí nevěřila.

	„Prosím mlč, mlč, mlč,“ snažila se přehlušit tichý hlásek. Laura se najednou rozječela, že Jill je ubohá děvka, blázen, který nevidí, co se děje. Dupla na plynový pedál. Porsche vyrazilo kupředu, sto deset, sto dvacet, sto třicet. Pobřežní silnice se vlnila. Jill držela auto v jejím středu. Začala si zpívat. Laura ječela stále víc, Jill zpívala hlasitěji. Sto čtyřicet. Sto padesát.

	„Běž pryč. Sakra zmiz!“ Klouby Jilliných prstů na volantu zbělely. Sklonila hlavu, až se čelem téměř dotýkala jeho horního okraje. Lauřin hlas vztekle vibroval do taktu s motorem.

	Sto šededesát.

	Jill uviděla ostrou zatáčku, ale Laura ječela, že brzy, velmi brzy budou spolu. Nemůže se na Jill dočkat, pak se uvidí, kdo vyhraje.

	Jill vykřikla, možná na Lauru, možná při pohledu na útes strmě se svažující asi dvanáct metrů dolů k chaoticky rozházeným černým skaliskům. Porsche proletělo masivními svodidly ze dřeva a kovu, ještě víc zrychlilo a vystřelilo do prázdné temnoty.

	Než automobil narazil čelně na hladinu a hladce vklouzl do nehybných vod, protrhl ticho ještě jeden výkřik.

	Pak zavládla pouze tmavá noc. A klid a pokoj.
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	VOJENSKÁ NEMOCNICE V BETHESBĚ,

	MARYLAND

	

	Prudce jsem se posadil. Sevřel jsem si hrdlo a bolestí se hluboce předklonil. Slyšel jsem těsně vedle sebe výkřik nějakého muže, jako by mi zařval přímo do ucha. Nemohl jsem se nadechnout, dusil jsem se. A ten člověk, který tu vůbec nebyl, na mě křičel a já umíral. Konečně se mi podařilo se zhluboka nadechnout.

	Cítil jsem horu ledové vody, která se na mě zřítila jako velryba na Jonáše. Jenže já netonul. Věděl jsem, jaké to je, když se člověk topí, pamatoval jsem si to tak jasně, jako by se to stalo včera. Bylo mi sedm a plaval jsem se starším bratrem Kevinem, který přitom flirtoval s děvčaty. Zamotal jsem se do větví pod vodou. Byla to Jill, která mě vytáhla a tvrdě mi bušila do zad, zatímco jsem se dávil a kašlal, dokud mi z úst nevyhrkla voda.

	Ten sen byl jiný. Jako by mě voda smetla a pak nebylo nic. Vůbec nic. Jenom ticho, žádná bolest, žádné otázky, žádný strach, pouze pustá prázdnota.

	Přehodil jsem nohy přes pelest. Chodidla tvrdě narazila na staré linoleum. Pocítil jsem příval bolesti. Rvala mi ramena, žebra, páteř, pravé stehno a další části mého těla, které se hojily poměrně rychle, takže jsem je ze svého seznamu vypustil. Úžasně pronikavá bolest mě vrátila zpět do nemocničního pokoje. Byl jsem pořád tady, venku z vodní záplavy v děsivém snu, v němž jsem už nežil.

	Ale když se moje nohy ocitly na linoleu, šok z doteku mě tak zasáhl, až jsem málem upadl. Chytil jsem se čela postele, zhluboka se nadechl a rozhlédl se. Chodidla jsem měl pořád na podlaze, rozpláclá na špinavě bílém linoleu, které jsem za ty dva týdny nenáviděl stejně jako pastelově zelenohnědé stěny. Nechte tyhle barvy armádě. Ale když jste mrtvý, tak nemůžete nenávidět, takže jsem byl rád, že je tu něco, co mi dokazuje, že jsem naživu.

	Měl jsem prý štěstí, říkali mi. Výbuch mi nevy-nuloval nic v mém srdci, hlavě či v čemkoliv životně důležitém. Bylo to, jako by mě zmlátili klackem – místy potlučený, tu a tam zlomená kost, přetržený sval. Nohy a záda tomu unikly jen s odřeninami podél páteře. Výbuch ušetřil i moje slabiny, za což jsem byl nesmírně vděčný.

	Stál jsem vedle postele, usilovně dýchal a vychutnával vzduch, který byl všecek můj.

	Podíval jsem se na rozházenou postel. Nechtěl jsem se do ní vrátit, protože jsem věděl, že ten sen stále číhá, čeká, až zase usnu. A to jsem nehodlal udělat. Pomalu a opatrně jsem se protáhl. Každý pohyb vyvolával bodavou bolest v některé části mého těla. Zvolna jsem kráčel k oknu. Ocitl jsem se v nové nemocnici postavené v roce 1980, mohutné budově napojené na původní nemocnici, která tu stála někdy od třicátých let. Všichni si stěžovali, že se hodně nachodí, než se někam dostanou. Přál jsem si, abych mohl jít aspoň kousek a mohl si stěžovat s nimi.

	Pomalu jsem přešel do malé koupelny, opatrně se předklonil, složil dlaně pod kohoutek a napil se vody. Když jsem se narovnal, voda mi stékala po bradě na hruď. Zdálo se mi, že se topím, a přesto jsem měl hrdlo vyprahlejší než ve žhavém vzduchu v Tunisu. To nedávalo smysl.

	Pokud jsem to byl já, kdo tonul. A náhle jsem to někde hluboko v nitru věděl. To jsem nebyl já, kdo se topil, byl jsem pouze přímým svědkem.

	Rozhlédl jsem se, jako bych čekal, že tu těsně vedle mě stojí někdo připravený poklepat mi na rameno. Celé dva týdny od chvíle, kdy mě výbuch bomby zarazil do písku, jsem nikdy nebyl sám. Tiše ke mně promlouvali, píchali do mě jehly, nekonečné množství jehel. Bolely mě od nich paže a místy jsem necítil hýždě.

	Napil jsem se ještě jednou a zvedl jsem hlavu. Díval jsem se na muže v zrcadle nad umyvadlem. Vypadal jsem jako ovesná kaše, šedivý a ztrhaný, jako bych ani nebyl živý. Byl jsem zvyklý vidět statného chlapíka, ale osoba, která se na mě dívala ze zrcadla, měla k robustnímu muži velmi daleko. Připomínala spíše spoustu velkých kostí svázaných dohromady. Zašklebil jsem se na ni. Ještě že mi zůstaly zuby. Měl jsem štěstí, že mi nevypadly, když bomba vybuchla a odhodila mě jako pytel prachu pět metrů do písku.

	Až mě můj kamarád Dillon Savich, další agent FBI, uvidí v posilovně, asi zavrtí hlavou a zeptá se, kde jsem si nechal rakev. Vím, že potrvá dobrých šest měsíců, než si s ním budu moci opět zasoutěžit.

	Nadechl jsem se, ještě trochu jsem se napil a zhasnul světlo. Postava v zrcadle se změnila v pouhý stín. Tak vypadala mnohem líp. Vrátil jsem se do pokoje a podíval se na hodiny. Bylo teprve sedm minut po třetí hodině ráno. Vzpomněl jsem si na Sherlock, taky agentku FBI, která mi říkala, když jsem se zmítal mezi bolestí a morfinovým obluzením, že každá minuta na hodinách znamená, že jsem blíž k opuštění tohoto místa a návratu do práce, kam patřím.

	Pomalu jsem si lehl na záda. Levou rukou jsem se přikryl prostěradlem a tenkou přikrývkou. Pokoušel jsem se odpočívat, uspořádat a uvolnit jednotlivé svaly. Nechtěl jsem spát. Zavřel jsem oči a snažil se logicky a jasně myslet na ten sen. Ano, vnímal jsem vodu, ale netopil jsem se, jenom jsem cítil šok z toho, jak mě zaplavila. Chuť vody. A potom naprosto nic.

	Zvedl jsem levou ruku a přitiskl si ji na hruď. Srdce se už uklidnilo. Několikrát jsem se zhluboka nadechl a řekl si, že na to nebudu myslet. Zachovat klid, tak znělo základní pravidlo Akademie. Musím zastavit paniku a zachovat klid.

	To mi poskytlo několik dalších minut na úvahy, jestli to byl sen, nebo něco jiného. Pamatoval jsem si, že jsem Jillinu tvář viděl naprosto jasně, stejně jako digitální displej hodin na nočním stolku vedle postele.

	To se mi ani trochu nelíbilo. Je to celé pitomost, čirá pitomost. Zvláštní sen o tom, jak se topím, a z nějakého důvodu se v něm vynořila i Jillina tvář. Naposled jsem ji viděl koncem února v Kevinově domě v Chevy Chase v Marylandu. Chovala se poněkud divně, ale nevěnoval jsem tomu pozornost. V mém životě se toho zrovna hodně dělo, připravoval jsem se na cestu do Tunisu.

	Vzpomínám si, že následující den po Jillině odletu jsme o ní s Kevinem mluvili. Kevin jenom potřásl hlavou. Jill je životem na západním pobřeží trochu výstřední, není třeba mít starosti. Kevin je profesionální voják, má čtyři syny a málo času na to, aby se zamýšlel nad podivínskostí svých tří sourozenců. Zůstali jsme z celé rodiny od chvíle, kdy naši rodiče zemřeli při automobilové nehodě zaviněné opilým řidičem, jen my čtyři.

	Pamatuju se, jak Jill drmolila o různých věcech – svém novém porschi, šatech, které si koupila u Langdonů v Portlandu, nějaké dívce jménem Cal Tarcherová, kterou zřejmě neměla ráda, a bratrovi té dívky, Cotterovi, o němž si myslela, že je to nebezpečný lotr. Mluvila dokonce o tom, jak si s Paulem, který byl osm let jejím manželem, skvěle rozumí v posteli. Nechápu, proč o tom všem povídala, a z odstupu času to vypadá ještě výstředněji.

	Topila se v mém snu právě Jill?

	Nechtěl jsem se tím nápadem zaobírat, ale tkvěl v mé mysli a já se ho nemohl zbavit. Byl jsem unavený, ale ne tolik jako včera nebo předevčírem. Uzdravoval jsem se. Lékaři pokyvovali hlavami a usmívali se na sebe, potom na mě, poklepávali mě po nezraněném pravém rameni.

	Říkali, že mě příští týden pustí domů. Rozhodl jsem se, že to bude dřív.

	Věděl jsem, že nechci usnout, ne s tím číhajícím snem. Věděl jsem, že na mě čeká, protože to nebyl tak docela sen, ale něco jiného. Musím se s tím vypořádat.

	Pak jsem usoudil, že jestli si okamžitě nedám pivo, tak se zblázním. Aniž bych si to dopředu promyslel, zazvonil jsem na sestru. Za čtyři minuty strčila hlavu do dveří Midge Hardawayo-vá, moje noční sestra.

	„Maci? Jste v pořádku? Je pozdě. Měl byste spát. Co se děje?“

	Midge bylo kolem třiceti. Měla vysokou postavu, krátké, medově zlaté vlasy a ostrou bradu. Byla rázná a spolehlivá, i když šlo do tuhého. Kdykoliv jsem na počátku pobytu upadal do bezvědomí, byla okamžitě u mě, tiše na mě mluvila a lehce mě hladila po ruce.

	Usmál jsem se na ni svým nejlepším chlapeckým úsměvem plným neodolatelného šarmu. Nebyl jsem si sice jistý, jestli to vidí, protože v pokoji bylo šero, pronikalo do něho pouze slabé světlo z chodby. Ale doufal jsem, že alespoň uslyší naléhání, které jsem vložil do hlasu: „Midge, zachraňte mě. Jsem v hrozném stavu. Už to nevydržím. Prosím, musíte mi pomoct. Jste moje jediná naděje.“

	Úsměv rámovaný světlem z chodby byl okamžitě soucitný a prostoupený smíchem, který se ani nesnažila skrýt. Odkašlala si. „Maci, teď mě poslouchejte. Jste vyřazený z provozu přes dva týdny. Myslím, že když se už cítíte lépe, bude to čím dál větší problém. Ale poslyšte, můj milý, jsem vdaná‘. Co by si Dough pomyslel? Je dost temperamentní, víte?“

	Zapomeň na chlapecký šarm. Pokus se vzbudit lítost. „Proč by se měl Dough starat? Není tady. Vždyť se to nedozví, jestli se bojíte, že by ho to vyvedlo z míry, což si neumím představit.“

	„No, Maci, kdybych nebyla vdaná, tak by mě to vážně lákalo, i když máte k uzdravení ještě pořád daleko. Opravdu mi to lichotí. Vypadáte moc dobře, alespoň jste vypadal na té fotce v novinách, a můžete už používat obě ruce. Ale věci se mají tak, Maci, že jednoduše nemohu.“

	„Já tu vážně umírám, Midge. Nelžu vám. Jenom jednou, a už o to nikdy nebudu žadonit – no, alespoň ne do zítřejší noci. Jenom jednou, Midge. Úplně mi tečou sliny.“

	Stála s rukama založenýma v bok a jenom kroutila hlavou. Měla moc hezké boky, čehož jsem si všiml už před devíti dny, když jsem konečně nebyl oblbnutý prášky proti bolesti. Vzdychl jsem: „Co se dá dělat, jestli je to proti vaší nebo Doughově etice. Ale povím vám, Midge, já na tom nic hrozného nevidím. A nechápu, proč by se měl váš manžel starat. Kdyby tu ležel místo mě, asi by prosil stejně. Poslyšte, možná byste mohla zavolat slečnu Lutherovou. Je sice zatvrzelá, ale třeba bych ji přemluvil. Myslím, že mě má ráda, takže –“

	„Maci, zbláznil jste se? Slečně Lutherové je pětašedesát. Proboha, přece nemůžete být tak zoufalý. Ellen Lutherová? Nejspíš by vás pokousala.“

	„Proč by to dělala? O čem to mluvíte?“

	„Maci,“ odpověděla s velkou trpělivostí, „po dvou týdnech odříkání jste nadržený. Dokážu to pochopit. Ale slečna Lutherová?“

	„Asi jsme si dobře nerozuměli, Midge. Já nechci slečnu Lutherovou. Vás bych chtěl, ale jste vdaná, takže jsem na to pomyslel jen letmo, jako každý chlap, však to znáte, možná jenom každých pět minut, nebo tak. Ne, z toho neumírám. Ale co bych ze všeho na světě chtěl nejvíc, je pivo.“

	„Pivo?“ Dlouho na mě zírala a pak vybuchla. Její smích se stupňoval natolik, že musela vejít do pokoje a zavřít dveře, aby nerušila ostatní pacienty. Předklonila se v pase a otřásala se hurónským řehotem. „Vy chcete pivo? Takže to všechno bylo jenom kvůli pivu? Zatracenému pivu? A budete ho pít pomalu?“

	Vrhl jsem na ni svůj nejnevinnější pohled.

	Ve dveřích se ještě na okamžik zastavila a stále se smíchem zavrtěla hlavou. „Chcete Bud Light?“ zeptala se přes rameno.

	„Kvůli Bud Light bych i zabil.“

	Plechovka s pivem byla tak studená, až mi trnuly prsty. Nemůže být nic lepšího, pomyslel jsem si, když mi pivo stékalo hrdlem. Napadlo mě, která ze sester si ho v ledničce schovává. Vypil jsem jedním dlouhým douškem půl plechovky. Midge stála vedle postele a dívala se na mě. „Doufám, že smícháním piva s léky nebudete zvracet. Hele, pomaleji. Slíbil jste to. Muži! Těm se opravdu nedá věřit, ani když jde o pivo.“

	„Je to tak dlouho,“ omlouval jsem se a olízl si pěnu ze rtů. „Neovládl jsem se. Ale už je to dobré.“ Hluboce jsem povzdechl a jenom jsem usrkl, protože jsem si uvědomil, že druhé pravděpodobně nedostanu. Zbylo mi asi čtvrt plechovky. Postavil jsem si ji na břicho.

	Midge pokročila blíž ke mně a změřila mi tep.

	„Když jsem mimo město nebo ve špitále jako teď, tak mi zalévá kytky můj soused pan Kowal-ski. Také utírá prach. Je to instalatér v důchodu, starší než nátěry na domě mé pratety Silvie, a pořádně mazaný. James Quinlan, to je jeden agent FBI, ten svým africkým fialkám zpívá. Tak bujně rostoucí kytky jste ještě neviděla. Jeho žena si myslí, že jednoho rána se probudí a najde některé z nich v posteli, jak si s ní povídají. Sakra, Midge, chci domů.“

	Pohladila mě zlehka po tváři. „Já vím, Maci. Už brzy. Váš pulz je v pořádku. A teď vám změřím tlak.“ Neřekla mi, jaký je, ale tiše si broukala nějakou melodii, soudím, že něco od Verdiho, což znamenalo, že je to dobré. „Musíte ještě spát, Maci. Co říká na pivo váš žaludek? Žádná nevolnost?“

	Dopil jsem zbytek piva, zadržel říhnutí v krku a široce jsem se usmál. „Je mi bezvadně. Jsem vaším velkým dlužníkem, Midge.“

	„Jednou si to vyberu, nebojte se. Třeba v těch vašich kytkách. Ale neměla bych vám poslat slečnu Lutherovou?“

	Zakňučel jsem a Midge mě nechala o samotě. Ještě se na mě usmála a zamávala mi ze dveří. V následujícím okamžiku se mi mysl vrátila k Jillině tváři.

	„Musíš se s tím vypořádat, Maci,“ řekl jsem si velmi tiše a podíval se k oknu s výhledem na téměř prázdné parkoviště. „Tak do toho, jen to řekni nahlas. Byl to sen, nebo nějaká předtucha? Má Jill nějaké potíže?“

	Ne, to je blbost. Věděl jsem, že je to blbost.

	Už jsem neusnul. Popravdě řečeno, měl jsem strach. Toužil jsem po dalším pivu. Midge přišla ve čtyři, zamračila se a přinutila mě spolknout uspávači tabletku.

	Ty tři hodiny, než přijel ten chlap z laborky se svým zatraceným vozíkem, zatřásl mi poraněným ramenem a vrazil mi jehlu do žíly, se mi naštěstí nic nezdálo. Celou dobu mi vykládal, že se před přechodem do dalšího milénia, kdy se mají zhroutit‘ všechny počítače, přestěhuje do Montany a koupí si generátor a pušku. Aniž by přestal mluvit, přelepil mi náplastí díru v paži a s pískáním vytlačil mučící vozík z mého pokoje. Jmenoval se Teď a myslím, že byl to, čemu psychiatři říkají situační sadista.

	V deset dopoledne jsem už nemohl dál čekat. Musel jsem to vědět. Vytočil jsem Jillino číslo v Edgertonu v Oregonu. Po druhém zazvonění zvedl telefon její manžel Paul.

	„Jill,“ řekl jsem nejistým hlasem. „Paule, jak se má Jill?“ Ticho. „Paule?“

	Uslyšel jsem roztřesený dech a potom: „Je v bezvědomí, Maci.“

	V mém nitru se dělo něco zvláštního, jako by se tam pomalu rozbaloval balíček, jehož obsah jsem znal. Nechtěl jsem to, ale vůbec mě to nepřekvapilo. Modlil jsem se, když jsem se ptal: „Bude žít?“

	Slyšel jsem, jak si Paul pohrává s telefonní šňůrou, zřejmě si ji obtáčel kolem ruky. Konečně odpověděl dutým hlasem: „To se nikdo neodvažuje odhadnout, Maci. Lékaři udělali tomografie –ké a resonanční vyšetření. Říkají, že mozek není poškozený, jen drobné krvácení a nějaký otok, ale nic, co by její koma zdůvodňovalo. Prostě nevědí. Doufají, že se z toho brzy dostane. Zatím musíme čekat. Napřed ty vyletíš do vzduchu na jakémsi bqhem zapomenutém místě a teď ta Jil-lina směšná nehoda.“

	„Co se stalo?“ Ale já to věděl, ano, věděl jsem to.

	„Její auto sjelo minulou noc, přesně o půlnoci, z útesu. Jela novým porschem, které jsem jí dal k Vánocům. Byla by mrtvá, kdyby kolem zrovna neprojížděl jeden z dálničních policistů. Voda je v tom místě hluboká pět až šest metrů. Světla porsche díkybohu ještě svítila a okénko řidiče bylo stažené. Dostal ji ven na první pokus, skutečný zázrak, říkal. Zavolám ti, jestli se něco změní. Je mi to líto, Maci, vážně. Cítíš se lépe?“

	„Ano, mnohem líp,“ odpověděl jsem. „Díky, Paule. Budu v kontaktu.“ Odložil jsem sluchátko. Paul byl očividně příliš rozrušený, než aby se podivil, proč volám už v sedm ráno času na západním pobřeží a zrovna kvůli Jill. Přemýšlel jsem, kdy si to uvědomí a zavolá mi, aby se na to zeptal.

	Pro tuto chvíli jsem neměl ponětí, co mu vlastně řeknu.
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	„Maci, proboha, proč nejsi v posteli. Není možné, že by ti to  doktoři dovolili. Jen se na sebe podívej. Máš obličej šedý jako stará záclona.“

	Lacy Savichová, v úřadě známá jako „Sherlock“, mě začala jemně strkat zpátky do postele. Podařilo se mi natáhnout si džíny a právě jsem zápasil s košilí s dlouhými rukávy, když vešla do pokoje.

	„Zpět do postele, Maci. Nikam nepůjdeš. Jak sis vůbec natáhl ty kalhoty?“ Sherlock se vsunula pod moji paži a pokoušela se mě otočit a donutit ulehnout na postel.

	Zůstal jsem stát a ona se nemohla pohnout. „Poslyš, jsem v pořádku, Sherlock. Nech mě. Nechci tě mít v podpaždí. Ještě jsem se neosprchoval.“

	„Zatím nejsi tak uleželý. Nehnu se, dokud se alespoň neposadíš a neřekneš mi, oč jde.“

	„Tak dobrá, sednu si,“ přikývl jsem, a abych řekl pravdu, stejně jsem to měl v úmyslu, i když ne zrovna na postel. „Ty jsi vážně neodbytná, Sherlock.“ Usmál jsem se na ni. Měla malou postavu, husté kudrnaté zrzavé vlasy, teď ráno sepnuté v týle zlatou sponou, a krásný úsměv, upřímný a milý, pokud byla v té správné náladě. A měla mě ráda víc, než jsem si zasloužil.

	„Budeš se mnou mluvit. Doktoři jenom potřásají hlavami. Už volali tvému šéfovi a vsadím se, že jsou připraveni nasadit ti náramky, jestli vykročíš ze dveří. Dillone, pojď sem a pomoz mi zjistit, co ho žere. Podívej, už je v kalhotách.“

	Dillon Savich pozvedl tmavé obočí a jeho výraz mi jasně říkal: Zatraceně lepší, máš-li na sobě kalhoty.

	Posadil jsem se na židli. Záleží na pěti minutách? Stejně odtud brzy vypadnu. Kromě toho je dobré, když moji přátelé budou vědět, co se děje.

	„Podívejte, kamarádi, musím domů. Musím letět do Oregonu. Sestra měla minulou noc nehodu. Leží v komatu. Nemohu tady zůstat.“

	Sherlock si klekla vedle židle a stiskla mi ruku. „Jill? Je v bezvědomí? Co se stalo?“

	Zavřel jsem oči před okamžitou vzpomínkou na ten děsivý sen, nebo co to vlastně bylo. „Ráno jsem volal do Oregonu. Řekl mi to její manžel Paul.“

	Sherlock naklonila hlavu na stranu a chvilku si mě pozorně prohlížela. „Proč jsi jí volal?“

	Sherlock měla nejen srdce a charakter, ale taky mozek, který dokázal urychlovat elektrony.

	Savich zůstal stát ve dveřích, velký a zarputilý. Upíral oči na manželku, která se dívala na mě a čekala, až jí otevřu svoje nitro, což jsem taky hodlal učinit. A bez boje.

	„Jen klidně seď a zavři oči, Maci, to je v pořádku. Nedovolím, aby tě někdo trápil. Kéž bych měla něco z Dillonových zásob kentucké whisky. Po ní bys změkl rychleji než Dillon po zaječení malého Seana.“

	„Nedává to moc smysl, Sherlock, ale Midge mi v noci přinesla plechovku piva,“ ozval jsem se. „Neblil jsem, chutnalo skvěle.“ Dost zdrženlivé. Neuměl jsem si představit, co by mohlo být lepší než ta plechovka Bud Light, ani sex ne.

	„Mám radost,“ řekla Sherlock a popleskala mě po tváři. Čekala. Zahlédl jsem její pohled na manžela, stojícího klidně a uvolněně s rukama založenýma na prsou. Škoda že u FBI není místo těch klonovaných byrokratů, kteří se bojí udělat cokoliv, co není schváleno přinejmenším deset let, víc takových jako on. Modlil jsem se, abych se nestal jedním z nich. Možná mám šanci, protože jsem v protiteroristické sekci. Byrokraté sedí ve Washingtonu, ale pro lidi v terénu jejich pravidla neplatí. Musíte spoléhat sami na sebe, zejména když se ocitnete v teritoriu nějaké teroristické skupiny v Tunisu.

	„Sen,“ začal jsem konečně. „Začalo to snem. Zdálo se mi o tonutí, někdo se topil. Měl jsem pocit, že je to Jill.“ Vyprávěl jsem jim všechno, co jsem si pamatoval. Pak jsem pokrčil rameny. „Proto jsem jí ráno volal a zjistil jsem, že ten sen, nebo co to bylo, se skutečně stal. Jill leží v bezvědomí.“ Co to ale znamená? Co když to přežije jenom jako živoucí mrtvola? Budeme se muset rozhodovat, jestli ji tak necháme, nebo budeme souhlasit s odpojením přístrojů?

	„Jsem vyděšený,“ pokračoval jsem. „Vyděšenější než kdykoliv v životě. Je to horší, než když jsem stál před teroristy pouze s Magnum

	Expressem .450 v ruce. Nevyrovná se tomu ani let vzduchem po explozi auta, to mi věřte.“

	„Dostal jsi dva z nich, Maci,“ utěšoval mě Savich, „včetně jejich vůdce. Mohl jsi být na tisíc kousků, kdybys neměl špetku štěstí. Účinek bomby byl silnější, než očekávali. Ještě že tam byla ta dobře umístěná písečná duna.“

	Chvíli jsem mlčel, než jsem přikývl. „To chápu, ale nerozumím svému snu. Prostě mě děsí. Cítil jsem, jak Jill naráží na vodu. Bolest a potom nic, jako bych byl mrtvý. Jako bych byl s ní, nebo jako bych se stal jí. Je to šílené, ale nemohu předstírat, že se to nestalo. Musím jet do Orego-nu. Ne za dva týdny, ani za dva dny. Musím tam ještě dnes.“

	„Maci, jsi si jistý, že bys to zvládl?“ ozval se Savich. „Jsi dost vyhublý. Co kdybys předtím zůstal několik dní u nás? Našeho Seana jsi neviděl od doby, kdy mu byl měsíc. Teď už je mu pět měsíců. Uložíme tě do pokoje vedle dětského. Škoda že už tě nejde kojit.“

	

	

	Nakonec jsem zůstal v nemocnici ještě jeden a půl dne, ale déle jsem tam nevydržel. Mluvil jsem s Paulem dvakrát denně. U Jill se nic neměnilo. Lékaři tvrdili, že nemohou nic dělat, jenom čekat. Kevin s chlapci byli v Německu, sestra Gwen, nákupčí pro síť obchodů Macy’s, žila na Floridě. Slíbil jsem, že jim budu podávat zprávy, jak nejčastěji to půjde.

	Odletěl jsem na západ v pátek časným ranním letem z washingtonského Dullesu. Na Portland-ském mezinárodním letišti jsem si bez potíží, což bylo po předchozích zkušenostech milé překvapení, pronajal světle modrý Ford Taurus.

	Byl nádherný den, žádné mraky, příjemná teplota jedenadvacet stupňů, lehký větřík. Vždycky jsem měl západní pobřeží rád, zejména Oregon s jeho nedotčenými horami a hluboce zaříznutými roklemi s divokými peřejemi. A taky oceán, omývající drsné a velkolepé pobřeží v délce téměř pěti set kilometrů.

	Dával jsem si načas, uvědomoval jsem si svoje fyzické limity. Zastavil jsem se u Wendy’s v malém městečku Tufton nedaleko pobřeží. Značku s odbočkou z dálnice 101 na Edgerton jsem uviděl zhruba za další hodinu a půl jízdy. Byla to vedlejší silnice 101W vedoucí na západ, úzká dlážděná cesta táhnoucí se šest kilometrů až k oceánu. Edgerton na rozdíl od mnoha měst, která jsou protnuta pobřežní dálnicí, měl to štěstí, že byl vysunutý víc na západ a dálnice se mu vyhnula. Kolem cesty stálo několik poutačů na třílůžkové pokoje se snídaní. Největším poutačem ve tvaru jakési psychedelické květiny natřené nachově a žlutě lákal podnik BE LAD O NA B&B. Oznamoval, že se nachází na samém okraji útesu, a byla na něm zobrazena gotická stavba, která působila chmurně a výhružně. Jestli si dobře pamatuju, Paul mi jednou říkal, že lidé v Edgertonu říkají tomu hotelu Psycho B&B. Následoval menší poutač malé restaurace Edvardián, tvrdící, že má nejlepší britskou kuchyni, což jsem díky svým zkušenostem z jednoročního pobytu na londýnské ekonomické škole považoval za děsivý protimluv.

	Vzpomněl jsem si taky, že na úzkém pruhu edgertonské pláže kdysi stával malý hotel, ale zimní bouře v roce 1974 ho smetla do moře. Nedokázal jsem si to představit. Viděl jsem film, v němž tsunami vysoké přinejmenším tři sta tisíc metrů smetly Manhattan, a usmál jsem se. Pamatuju se, že jsem tehdy přemýšlel, jestli by pak chtěli indiáni koupit ostrov zpátky.

	Zpomalil jsem, protože jsem jel přes hlubokou vymletou díru. Můj švagr Paul Bartlett, Jillin manžel, byl muž, kterého jsem ani po osmiletém příbuzenství vůbec neznal. Brali se hned po ukončení Jillina studia farmakologie. Paul získal doktorát o rok dříve. Vyrůstal tady v Edgertonu a odešel na východ studovat na Harvard. Vždycky mi připadal tak trochu namyšlený, studený psí čumák, ale kdo ví, jaký ten druhý člověk vlastně je? Jill mi říkala, jak je skvělý v posteli. A to by žádný studený psí čumák nedokázal.

	Před šesti měsíci mě Jill překvapila, když mi zavolala a oznámila, že se s Paulem stěhují do Edgertonu. Opouštěli Filadelfii a velkou farmaceutickou firmu VioTech, kde strávili posledních šest let profesionálního života. „Paul tady není šťastný,“ řekla. „Nedovolí mu pokračovat v jeho výzkumu. A on to nechce vzdát.“ Ale co ty, zeptal jsem se jí. Nastala krátká pauza, než řekla: „Moje biologické hodiny tikají, Maci. Chceme dítě. Budu chvíli odpočívat a pokusím se otěhotnět. Už jsme to prodiskutovali a jsme rozhodnuti. Vracíme se do Edgertonu.“

	Byl jsem skoro na místě. Šestikilometrová cesta k oceánu vedla velmi členitým terénem, právě proto projektanti uhnuli s dálnicí víc na východ. Vedla hlubokými údolími a přes kopce, přes širokou přemostěnou průrvu, mezi zakrslými borovicemi a duby a přinejmenším přes tucet výmolů, které vypadaly, jako by je nikdo neopravil od druhé světové války. Objevila se tabule –EDGERTON, 15 m NAD HLADINOU MOŘE, 602 OBYVATEL. Můj nejoblíbenější obyvatel ležel v bezvědomí v Tallshonské veřejné nemocnici zhruba šestnáct kilometrů dál na sever.

	Jill, pomyslel jsem si a prsty jsem pevně sevřel volant. Sjela jsi z té zatracené silnice úmyslně? A pokud ano, tak proč?
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	Jsem ponořena hluboko v sobě a je to uklidňující. Když jsem si poprvé  uvědomila, že nejsem mrtvá, šokovalo mě to. Jak jsem mohla přežít? Vymrštila jsem porsche z útesu a čekala, dokud neprořízl temnou hladinujako dýka.

	Pak už si nic nepamatvju.

	Necítím tělo, a to je možná dobře. Vím, že kolem mě jsou lidé, šeptají, ale já jim nerozumím. Je to zvláštní, jako by tu ve skutečnosti byly jenom jejich stíny. Ani já jako bych tu nebyla. Jen kdybych mohla porozumět, co říkají. To by bylo skvělé.

	Konečně jsem sama. Naprosto sama. Laura tady není. Modlím se, aby dosáhla své pomsty, když jsem ječela jako šílená a řítila se z útesu. Kdyby se sem vrátila se mnou, asi bych přestála dýchat.

	Lidé přicházejí a odcházejí. Nikdo mě zvlášť nezajímá. Zřejmě mě prohlížejí a něco se mnou. dělají, ale na tom vůbec nezáleží.

	Náhle se všechno mění. Dveřmi přichází můj bratr Ford, vidím ho úplně jasně. Je skutečný, hmotný. Ve tváři se mu zračí strach, ráda bych ho uklidnila, jenže nemohu. Je velký a vypadá dobře, ten můj malý brácha, líp než náš otec, který byl neodolatelný svůdce, jak vždycky říkala naše matka. Matka a otec jsou mrtví, nebo ne?

	Ford není tak docela ve své kůži. Nepůsobí tak zastrašujícím dojmem, není tak autoritativní a mohutný. Byl zraněný? Nevím, tolik toho nevím. Ale Fordje tady, tímjsem si jistá. Taky vím, že jsem jediná, kdo mu říká Ford a ne Mac. Pro mě nikdy nebyl Mačem.

	Jak je to možné? Je tady a já ho vidím, i když ostatní lidé jsoujako stíny.

	Kdybych na něho mohla zakřičet, udělala bych to. Jenže se nemohu pohnout, necítím nic kromě tiché radosti, že můj bratr přišel, když ho potřebuju.

	Jsem znovu v šoku, protože ho slyším říkat těsně u mé tváře: „Jill, můj bože, Jill já to nevydržím. Co se stalo?“

	Slyším ho jasně, rozumím mu. A jsem ještě ohromenější, protože cítím – opravdu cítím –Jak se jeho velká dlaň tiskne na moji ruku. Nevím, na kterou, ale vnímám jeho teplo. Pozoruhodné. Nevím, co si myslet. Jak je možné, že Ford ke mně proniká, když jiní ne? Proč právě Ford?

	„Vím, že mi nemůžeš odpovědět, Jill, ale snad mě slyšíš.“

	Ach ano, chci mu říct, slyším tě, ano. Miluju jeho hlas, hluboký, rezonující a hypnotický. Myslím, že jsem mu jednou říkala, jak mě jeho hlas zasahuje až do špiček prstů u nohou. Odpověděl mi, že je to hlas vyšetřujícího agenta FBI, ale nebyla to pravda. Má ho vždycky, ten intimní, utišující hlas.

	„Byl jsem s tebou, Jill,“ říká a já málem přestávám dýchat. Jak to myslí? Se mnou?

	„Byl jsem s tebou tu noc. Vyděšený do morku kostí. Probudil jsem se v nemocniční posteli zalitý potem, k smrti vystrašený. Sletěl jsem z útesu s tebou, Jill. Napřed jsem si myslel, že s tebou umřu, ale neumřel ani jeden z nás. Zachránil tě dálniční policista. A já teď hodlám zjistit, co se stalo. Zatraceně, chci vědět, jestli mě slyšíš.“

	Ford se odmlčel a dívá se na mě. Toužím mu dát nějaké znamení, ale nemohu. Jsem jenom mozek a ruka, kterou mi drží.

	Vidím další stín. Ford mě poklepe po ruce, míří ke stínu a říká: „Paule, právě jsem přijel. Povídám si s Jill.“

	Paul. Je v mém pokoji. Nerozumím, co Fordovi odpovídá, ale Ford je dlouho zticha. Asi mu toho ňká hodně. Poodešli od mé postele, takže teď neslyším ani Forda. Ze všeho nejvíc chci, aby Paul odešel, jenže zůstává. Co ňká Fordovi? Chci bratra zpátky. Je moje jediné spojení s realitou.

	Po chvíli to vzdávám a usínám s poslední myšlenkou, aby mě Ford nenechával samotnou, aby se ke mně vrátil. Je mi líto porsche, které leží na dně oceánu jako mořská potrava.

	

	

	Zajel jsem fordem na jedno ze šesti prázdných parkovacích míst před Beladonou, poskytující ubytování se snídaní, a pomyslel jsem si, jak je ten název ošklivé viktoriánské stavby na okraji útesu směšný.

	Stejně směšné je i jméno hlavní edgertonské ulice – Pátá avenue. Když jsem přijel poprvé, málem jsem pukl smíchy. Pátá avenue se čtyřmi rovnoběžnými ulicemi po obou stranách, končící na útesu a půlící cesty vedoucí na sever a na jih.

	Pokud jsem mohl vidět, nic se nezměnilo.

	Pátou avenue lemovaly malé domy z dvacátých let, podobné pastelovým krabicím. Pozemky podél menších ulic zabíraly o něco větší domy v rančerském stylu. Na nejvyšším místě táhnoucím se podél útesů stály moderní vily ze dřeva a skla, importovaný kalifornský sloh. A další byly roztroušeny v plytkých údolích. Zůstalo tu i několik chatrčí a chat schovaných mezi smrky, cedry a tsugami.

	Vešel jsem do Beladony B&B a hubená žena s černým knírkem na horním rtu mi okamžitě řekla, že mají obsazeno. Prázdné parkoviště a ani živáček v domě mě přiměly, abych ostražité a zatvrzelé ženě za mahagonovým pultem řekl: „Vrcholná sezona roku, viďte?“

	„Ve městě se koná konference.“ Zrudla a prohlížela si zeď za mým levým ramenem, kterou pokrývala tapeta s obrovskými viktoriánskými stolistými růžemi.

	„Konference v Edgertonu? Ze by sem přestěhovali kalifornskou soutěž o Růžový pohár?“

	„Ó, to ne, tady v Edgertonu žádní zahradníci nejsou, jsou to zubaři, myslím, že odborníci na ortodoncii. Z celé země. Je mi líto, pane.“

	Vracel jsem se k autu a přemýšlel jsem, proč ta žena nechce, abych se tam ubytoval. Copak se už rozneslo, že do města přijel agent FBI, a nikdo si nepřeje, aby se nějaký policajt motal kolem? Domníval jsem se, že jsem ten nejbezpečnější zákazník k přespání v nějakém domě.

	Odbočil jsem z Páté avenue doleva a jel na sever po Liverpoolské ulici, klikaté cestě vedoucí souběžně se 101 dobrých šestnáct kilometrů, než si to zase namíří k východu a znovu se napojí na dálnici. Podél ní stály daleko od sebe nové domy, většinou skryté pohledům z projíždějících aut. V obzvláště hezkém místě jsem spatřil malý kopec zvedající se nějakých padesát metrů nad útesy. Byl porostlý smrky a cedry a na jeho úpatí stál rozlehlý tmavě červený cihlový dům. Kromě úzké příjezdové cesty byl obklopen množstvím stromů.

	Nesl číslo 12 Liverpool a byl to Paulův a Jillin dům. Nebyl starší než tři nebo čtyři roky. Kdybych dům nehledal, asi bych ho ani neuviděl.

	Překvapilo mě, jak se podobá jejich dřívějšímu domu ve Filadelfii. Všiml jsem si policejního auta zaparkovaného na druhé straně silnice.

	Vjel jsem na prázdnou příjezdovou cestu a uvažoval, jak dlouho se Paul v nemocnici zdrží. Vysedl jsem a vrátil se pěšky k policejnímu autu, bílému čtyřdveřovému chrysleru se zeleným nápisem ŠERIF.

	Strčil jsem hlavu do staženého okénka spolujezdce. „Co se děje? Cekáte na Paula?“

	Za volantem seděla žena ve věku něco přes pětadvacet let, v pečlivě vyžehlené uniformě s širokým černým páskem a 9mm Sig“ Sauerem model 220, příjemnou automatickou pistolí, kterou jsem dobře znal. „Ano,“ odpověděla. ‚A kdo jste vy?“

	„Ford MacDougal, Jillin bratr z Washingtonu, D. C. Přijel jsem ji navštívit a zjistit, co se jí stalo.“

	„Jste agent FBI?“

	V jejím hlase zněla silná podezíravost. „Zprávy se tu šíří rychle,“ řekl jsem a prostrčil jsem okénkem ruku. „Říkejte mi Mac.“

	Měla černé řidičské rukavičky, které byly chladné a měkké na dotek, když mi stiskla ruku. „Já jsem Maggie Sheffieldová, šerifka v Edgerto-nu. I já chci zjistit, co se Jill stalo. Přijel jste rovnou z nemocnice?“ Když jsem přikývl, dodala: „Žádné změny?“

	„Ne. Paul ještě zůstal u ní. Je dost rozrušený.“

	„Není divu. Musí prožívat peklo. Nestává se každý den, že člověku sjede manželka z útesu a skončí v nemocnici místo v márnici. A nechá porsche šest metrů pod vodou.“

	Znělo to, jako by se chtěla rozplakat. Kvůli Jill, nebo porschi? „Jela jste někdy Jilliným autem?“

	„Ano, jednou. Nejlegračnější je, že nikdy nepřekračuju rychlost, pokud nemusím. Ale když jsem sedla za volant jejího auta, okamžitě jsem sešlápla plyn. Jela jsem přes sto dvacet, aniž bych si to uvědomovala. Byla jsem ráda, že se u toho nevyskytl žádný policista.“ Usmála se a na okamžik se odvrátila. „Jilly šílela radostí, když auto dostala. Projížděla Pátou avenue a houkala a křičela. Kličkovala ulicí z jedné strany na druhou. Lidé vybíhali se smíchem z domů a sázeli se, že těmi opičárnami brzy udělá z auta vrak.“

	„To se taky stalo.“

	„Ano, jenomže to nebylo proto, že by bláznila jako puberťačka. Bylo to něco zcela jiného.“ V jejím hlase opět znělo podezření. K mému překvapení praštila pěstí do volantu. „Je to záhada. Rob Morrison od dálniční policie, který ji vytáhl z vody, tvrdí, že se řítila přímo k útesu. V tom místě je to pořádně strmé, takže když na to šlápla, musela vědět, co se stane. Jenže to nedává smysl. Jill by se o sebevraždu nikdy nepokusila.“ Na chvíli se odmlčela a zamračeně hleděla nad volantem k lesu. „Asi o tom nemáte žádnou představu, viďte?“

	Měl jsem říct, že ne, protože jsem nechtěl, aby mě považovala za blázna, ale vyletělo mi to samo: „Ano, mám. Ale zatím tomu sám nerozumím.“

	Zasmála se. Byl to upřímný smích, který zaplnil auto. „Asi to budete muset vysvětlit. Poslyšte, jste přece především federální policista. Sice i Jillin bratr, ale zejména policista. Co se to tu děje?“

	„To je pravda, ale jako agent FBI jsem právě na dovolené. Jsem tu pouze jako Jillin bratr, nic víc. Nehodlám zneužívat svého postavení.“ Zakručelo mi v žaludku. „Něco vám povím. Paul je ještě v nemocnici. Hodlám se ubytovat u něho, protože Beladona B&B je plná až po střechu konferujících ortodontistů. Je čas na oběd a já mám příšerný hlad.“

	„Konference ortodontistů? Tím se vás Arlena zbavila? Ta žena nemá žádnou fantazii.“

	„Snažila se. Myslím, že jsem ji vyděsil. To proto, že jsem zvenčí? Federál?“

	„Ano. Arlena Hicksová nechtěla, abyste se pohyboval v jejím pěkném podniku. Pokud jde o policisty, je značně pověrčivá.“

	„Klepy se tu šíří velkou rychlostí.“

	„Ano. Paul řekl o vašem příjezdu Benny Pickleovi z prodejny se zbraněmi a už to jelo. Benny je ten nejžvanivější člověk na západ od Kaskádového pohoří.“

	„Ale co je na federálovl špatného? Jsem čistotný, zdvořilý, neplivu na zem. Neutekl bych bez zaplacení.“

	„Arlena nevidí ráda ani mě, a to jsem známá tvář. Vy ne. Nejspíš věří, že jste stejně špatný jako ti z berňáku. Jste z Washingtonu, je to tak? Z místa hříchu a korupce.“

	„V tom máte pravdu. Možná je Arlena do něčeho namočená.“

	Nechala to bez povšimnutí. „Co se dá dělat, Maci, jste tady a chcete zjistit, co se stalo Jill. Já chci totéž. Co tak spojit síly, alespoň trochu. Záleží na tom, jestli jste ochotný snížit se na moji úroveň.“

	Pozvedl jsem obočí. „Vlastně jsem s někým dalším do hry nepočítal. Ale když hraju, tak na normální úrovni. Proč by tomu mělo být jinak? Řekl jsem přece, že jsem tady pouze jako Jillin bratr.“

	Zdálo se, že se poněkud uvolnila. „Kdy jste utrpěl zranění a jak?“

	„Jak to víte? Vypadám snad pořád jako ovesná kaše?“

	Naklonila hlavu na stranu a přelétla mě pohledem. Uvědomil jsem si, že je zřejmě mladší, než jsem si myslel. Ale nebyl jsem si jistý, protože měla tmavé sluneční brýle, oblíbené u dopravní policie k zastrašování řidičů. Viděl jsem v nich svůj odraz. Husté rudohnědé kudrnaté vlasy měla zapletené do francouzského copu zvednutého na temeno a připnutého sponou vyřezávanou jako totem. Používala světlou, korálově červenou rtěnku stejného odstínu jako moje britská přítelkyně Carolina. Jenže Carolina, módní návrhářka, nikdy nepůsobila tak tvrdě a sebejistě jako tato žena.

	Pochopitelně věděla, že si ji prohlížím. Nechala mě a teprve po chvilce řekla: „Ovesnou kaši nenávidím. Naštěstí ji nepřipomínáte, ale jdete, jako by vám bylo o dvacet let víc a na levé straně obličeje máte mizející odřeniny. Pravou paži držíte mírně ohnutou, jako byste si chránil žebra. Co se vám stalo?“

	„Měl jsem v autě bombu.“

	„Neslyšela jsem, že by vyhodili nějakého federála do vzduchu.“

	„Byl jsem v Tunisu. Velmi ošklivé místo. Při řeči máte plná ústa horkého písku.“ Vyprávěl jsem této neznámé ženě všechno, co nikdy neměla slyšet.

	„Vezmu vás na oběd do Edvardiánu. Zní to jako nějaký anglický klub, ale není. Jídlo sice není nejlepší, ale je ho hodně a vy vypadáte, že potřebujete kalorie navíc. O kolik jste zhubl, o osm kilo?“

	„Ano, asi tolik.“ Byly teprve dvě hodiny odpoledne a já toužil po měkké posteli, zatemněném pokoji a klidu alespoň na tři hodinky.

	„Jeďte za mnou, je to asi patnáct minut.“

	„Díky.“

	Díval jsem se, jak startuje a hladce se otáčí do protisměru.

	Za dvacet minut jsem si objednával u pana Peteho, prošedivělého starého chytráka, který byl v tuto dobu jediným číšníkem pro deset hostů, sekanou s bramborovou kaší a zelenými fazolkami a Maggie kuřecí salát. Opřel jsem se o tvrdé dřevo boxu a poznamenal jsem: „Byl jsem tady před pěti lety a zdá se, že se tu nic nezměnilo. Jak dlouho jste zdejší šerifkou?“

	„Rok a půl. Starostkou Edgertonu je slečna Geraldina Tuckerová. Evidentně procházela feministickou fází a rozhodla se, že Edgerton potřebuje šerifa v sukních. Byla jsem v té tobě policistkou v Eugene a dostala jsem se do potíží. Chtěla jsem pryč. Tohle vypadalo jako výborná příležitost.“

	Usmál jsem se na ni a zeptal se: „Co se stalo v Eugene?“

	Stiskla rty. „Jestli vám to nevadí, raději bych o tom nemluvila.“

	„Vůbec ne. Doufám, že mi ta sekaná olepí žebra, která to nutně potřebují. O čem jste chtěla s Paulem mluvit?“

	Než mohla odpovědět, přistoupil k našemu stolu nějaký starý muž. Mačkal v obrovských rukou čepici oaklandského baseballového týmu. Měl husté bílé kudrnaté vlasy, tabákem zažloutlé zuby a usmíval se na mě. Odhadoval jsem ho na sedmdesátníka, který strávil mnoho let těžkou prací.

	„Charlie,“ předklonila se Maggie a chytila ho za ruku. „Něco zvláštního? Máte něco zajímavého, co bych měla vědět?“ –

	„Ano,“ odpověděl ochraptělým hlasem. „Ale může to počkat. Tohle je ten mladý kolega z Washingtonu?“

	Maggie nás představila. Stařec se jmenoval Charlie Duck a bydlel v Edgertonu patnáct let. Pokývl hlavou, aniž by mi podal ruku, jenom stále mačkal tu čepici. „Teď jste zaneprázdněný, Maci, ale později, až budete mít chvilku, rád bych si s vámi promluvil.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem a přemýšlel, jaký typ neuvěřitelných pohádek ze života policisty si asi vyslechnu.

	Opět vážně pokývl hlavou a vrátil se do boxu, kde seděl sám.

	„Vidíte, ne všichni mě nemají rádi.“

	„Charlie je chytrý starý chlapík. Oblíbíte si ho, až ho poznáte.“

	„O čem jste chtěla mluvit s Paulem?“ zopakoval jsem otázku.

	Maggie zvedla vidličku a pohrávala si s ní v prstech tak jako ten stařec s čepicí. Stáhla si rukavice. Měla elegantní bílé ruce s krátkými nehty a mozoly na palcích. „Jen tak,“ řekla. „Pořád nemohu uvěřit, jaké měla Jill štěstí. Rob Morrison, který ji vytáhl, byl minulý rok v Kona na třetím místě v triatlonu železných mužů. Nikomu jinému by se to nepodařilo. A právě tahle šťastná náhoda mi vrtá v hlavě.“

	Cítil jsem vděk i závist. „Železný muž. Měl jsem přítele, který to zkoušel. Byl i v Kona, ale dostal křeč do nohy. Chtěl bych toho muže poznat, abych mu mohl poděkovat.“

	„Po obědě.“ Zvedla sklenku ledového čaje, který Pete, tentokrát oblečený v jasně červené zástěře a s párátkem mezi zuby, právě přinesl. Oslovoval ji slečno šerifko.

	„Rob teď dělá noční a ve dne spí. Měl by se brzy probudit. Ráda bych se ho poptala na to, jak to bylo, takže můžete jít se mnou. Ale chtěl jste vědět, proč potřebuju mluvit s Paulem.“ Pokrčila rameny. „Chtěla bych vědět, kdo nebo co poslalo Jill z toho útesu. Pokud to někdo ví, pak je to Paul.“

	Nedokázal jsem tomu čelit, ještě ne. „Bydlí tady teprve pět a půl měsíce. Paul tu vyrůstal, jak jistě víte.“

	„Ano, ale už tu nemá žádné příbuzné. Jeho rodiče zahynuli před třemi roky při pádu letadla nad pohořím Sierra blízko Tahoe. Byli to výborní lyžaři. Jejich těla se nikdy nenašla, což je zvláštní, protože zřícená letadla se po roztaní sněhu obvykle najdou. Paulův strýc zemřel před dvěma roky na rakovinu a jeho bratranci a sestřenice jsou roztroušeni po celé zemi. Proč se sem vrátil? Neurazte se, ale je to zapadákov, nic zajímavého, bohužel, pro dva špičkové výzkumníky, jakými podle Jill oba jsou.“

	Dostal jsem velkou mísu s hlávkovým salátem, červeným pepřem, kousky vařených brambor, zelenými fazolkami, vše přelité spoustou rančerského dresinku. „Pusťte se do toho,“ vyzvala mě Maggie. Nabral jsem pořádné sousto. „Není to špatné,“ prohlásil jsem se zavřenýma očima a nabral si dalších šest kopců. „Mnohem lepší. Když mi Jill před zhruba šesti měsíci volala, říkala, že VioTech – farmaceutická společnost, v níž oba pracovali – nechce, aby Paul pokračoval ve svém výzkumu. Jill řekla, že Paul se naštval a touží se vrátit sem a pokračovat v práci.“

	„A co Jill? Jaké ta měla plány?“

	„Mluvila o tikajících biologických hodinách. Chtěla dítě.“

	„To že Jill řekla?“ Maggie si právě natírala máslo na rohlík. Přestala a zírala na mě. „Ne, to není možné,“ zavrtěla hlavou.

	„Proč?“

	„Kdyby mi to řekla jednou, ale ona to opakovala tucetkrát, že jestli s Paulem něco nechtějí, tak jsou to děti. Stali se za tu dlouhou dobu příliš sobeckými, než aby na tom chtěli něco měnit.“

	Takže Jill od doby, kdy se mnou mluvila naposled, zřejmě změnila názor.

	„Sekaná došla,“ přišel mi oznámit Pete a jako by z toho měl obrovskou radost. „Pierre jí neudělal dost, takže ji snědli už ranní hosté. Co byste řekl na chutnou rybu s hranolky a cibulkou?“

	Představa množství tuku proplouvajícího mými žilami mi v tu chvíli nepřipadala vůbec špatná.
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	Rob Morrison bydlel v malém dřevěném domku schovaném mezi smrky asi tři kilometry jižně od města. Úzká prašná cesta označená jako Penzance Street se plazila údolími a přes kopce a na jejím konci stál jeho domek. Vedle něho se otevírala široká průrva. Vystoupil jsem z auta a díval se na západní horizont. V tu chvíli jsem cítil nesmírnou závist. Když se Rob Morrison ráno probudí, má mezi smrky neuvěřitelný výhled na Pacifik. Jako by stál na kraji světa.

	Maggie zaklepala na nenatřené dubové dveře. „Robe? No tak, vzbuď se. Za čtyři hodiny máš nástup do služby. Vstávej.“

	V domku bylo slyšet pohyb a za chvíli se ozval hluboký mužský hlas: „Maggie, to jsi ty? Co tu děláš? Co se děje? Jak je Jill?“

	„Otevři, Robe, a já ti všechno řeknu.“

	Dveře se otevřely a stanul v nich muž zhruba stejně starý jako já, oblečený v těsných džínách s rozepnutým horním knoflíkem a neoholenou bradou. Šerifka měla pravdu, ten chlap byl v dokonalé formě. Díkybohu, že byl ve správnou chvíli na správném místě.

	„Kdo jste?“

	Natáhl jsem ruku. „Ford MacDougal, Jillin bratr. Chtěl bych vám poděkovat za záchranu jejího života.“

	„Rob Morrison,“ představil se a pevně mi stiskl ruku. „Jasně, je mi líto, co se stalo. Jak je jí?“

	„Pořád v bezvědomí,“ odpověděla Maggie.

	„Můžeme si promluvit?“ zeptal jsem se. Rob ustoupil a pozval nás dál.

	„Zrovna vařím kávu. Dáte si taky?“ Když jsem přikývl, dodal: „Černou a silnou jako dehet?“

	„Přesně takovou.“

	„Maggie, pro tebe čaj Earl Greý?“

	Taky přikývla. Následovali jsme ho přes uklizený obývací pokoj do malé kuchyňky. Sedli jsme si na barové stoličky u kuchyňského pultu, který odděloval kuchyňku od malé čtvercové jídelny se dvěma okny s výhledem na oceán.

	Vzduch zaplnila vůně kávy. Zhluboka jsem se nadechl. „Káva v Edvardiánu chutnala jako levné instantní kafe zalité vlažnou vodou.“

	„To taky je,“ potvrdil Rob. „Pete zrovna takovou miluje, ale jenom když není přítomný majitel Pierre Montrose. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby ji míchal prstem.“ Nalil kávu do šálků a jeden mi podal.

	Potom zalil horkou vodou pytlík s čajem, vsypal jeden cukr, zamíchal a obsloužil Maggii.

	Pili jsme. „Nejlepší rituál na světě,“ vzdychl jsem.

	„Co kdyby sis oblékl košili, Robe?“ zeptala se Maggie. „Na Maca a mě svaly nedělají dojem.“

	Rob pokrčil svalnatými rameny. „No, musím se osprchovat. Tak si ještě povídejme. Obleču se, až odejdete.“

	„Robe,“ Maggie se předklonila a sevřela šálek čaje oběma rukama. „Řekni nám všechno, co si pamatuješ. Každý detail. Já to nahraju, ano?“

	„Jistě, ale už to všechno víš.“

	„Zkusme to ještě jednou. Chci si to nahrát a Mac to chce taky slyšet.“ Maggie si připravila magnetofon a Rob se po několika nezdařených startech naklonil dopředu a pomalu a zřetelně spustil: „Byla skoro půlnoc, úterý, dvaadvacátého dubna. Jel jsem po pobřežní dálnici směrem k severu. Nikoho a nic jsem neviděl, dokud jsem nevyjel z ostré zatáčky. Přede mnou se objevilo Jillino bílé porsche. Viděl jsem, jak míří rovnou do svodidel. Nezpomalil jsem, jel jsem těsně za ní. Vtom porsche přidalo. Když vyletělo z útesu, byl jsem v několika sekundách dole. Viděl jsem, jak se přední světla noří do vody a na místě potápějí. Auto klesalo, odhaduji, tak čtyři a půl, pět metrů, než narazilo na písek a zůstalo stát. Okénko řidiče bylo stažené na doraz. Podařilo se mi jím Jill protáhnout bez ztráty drahocenného času, protože neměla zapnutý pás. Odrazil jsem se od dna a byl jsem na hladině. Předpokládám, že nebyla pod vodou déle než dvě minuty, to je maximum. Odtáhl jsem ji na břeh a ujistil se, že dýchá. Vyšplhal jsem zpátky na útes a rádiem ze služebního auta jsem přivolal záchranku. Přijela zhruba za dvanáct minut a odvezla Jill do Tallshonské veřejné nemocnice, protože ta byla nejblíž. To je všechno, Maggie. Nic jiného si nepamatuj u.“

	„Ji1l jsi poznal podle jejího bílého porsche?“

	Rob přikývl. „Ano, poznal bych to auto kdekoliv, stejně jako všichni z našeho města.“

	„Co si myslíte, že dělala?“ zeptal jsem se.

	„Nemám ponětí. Křičel jsem na ni, ale nebylo to k ničemu. Jako by mě neviděla ani neslyšela. Možná že ani ne.“

	„Viděl jste ještě něco nebo někoho?“

	„Ne, vůbec nic.“

	„Podle tvého mínění,“ vmísila se Maggie, „sjela Jill Bartlettová z útesu úmyslně?“

	„Tak mi to připadalo,“ odpověděl Rob.

	„Vůbec nepochybujete,“ ozval jsem se, „že by se Jill chtěla zabít?“

	Rob Morrison zvedl unavené oči a promnul si strniště na bradě. „Ne,“ řekl konečně, „je mi to vážně líto, ale podle mě se chtěla zabít.“

	„A co nějaká mechanická porucha, kvůli které by ztratila nad autem kontrolu?“

	„Její auto je pořád šest metrů pod vodou, ale neviděl jsem sebemenší náznak mechanických potíží. Žádná prasklá pneumatika, kouř zpod kapoty, poskakování a podobné věci. Je mi to líto, Maci.“

	O půl hodiny později jsem seděl s Maggií v jejím autě před Paulovým a Jilliným domem.

	„Nevypadáte nejlíp,“ řekla mi Maggie. „Co kdybyste si chvíli odpočinul, než se Paul vrátí?“

	„Nemám klíče,“ vysvětlil jsem. „Nebýt té velké zubařské konference, ubytoval bych se v Beladoně B&B a nebyl bych odkázán na Paula.“

	„Takže žádné klíče?“

	„Ne. Ale asi se schoulím do některého z křesílek na verandě.“

	„Na pořádné schoulení jste příliš velký,“ poznamenala a bubnovala prsty v rukavicích do volantu. ‚Ale jelikož se teď dělíme o informace, co kdybyste mi řekl svůj názor na Jill? Něco o tom, čemu nerozumíte, jak jste se zmínil. Potom se můžete jít skrčit do křesla.“

	„Máte dobrou paměť.“

	„Ano. Takže o co jde, Maci?“

	„I když vám to povím, budete to považovat za pitomost, nebo to zavrhnete, protože když se to stalo, tak jsem ležel v nemocnici. Budete si to spojovat s psychickou reakcí na opiáty.“

	„Zkuste to.“

	Vrátil jsem se v myšlenkách k tomu snu. „Ležel jsem v nemocniční posteli. Té noci se mi zdálo, že Jill má obrovské potíže. Byl jsem tak nějak jako s ní, když vylétla z útesu.“ Zmocnila se mě chuť zasmát se sám sobě, ale jenom jsem potřásl hlavou. „Už si myslíte, že jsem psychotik, viďte?“

	Podívala se na mě a pomalu řekla: „Nevím. Co jste udělal?“

	„Hned ráno jsem zavolal Paulovi a zjistil jsem, že můj sen se opravdu stal. Nemám tušení, jakým způsobem jsem mohl být s Jill ve spojení.“

	„Ježíši,“ vyhrkla.

	„Musel jsem za ní přijet.“

	„Neměl jste opouštět nemocnici.“

	„Nebyla jiná možnost. I tak jsem čekal dva dny. Nejdelší dva dny mého života.“

	Dlouho nic neříkala. Otřela si dlaň o stehno. Puky na kalhotách byly ostré a kalhoty vypadaly tak úhledně, jako by si je právě oblékla.

	„Předtím jste s ní takové spojení nezažil?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Zůstali jsme čtyři sourozenci. Naši rodiče už nežijí. Jill je o tři roky starší než já a já jsem nejmladší. Nebyli jsme si nijak blízcí, šli jsme každý svou cestou, ale to je asi normální. Pak se mi zdál ten zatracený sen. Problém je v tom, že jsem měl pocit, jako by Jill něco – nebo někdo nutil, aby se vrhla z útesu. Byla v autě sama, ale přitom nebyla, ve skutečnosti ne.“

	„To nedává smysl.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Já vím. Alespoň zatím ne. Chcete ještě něco vědět? Na konci toho snu jsem slyšel křik nějakého muže.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Byl to Rob Morrison. Poznal jsem jeho hlas.“

	„Ježíši.“

	„Není možné, abych to bral jako pokus o sebevraždu. Aspoň ne do doby, než mi Jill potvrdí, že tomu tak bylo.“

	

	

	Upíjel jsem silný Pinot Noir z vinice Gray Canyon v údolí Napa.

	„Chutná ti?“ zeptal se Paul.

	„Je temnější než hřích,“ odpověděl jsem a jemně jsem rozvířil víno v křišťálové sklence. „Dnes jsem se setkal s Robem Morrisonem, mužem, která zachránil Jill.“

	„Ano, seznámil jsem se s ním hned po našem přistěhování,“ řekl Paul. „Dal mi pokutu za rychlost. Slyšel jsem, že jsi trávil čas i s Maggií Sheffieldovou.“

	„Ano, zatím nevím, co si mám o ní myslet, ale připadala mi bezvadná, jakmile mě přestala brát jako agenta FBI.“

	Paul seděl v předklonu s pevně stisknutýma rukama mezi koleny. „Drž se od ní dál, Maci.“

	„Co tím myslíš?“

	Paul pokrčil rameny. „Nemysli si, že jsem hrubý nebo že nenávidím ženy. Aby najednou s něčím nevyrukovala. Je to potvora, nesnáší chlapy.“

	„Tak ten dojem nemám.“ Odkrojil jsem si další sousto z tlustého plátku roštěné. Bylo to lepší než salát v Edvardiánu. „Chce zjistit, proč Jill sjela z útesu. Cením si toho. A ty bys měl taky. Co ti udělala? Dala ti pokutu jako Morrison?“

	„Ne, nic takového. Chtěla mě obvinit z Jilliny nehody. Nikdy mě neměla ráda, je přesvědčená, že nejsem pro Jill dost dobrý. Nedokážu si toho cenit.“

	Teď byla řada na mně, abych pokrčil rameny. „Neřekla o tobě ani slovo, Paule. Čekala tu v autě, když jsem přijel. Chtěla s tebou určitě mluvit.“

	„Dal bych ji vyhodit, kdybych dokázal přemluvit Geraldinu. Ta ženská je hrozba. Nemá ráda muže jako takové, připisuje jim všechno zlo. Viděl jsi tu zatracenou bouchačku, kterou nosí u pasu? To je směšné. Edgerton je malé poklidné město. Nikdo – muž ani žena – by takovou hnusnou zbraň nenosil, ale ona ano. Samozřejmě že jsem s ní mluvil v nemocnici, když nás pustili k Jill.“

	„Není nic divného na tom, když policista – muž nebo žena – chce někoho vyslechnout víc než jednou,“ poznamenal jsem klidně, překvapený Paulovým výbuchem. „Lidé v rozrušení a stresu mají sklon zapomínat. Vsadím se, že teď bys jí dokázal říct mnohem víc než tehdy.“

	„Proboha o čem? Jill vyletěla z útesu a já nevím proč. Byla trochu v depresi, ale to je občas každý. Nic víc.“

	Dojedl jsem, pohodlně jsem se opřel a pohladil si břicho. Paul byl bledý. Vyhlížel nemocně a vystrašeně. Ale možná jsem v něm viděl sebe. Bůh ví, že sám jsem vypadal dost špatně. „Jsi si jistý, že nic jiného, Paule? Proč byla Jill v depresi? Brala proti ní nějaké léky? Navštívila odborného lékaře?“

	Paul vyrazil napjatý smích. „Slyšte, slyšte. Superpolda s vodopádem otázek. Ne, nic takového. Jsem vyčerpaný, Maci. Nechci už o tom mluvit. Není co říct. Jdu si lehnout.“ Odsunul židli a vstal. „Dobrou noc. Doufám, že ti manželská postel v pokoji pro hosty nebude vadit. Ale bude pro tebe trochu krátká.“

	„To je v pořádku, Paule. Odpoledne jsem si zdříml v křesle na verandě. Myslím, že ještě zajedu za Jill. Dobrou noc.“

	

	Ford je tu znovu, drží mě za ruku jako předtím. Teplo z jeho dlaně je nepopsatelné. Díkybohu, že jsem si ho jenom nepředstavovala. Nechtěla bych ztratit i mozek, když už nemám tělo.

	Ale kdy bylo to předtím?

	Mohlo to být dnes dopoledne, nebo minulý rok. To je zvláštní, ale vůbec nevnímám čas. Vím, co to je, ale nic mi to neříká.

	Za Fordem byly stíny, ale už odešly a teď jsme sami.

	„Jill,“ říká a mně se chce úlevou plakat, ale nevím, jestli moje tělo dokáže tvořit slzy.

	Chtěla bych se ho zeptat, jestli vytáhli mé porsche z vody.

	Ford říká: „Miláčku, nevím, jestli mě slyšíš, ale jaksi doufám, že ano. Mluvil jsem s Kevinem a Gwen. Zdraví tě a modlí se. Ale teď mi pověz, Jill, pro čjsi byla v depresi?“

	V depresi? V jaké depresi? V životě jsem necítila depresi. Kdo to říkal? Ječím na Forda, ale on mě přirozeně neslyší. Slova se odrážejí pouze v mé lebce.

	„Musím zjistit, proč jsi sjela z toho útesu, Jill. Nemohu uvěřit, že jsi cítila depresi. Nevzpomínám si, že bys někdy byla v depresi, dokonce ani tenkrát, když jsi dospívala a Lester Harvey tě nechal kvůli Susan, té tvojí přítelkyni s velkými prsy. Vzpomínám si, že jsi jenom potřásla hlavou a řekla, že za to stejně nestál. Ale věci se mění. Za posledních pět let jsme se moc neviděli. Zatraceně, Jill, co se ti stalo?“

	Ford sklání čelo na moji ruku. Cítím na kůži jeho dech. Nebyla jsem v depresi, chci na něho zakřičet. Chce vědět, co se stalo, a tak říkám: „Poslouchej, Forde, máš rád sex? Já na to nikdy moc nemyslela, ale potom se něco stalo. Něco nádherného.“

	Uvažuju, jestli se mi zvlnily rty do úsměvu. Asi ne. Slyším Fordovo klidné, pravidelné dýchání. Usnul. Proč usnul? Vtom si vybavuji něco o tom, že byl nemocný. Byl zraněný? Zdá se mi, že si to pamatuju.

	Toužím vklouznout mu prsty do vlasů. Ford má krásné vlasy, tmavé a delší, než by měl agent FBI mít. Ale nejraději mám jeho oči. Tmavě modré jako matčiny, alespoň si myslím, že jako její, protože je už tak dávno mrtvá. Ano, jeho oči jsou hluboké, vyrovnané a občas příliš intenzivní. Vzpomínám si, že chodil ve Washingtonu, D. C. s nějakou Dolores. Vždycky, když jsem to jméno zaslechla, představila jsem si španělskou tanečnici Jlamenka. Zajímalo by mě, jestli se jí líbí sex s Fordem.

	Ale když na to myslím, kdo by se staral? Já jsem tady, stál se ze mě vězeň, a Paul je živý a volný, může si dělat, co chce. Ale vždyť nejde o Paula, můj ty světe, nikdy ne o Paula. To Laura. Ta je nebezpečná, nebo ne? Vím, že mě zradila. Pronikla do mojí hlavy a málem mě zabila. Ach, Forde, jestli se vrátí, nesnesu to. Umřu.

	Ležím tu, jenom se tu tak válím a myslím na Lauru. Lauru, která mě zradila. Pořád ta Laura.

	

	

	Polekaně jsem se probudil dotekem sestřičky na moje rameno. Zvedl jsem hlavu, podíval se jí do tváře a řekl jsem: „Pořád ta Laura. Laura ji zradila.“

	Pozvedla obočí, úzké a černé. „Laura? Kdo je Laura? Jste v pořádku?“

	Podíval jsem se na bledou, téměř průsvitnou Jill. „Je mi dobře,“ odpověděl jsem. Kdo je Laura?

	„Je čas ji přetočit a namasírovat jí záda,“ řekla mi sestra. „Mohly by se objevit proleženiny, kdybychom to nedělali.“

	„Řekněte mi,“ ozval jsem se a díval se, jak rozvazuje Jill nemocniční košili, „co víte o komatu. Lékaři mi to sice vysvětlovali, ale moc jsem tomu nerozuměl. Nevím, co mohu očekávat.“

	Začala vtírat do Jilliných ramen bílý krém. „Viděl jste ten film se Stevenem Seagalem, jak byl sedm roků v bezvědomí a potom se probral?“

	Přikývl jsem. Vzpomínal jsem si, jak jsem jako kluk Stevena Seagala obdivoval.

	Ošetřovatelka pokračovala: „Měl dlouhé vousy a byl slabý. Musel cvičit, aby se mu vrátily síly. Poskakoval zhruba za jeden týden. To je prostě Hollywood. Ve skutečnosti, pokud je člověk v bezvědomí déle než, řekněme, několik dní, nebezpečně narůstá riziko, že bude mít trvalá poškození, pokud se z toho vůbec dostane. Je mi líto, že vám říkám něco tak velmi nepříjemného, ale může dojít k různému stupni poškození mozku – retardaci, neschopnosti chůze, řeči –a spoustě dalších hrozných věcí. Většinou se lidé proberou velmi rychle a jsou v pořádku. Jestli se paní Bartlettová probudí, dejme tomu, za den nebo dva, je velká šance, že bude v pořádku. Zatím to nevíme. Vycházíme pouze ze statistik, ale koneckonců, každý člověk je jiný. Musíme doufat a modlit se. U paní Bartlettové jsme nenašli žádné vážné zranění. Vlastně by ani neměla být v bezvědomí. To jenom ukazuje, jak málo toho o těchto věcech víme. Lituji, pane MacDou-gale, ale nic jiného se nedá říct.“

	Poskytla mi toho hodně k přemýšlení. Odešel jsem z nemocnice až druhý den ráno a pomalu jsem se vracel do čísla 12 na Liverpool Street. Když jsem znovu usnul, zdálo se mi o Maggii Sheffieldové. Křičela, že Paul je hajzl a ona ho hodlá z Edgertonu vyhnat.
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	    K dyž jsem v deset dopoledne vjížděl na příjezdovou cestu, viděl jsem,  že na druhé straně silnice opět stojí auto Maggie Sheffieldové.

	Tiše jsem se blížil k obývacímu pokoji a slyšel jsem, jak říká: „Paule, před cestou sem jsem zavolala do nemocnice. Paní Himmelová mi řekla, že se nic nezměnilo a že od sedmi hodin ráno je tam Mac.“ Paul jenom zabručel. „Mac tráví u Jill víc času než ty, Paule. Proč?“

	„Jdi k čertu.“

	Neznělo to naštvaně, jen neuvěřitelně unaveně. Kdyby řekla něco podobného mně, měl bych chuť jí jednu vrazit. Vešel jsem do obýváku, dlouhé úzké místnosti přes celé průčelí domu, prosklené a směřující k oceánu. Nezbytné části podpěrných zdí byly natřeny na bílo. Podlahu tvořily velké bílé dlaždice a nábytek byl černý. Byl to výpotek nějakého minimalistického návrháře – žádné kompromisní kýče, noviny či fotografie. Pouze v čisté strohé linie, z nichž mi trnuly zuby. Neuměl jsem si představit, že bych tu lenošil s knihou nebo sledoval na obrovské obrazovce v rohu nějaký fotbalový zápas. Vlastně bych sem raději ani nevstupoval, kdybych nemusel. Bylo to svědectví ne života, ale něčí představy o dokonalosti. Dokonce i abstraktní obrazy zobrazující tahy štětce namáčeného zejména do černé a bílé barvy byly seřazeny na bělostných stěnách jako vojáci. Nedokázal jsem si představit, jak může někdo, zejména Jill, v tomto sterilním prostředí žít. Pamatuju se na její oblibu pestrých barev a plakáty rockových hvězd. Lidé se mění, ale až tak? Je to Paulova práce?

	„Zdravím vás, šerifko,“ oslovil jsem Maggii sedící na dlouhé černé kožené pohovce s malým zápisníkem na klíně, „jak se vede?“

	„Maci,“ řekla a vstala. „Díky, dobře. Jak je Jill?“

	„Stejně. Beze změn.“

	„To je mi líto. A co vy?“

	„Výborně, žádný problém.“

	„Vypadáte o hodně líp než včera. Posaďte se, Maci. Potřebuju s Paulem projít ještě pár věcí.“

	Paul se nepohnul. Seděl předkloněný v křesle s rukama sevřenýma mezi koleny a zřejmě studoval dlaždice před sebou. „Je tu škrábanec.“

	„Škrábanec? Jaký škrábanec?“ zeptala se Maggie.

	„Tady, v pravém rohu. Přemýšlím, jak se to mohlo stát.“

	„Něco ti poradím, Paule,“ ozval jsem se, aniž bych žertoval. „Vezmu hromadu novin a postavíme ji na ten škrábanec.“

	„Jasně, Maci. Jsi filuta. Máš nekomplikovanou duši. Připoj se k zábavě, ať to máme za sebou. Potřebuju pracovat.“

	„Jill mi říkala, že jste opustili Filadelfii a Vio-Tech proto, že jsi chtěl pokračovat na svém projektu a oni žádali, abys svůj výzkum ukončil.“

	„To je pravda.“

	„Jaký je to projekt?“ vmísil jsem se do jejich rozhovoru.

	„Všechno je to o zdroji mládí. Vyvíjím pilulku, která by obrátila proces stárnutí.“

	„Můj bože, Paule,“ vyhrkla Maggie a málem spadla z pohovky, „to je neuvěřitelné! Proč by nechtěli, abys v tom pokračoval? Vždyť by jim to přineslo nejen bohatství, ale měli by svět u nohou.“

	Paul se zasmál. „Tohle by si přáli všichni, každý chce, aby se mu vrátilo mládí.“ Pohladil se po zvyšujícím se čele. „Raději bych vynalezl tabletku na růst vlasů.“

	„Jestli bereme vážně Jean-Luc Picarda ze Star Treku, tak pilulku na růst vlasů nebudeme mít ani ve čtyriadvacátém století. Máš smůlu, Paule.“

	„Na čem opravdu pracuješ?“ zeptal jsem se.

	„Hele, to je důvěrná informace, která nemusí nikoho zajímat. Nemá to s Jill co dělat. A teď mi dovolte, abych se vrátil k práci.“

	Maggie seděla a cvakala na kuličkové propisce. „Chtěla bych vědět, co jste s Jill dělali v úterý večer. Vzpomeň si. Je doba večeře. Jedli jste doma, nebo jste šli do restaurace?“

	„Proboha, Maggie, proč to chceš vědět?“

	„Tak jedli jste doma, Paule?“ zasáhl jsem.

	„Ano. Měli jsme halibuta. Jill udělala česnekové topinky a já špenátový salát. Po jídle jsem se vrátil k práci. Jill řekla, že se jde projet. Nic zvláštního, milovala jízdu v porschi. Odjela kolem deváté.“

	„Rob Morrison říkal, že vyletěla z útesu kolem půlnoci. To jsou tři hodiny, Paule. Podivně dlouhá doba na projížďku po okolí.“

	„Já jsem pracoval. Usnul jsem u stolu, dokonce jsem ani nevypnul počítač. Jestli se Jill vrátila a odjela znovu, nevím. Nevím ani, jestli byla pryč celé tři hodiny. Vím pouze to, že odjela v devět.“

	„Jakou měla u večeře náladu?“

	„Maggie, znáš Jill. Nikdy není vážná, pořád žertuje. Vzpomínám si, že mi vyprávěla vtip o viagře.“

	„Tak na čem pracuješ, Paule?“ zeptala se Maggie. „Chceš klonovat Paula Bartletta?“

	„Ne, Maggie, nechci se klonovat, dokud nezjistím, jak obnovit růst vlasů.“ Ohlédl se na mě. „Ale je tu možnost pro tebe, Maci. Máš dobré geny. Němčouři by tě brali, FBI taky. Máš zájem?“

	„Takže ty dáváš dohromady FBI s nacisty, ano?“ Proč dělá trikové obstrukce? Má snad droga, kterou vyvíjí, spojitost s Jilliným pádem z útesu?

	Paul pokrčil rameny. „Mají hodně společného, takto vidím já.“

	Nechal jsem to plavat. „Takže říkáš, že Jill se během večeře chovala naprosto normálně.“

	„Ano. Moc nejedla. Chce shodit tři kila.“

	„Bere nějaké léky na zhubnutí?“ zeptala se Maggie.

	„O tom nevím. Podívám se do lékárničky.“

	„Dobře.“

	„Paule, je pravda, že jste se s Jill milovali každý den?“

	Paul zrudl až k ustupující linii vlasů. „Co je to za zatracenou otázku, Maci? Co je ti po tom?“

	„V únoru mi Jill vyprávěla o svém sexuálním životě. Předtím nikdy nebyla tak otevřená. Když na to myslím zpětně, tak něco nebylo v pořádku. Mlela o všem možném a ničem.“

	„Co říkala, Maci?“

	Podíval jsem se na Maggii. V tu chvíli bych přísahal, že v tom není pouze profesionální zájem. No co, proč jí neposkytnout podrobnosti? „Povídala o nových šatech, o sexu s Paulem, jak miluje své porsche, o nějakých sourozencích Cal a Cotterovi Tarcherových. Všechno stejným tónem a bez emocí.“

	Zazněl zvonek.

	Paul rychle vyskočil. „Bože, co když se s Jill něco stalo?“

	Vyběhl z obývacího pokoje. „Asi to neuslyšíte rád, Maci,“ řekla Maggie, „ale jsou tu jisté řeči. Možná to nebyl Paul, s kým se Jill tak často milovala.“

	Měl jsem chuť ji praštit. Nevěrná Jill? Tomu nevěřím. Jill ne. Neměl jsem čas to s Maggií probrat, protože Paul se vrátil s malou dívkou –ne, se ženou –, asi pětadvacetiletou. Měla tmavě hnědé vlasy, husté a kudrnaté, stažené dozadu dvěma sponami z umělé hmoty. Její pleť byla bělejší než moje slipy právě vytažené ze sušičky. Žádné pihy. Nosila brýle v kulatých zlatých obroučkách. Byla v příliš volných džínách a bílé, zřejmě pánské košili se zarolovanými rukávy a dlouhé až pod kolena.

	„Ahoj, Cal,“ ozvala se Maggie a pomalu vstala. „Co tě sem přivádí?“

	Můj ty smutku. Cal Tarcherová, osobně. Děvče, které závidělo Jill nové šaty. Sestra Cottera, nebezpečného lotra.

	Díval jsem se, jak Cal zvedá hlavu a s nenápadným pohledem na Paula říká: „Posílá mě otec. Jsem ráda, že jsi tady, Maggie. Všichni jste zvaní zítra večer do našeho domu.“ Podívala se na mě. „Vy jste Jillin bratr?“

	„Ano. Jsem Ford MacDougal.“

	„Já jsem Cal Tarcherová. Je Jill v pořádku?“

	„Pořád stejně. Neprohrála se.“

	„To je mi líto. Byla jsem za ní včera večer. Sestra mi říkala, ať s Jill mluvím, o čemkoliv –o počasí, posledním filmu, prostě co mě napadne. Ale zpět k večírku. Přijdete všichni?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Paul s náznakem netrpělivosti v hlase. „Tvůj otec poručí a my bojujeme o místo v první řadě.“

	„Tak to není, Paule,“ prohlásila Cal, aniž by se podívala na někoho z nás. „Všichni máme starost o Jill. Táta doufá, že si uděláš čas a přijdeš zítra aspoň na chvilku. A rád by poznal Jillina bratra. Maggie, nevíš, jestli Rob zítra večer pracuje?“

	„Co je to za potměšilou otázku. Proč si myslíš, že znám jeho rozvrh?“

	Cal pokrčila rameny. „Oba jste představitelé zákona.“

	„Jistě, to je pravda.“

	Cal Tarcherová byla neklidná, zřejmě rozpačitá. Co se to tu děje? Jako by mě někdo postavil na jeviště a já neměl tušení, co se hraje. „Zavolám mu,“ řekla Cal tichým hlasem. Pak zvedla hlavu a podívala se zpříma na Maggii. „To proto, že když ho požádáš ty, tak pravděpodobně přijde. Udělá všechno, co řekneš. Víš, že mě nemá rád. Myslí si, že jsem pitomá.“

	„Nebuď směšná, Cal,“ zasáhl Paul. „Rob necítí nic k nikomu, stálo by ho to příliš duševní energie. Zavolám mu místo tebe, ano?“

	„Díky, Paule. Jdu pozvat slečnu Geraldinu. Chytla chřipku, ale už je jí líp. Nesu jí domácí koláče. Otec ji moc obdivuje, jak jistě víš.“

	„Nechápu proč,“ podotkl Paul a dodal ke mně: „Slečna Geraldina Tuckerová je naše starostka, penzionovaná učitelka matematiky. Stojí taky v čele Koalice edgertonských občanů, známější pod názvem Liga. Členstvo je ve věku od zkumavky až po třiadevadesát – to je matka Marco, která stále vlastní zdejší čerpací stanici Union 76.“

	„Vlastně vy, pane MacDougale,“ dodala Cal, „budete jediným hostem, který není členem Ligy.“

	„To je všechno, Cal?“ zeptal se Paul. „Máme hodně práce. Maggie se chová, jako bych byl odpovědný za Jillin pád z útesu. Klade mi množství různých otázek.“

	Maggie na něho namířila kuličkovým pérem. „Správně, Paule. Jsi hlavní podezřelý. Než odejdeš, Cal, nezahlédla jsi Jill v úterý večer?“

	„Ten večer byla hustá mlha,“ odpověděla Cal, aniž by zvedla oči od bot. „Pamatuju si to, protože Cotterova dívka odvolala rande, bála se jet autem v takové mlze.“

	„Jill vyletěla z útesu o půlnoci,“ vmísil jsem se. „Byla ještě v tu dobu mlha?“

	„Ne,“ odpověděla mi místo ní Maggie. „To už se rozptýlila. Cotterova dívka měla přijet k vašemu domu?“

	Cal přikývla. „Cotter má rád, když si ho děvčata sama vyzvedávají,“ řekla a konečně se na mě podívala. Když viděla, že jsem pozvedl obočí, dodala: „Říká, že když ženy mohou samy řídit, dává jim to pocit moci. Kdyby je znudil, stačí, aby ho vysadily na cestě, a nic se neděje.“

	„Tak viděla jsi Jill, nebo ne?“ ozvala se Maggie. Nemá Cal Tarcherovou ráda, pomyslel jsem si. Proč? Cal mi připadala naprosto neškodná, jen nemožně stydlivá, pravý opak Maggie. Možná právě proto ji nemá ráda, nemá s ní trpělivost.

	„Ano, viděla,“ odpověděla Cal a ustoupila o dva kroky ke dveřím, jako by byla raději někde jinde. „Projížděla kolem půl desáté s naplno puštěným rádiem po Páté avenue. Večeřeli jsme v Edvardi-ánu. Bylo tam asi deset, dvanáct lidí, všichni vstali a šli Jill zamávat. Zpívala si z plných plic.“

	„Co si zpívala?“ zeptal jsem se.

	„Píseň z muzikálu Oklahoma. Smála se, pokřikovala na lidi a oznamovala, že jde zazpívat serenádu mrtvým na hřbitově. Otočila se a jela po Páté zpátky na východ.“

	„To víceméně potvrzují všichni,“ přikývla Maggie. „Hřbitov leží na jih od města, blízko oceánu, takže to možná opravdu udělala. Ale později jela po pobřežní silnici směrem na sever.“

	Vzpomněl jsem si, že na jih od města bydlí Rob Morrison. Ne, pomyslel jsem si, Jill by neporušila slib manželství, Jill ne. Chtěla dítě. Přesto mi to vrtalo hlavou. Budu se muset zeptat Maggie.

	„Možná šla na hřbitov a něco se jí stalo,“ poznamenala Cal.

	„To jako co?“ zeptala se ostře Maggie.

	„Nevím,“ řekla Cal a podívala se na každého z nás. „Ale někdy jsou tam k vidění divné stíny a je slyšet tlumené zvuky. Vždycky jsem si myslela, že si tam šeptají stromy. Představujete si, jak se jejich kořeny kroutí kolem starých rakví, možná je otevírají a –“ Cal pokrčila rameny a pokusila se o úsměv. „Ne, to je hloupost, viďte?“

	„Ano,“ řekla Maggie. „Pitomost. Mrtví nic neskrývají, jsou to jenom trouchnivějící staré kosti.

	Ale Mac neví, že jsi umělkyně a máš bujnou fantazii. Tak se přestaň chovat tak tajemně.“

	„Stejně bych tam v noci nešla,“ prohlásila Cal. „Ani opilá. Je to děsivé místo.“

	„Chcete naznačit, že Jill byla opilá, když jste ji viděla?“ zeptal jsem se.

	Cal mlčela. Odpověděla Maggie: „Nic takového se nezjistilo. Byla jenom rozjařená. Podle rozboru krve vypila pouze pár skleniček vína a toxikologický test byl taky negativní. Takže na to zapomeňte. Cal, potom už jsi ji neviděla?“

	Cal zavrtěla hlavou a pokročila ještě víc ke dveřím. Já se pohnul taky. „Maggie, pokračujte v rozhovoru s Paulem. Doprovodím slečnu Tarcherovou k autu.“

	Myslel jsem, že se od dveří rozběhne, aby mi utekla. Co to s ní je?

	„Cal, počkejte,“ zadržel jsem ji tichým a autoritativním hlasem agenta FBI. Reagovala okamžitě a zůstala stát jako přibitá. Pravou rukou jsem ji jemně chytil za loket a šel vedle ní.

	Nepromluvil jsem, dokud jsme nestáli u jejího auta, světle modrého BMW Roadsteru se staženou střechou. Otevřela dvířka. Dychtila jen po tom, aby se mě zbavila. Dotkl jsem se zlehka jejího ramene. „Počkejte na okamžik, slečno Tarcherová. Co se děje? Čeho se bojíte?“

	Poprvé se mi podívala přímo do očí. Za skly brýlí jsem viděl, že její oči jsou světle modré s nádechem šedi. Chladné oči, inteligentní. A ještě něco, co jsem nedokázal rozluštit. Napřímila se a narovnala ramena. Nebyla vůbec malá, jak jsem si myslel. Její hlas byl náhle stejně chladný a inteligentní jako její oči. „Pane Mac-Dougale, to není vaše starost. Přeji vám příjemný den. Uvidíme se zítra večer, pokud do té doby neopustíte město.“ Na okamžik se podívala k domu a dodala: „Koho by to zajímalo?“

	„Mě,“ odpověděl jsem.

	Lhostejně pokývla, nasedla a v deseti sekundách zmizela za zatáčkou. Neohlédla se.

	Cal Tarcherová představovala dvě naprosto odlišné osoby. Dohánělo mě k šílenství, že stále nevím nic, abych mohl poskládat informace dohromady. S povzdechem jsem se otočil a pomalu se vracel do domu.

	Maggie sbíhala ze schodů a zasunovala si do kapsy mobilní telefon. „Uvidíme se později, Maci,“ vyhrkla. „Volal doktor Lambert. Někdo praštil Charlieho Ducka do hlavy. Charliemu se podařilo k němu dobelhat, ale potom upadl do bezvědomí. Doktor říká, že to nevypadá dobře. Jedu tam.“

	„To je ten starý chlapík z Edvardiánu? Vzpomínám si, že chtěl se mnou mluvit. Kdo ho mohl praštit? Ježíši, Maggie, to nedává smysl.“

	„Souhlasím. Ale letím. Uvidíme se později.“

	Doufal jsem, že ten starý chlapík bude v pořádku, ale zranění hlavy málokdy dopadne dobře. Přemýšlel jsem, proč ho někdo praštil zrovna do hlavy.
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	Koupil jsem v Graciině lahůdkářství na Páté avenue dva sendviče a odvezl je na Liverpoolskou ulici. Vytáhl jsem Paula z laboratoře a o půl jedné jsme si sedli k jídelnímu stolu.

	Paul přinesl dvě chlazené plechovky Coors. „K ničemu jsem se nedopracoval,“ říkal, když si sedal. „Jako bych nedokázal myslet, nemohu vyřešit ani ten nejlehčí problém.“ Rozbalil folii na svém sendviči. „Ach, můj oblíbený rostbíf. Jak to víš, Maci?“

	„Vzpomněl jsem si, že mi to Jill kdysi říkala. Polosyrový a s majonézou. Prodavačka v lahůdkářství věděla přesně, jaký ho chceš mít.“

	Paulova tvář se zklidnila. „Nemohu uvěřit, že tu Jill není a neříká mi, že jsem cvok, protože jsem zapomněl udělat něco, co po mně chtěla. Že mi neříká, ať jí dám pokoj, protože pracuje, a kdo tvrdí, že moje práce je důležitější než její? V jednom okamžiku po mně ječela a v dalším se rozesmála a kousla mě do ucha. Ježíši, Maci, je to těžké.“

	„Paule, kdo je Laura?“

	Myslel jsem, že Paul dostane srdeční záchvat. Škubl rukou a polil si pivem zápěstí. Nezaklel, neřekl vůbec nic, jenom se díval, jak pivo stéká na naleštěnou mahagonovou desku stolu.

	Podal jsem mu papírový ubrousek. Když to utřel, opakoval jsem: „Paule, pověz mi o Lauře. Kdo je to?“

	Paul se zakousl do sendviče a zcela pomalu žvýkal. Nepodíval se na mě. Polkl, napil se piva a teprve pak odpověděl: „Laura? Tady žádná Laura není.“

	Paul Bartlett měl šestatřicet, byl hubený jako tyčka a doma nosil sportovní oblečení – dnes tmavě zelené triko, khaki kalhoty a mokasíny.

	Byl génius, jak tvrdila Jill. No, je to možné, myslel jsem si, ale taky bídný lhář. Nehodlal jsem ho nechat vyklouznout. „Laura, Paule. Řekni mi o ní. Je to důležité.“

	„Proč by měla být Laura důležitá? Jak sakra vůbec znáš její jméno?“

	„Jill mi ho řekla.“ Neměl jsem v úmyslu mu vyprávět kdy a jak. „Zmínila její jméno, nic víc.“

	Ulevilo se mu? Uvědomil jsem si, že jsem udělal chybu. Neměl jsem mu říct, že vím pouze jméno. Jsem idiot. Ale proč Paul lže?

	Znovu se zakousl do sendviče. Pomalu žvýkal a získával čas. „Není důležitá. Žije v Salemu. Vlastně ani nevím, jestli je to tatáž Laura, o níž se Jill zmínila. Pokud vím, nikdy se spolu nesetkaly. Nechápu, proč o ní mluvila.“ Napil se piva a ruka’se mu už netřásla.

	„Jak ses s ní seznámil? Jak se jmenuje příjmením?“

	„Tolik otázek, Maci, na člověka, o kterém se Jill kdysi jen tak zmínila? Co to má znamenat?“

	„Jill mi řekla: Laura mě zradila. Co to znamená, Paule?“

	Paul na mě ohromeně zíral, jako bych ho praštil pěstí do brady. Potřásl hlavou. „Zatraceně. Existovala jedna Laura, ale už jsem ji několik měsíců neviděl. Skončili jsme to. Na chvíli jsem ztratil hlavu, ale potom jsem si uvědomil, že Jill miluju a nechci ji ztratit. Neviděl jsem Lauru od března.“

	„Takže Laura byla tvoje milenka?“

	„Nemůžeš tomu uvěřit? Díváš se na mě a vidíš podivína, který je o deset let starší než ty a ani trochu se ti nepodobá? Zádně boule svalů, žádný velký chlapácký polda s širokými rameny a hlavou plnou vlasů, který loví teroristy?“

	Přinutil jsem se ukousnout ze svého sendviče s tuňákovým salátem. Takže Laura s Paulem podváděli Jill. Měl jsem chuť mu urvat hlavu. Žvýkal jsem stejně pomalu jako on, abych se uklidnil. Potom jsem naprosto klidně řekl: „Povím ti to na rovinu, Paule. Nemohu uvěřit, že jsi spal s jinou ženou, protože jsi ženatý a snad šťastně ženatý. Ženatý muž nemá zahýbat.“

	„Sakra, je mi to moc líto,“ prohrábl si vlasy. „Nemyslel jsem to tak, Maci. Jsem velmi rozčilený.“

	„Jak se Laura jmenuje dál?“

	„Scottová. Laura Scottová. Je informační pracovnicí v salemské knihovně. Tam jsem se s ní seznámil.“

	„Proč jsi byl v salemské knihovně?“

	Paul pokrčil rameny. „Mají tam dobrou vědeckou literaturu. Něco jsem tam hledal.“

	„Jak Jill zjistila, že s Laurou spíš?“

	„Nevím. Já jí to neřekl. Samozřejmě že Laura Jill zná. Jsou kamarádky.“

	„Takže ‚Jill taky chodila do salemské knihovny?“

	„Ano a ráda. Neptej se mě proč. Podívej, Maci, Laura je ostýchavá žena, stažená do sebe. Ta by to Jill neřekla. Neumím si představit, jak to Jill zjistila. Obě si nejsou vůbec podobné. Jill je krásná, nadaná, společenská – jako ty, Gwen a Kevin. Sebejistá, přesvědčená, že je nejlepší. Laura je pravý opak. Skromná tak, že by mohla být stínem.“

	„Proč jsi s ní tedy spal, Paule?“

	„Znáš to rčení o každodenním bifteku? Možná jsem potřeboval změnu.“

	„Je Laura Scottová ještě v Salemu?“

	„Nevím. Byla rozrušená, když jsem jí oznámil, že je konec. Ale co na tom záleží? Říkám ti, že Jill se o ní nikdy neměla dozvědět. Možná jsem vyslovil Lauřino jméno ze spaní a Jill to slyšela. Ale to už teď vůbec není důležité. Je to stará záležitost.“

	Rozhodnutí, co je důležité a co nejsem nehodlal nechat na Paulovi. Jill ví, že ji Laura zradila. Je snad právě Laura důvodem, proč Jill sjela z útesu?

	Za hodinu jsem byl na dálnici mířící do Salemu.

	

	

	Salem, hlavní město Oregonu, leží v srdci údolí Willamette na březích stejnojmenné řeky. Je to jenom devětašedesát kilometrů jihozápadně od Portlandu, jenom na skok, jak říkají místní obyvatelé. Jill mi kdysi po třetí sklence vína vyprávěla, že jeho indiánské jméno Čemeketa znamená

	„místo odpočinku“ a bylo převedeno na biblický název Salem z hebrejského šalom, tedy „mír“.

	V Salemu jsem sjel na malé parkoviště a vytočil 411. V salemském telefonním seznamu žádnou Lauru Scottovou neměli, jenom nezveřejněné číslo na jméno L. P. Scott. Požádal jsem o telefonní číslo knihovny. Za deset minut jsem našel velkou betonovou budovu mezi ulicemi Liberty a Commercial. Přistoupil jsem k informačnímu pultu a zeptal se, jestli tu pracuje slečna Scottová.

	Muž se silným středovýchodním přízvukem mi ukázal do pravého rohu na přízemí. Poděkoval jsem a pokračoval směrem podle jeho prstu.

	Jakmile jsem Lauru Scottovou uviděl, pomyslel jsem si: Ten idiot Paul je snad slepý, protože se ve mně okamžitě probudil takový chtíč, až jsem se musel opřít o regál. Byla štíhlá, vysoká a vypadala by skvěle i v pytli na brambory. Její vlasy měly všechny odstíny od tmavě hnědé přes popelavou až po blond. Měla je sepnuté kolem hlavy, ale přísahal bych, že jsou dlouhé a husté. Nádherné vlasy. Pochopil jsem, proč Paul ztratil hlavu. Ale proč tvrdil, že je naprosto nenápadná? Bylo to snad proto, aby u mě nevzbudil zájem?

	Počkal jsem, až student v dlouhých vytahaných džínách, kterému pomáhala vybrat nějaký časopis, zmizí v čítárně. Pak jsem k ní zvolna přistoupil a řekl: „Ti dnešní vysokoškolští studenti, občas mám chuť popadnout je za džíny a pořádně trhnout. Myslím, že kdyby ten hoch, se kterým jste právě mluvila, zakašlal, sklouznou mu kalhoty až pod kolena.“

	Chvíli na mě jen prázdně zírala, jako by mě neslyšela. Potom se ohlédla za mládencem, který měl rozkrok kalhot doslova až u kolen, podívala se znovu na mě a k mému překvapení zaklonila hlavu a hlasitě se rozchechtala. Její smích zněl v tichu jako kutálející se buben. Byl to nepopsatelný smích. Sytý a příjemný. Usmál jsem se na ni a napřáhl ruku. „Ford MacDougal. Jsem ve městě nový, začínám přednášet na univerzitě. Politická věda, zejména Evropa devatenáctého století. Chtěl jsem se podívat, jaké studijní materiály jsou studentům k dispozici.“

	„Těší mě, pane, nebo doktore Dougale?“

	„No, doktor MacDougal, ale vždycky jsem si myslel, že to zní strojeně, alespoň mimo univerzitní kampus. Raději se bavím o lotyšských drogových válkách.“

	Tentokrát se zasmála tišeji a přitiskla si dlaň na ústa. „Promiňte,“ snažila se ovládnout, „normálně taková nebývám. Jsem velice vážná. Nikdy se nesměju.“ Odkašlala si a pokračovala: „Dobře, budu vám tedy říkat pane MacDougale. Já se jmenuju Laura Scottová a jsem tady informační pracovnicí.“

	„Máte nádherný smích,“ řekl jsem, když jsme si potřásali rukou. „Jak dlouho tady pracujete?“

	„Téměř šest měsíců. Pocházím z New Yorku a vystudovala jsem knihovnictví. Tady je to moje první zaměstnání. Nejhorší je, že mě neplatí zrovna královsky. Stěží mi to stačí na jídlo pro Grubstera – to je můj čtyřletý kocour. A ještě mám Nolana. Ten má taky pořádný apetit. To je pták.“

	Vnímal jsem každé její slovo. Takže má ráda zvířata. Nemohl jsem odtrhnout zrak od jejích úst. Měla plné rty se zbytkem červené rtěnky, úžasné rty. Pročistil jsem si hrdlo, choval jsem se jako puberťák. „Máte pravdu,“ řekl jsem, „peněz nikdy není dost. Naštěstí já se nemusím dělit s žádným

	Grubsterem nebo Nolanem, protože sám jím hrozně moc. Na univerzitě to taky není nejlepší. Moje kancelář sice nevypadá špatně, ale má přímo starožitné topení, takže v něm hvízdá pára.“

	Několikrát zamrkala, ale podařilo se jí zachovat klid. Rozesmávám ji, to je dobře. Očividně se se mnou dobře baví.

	Hrál jsem svoji roli, abych z té ženy vytáhl pravdu. Místo toho bych ji nejraději odvezl na Tahiti. Nenáviděl jsem se za to.

	„Máte nějaké plány na večer?“ A když mlčela, dodal jsem: „Jak jsem říkal, jsem tu nový a neznám tady živou duši. Uvědomuj u si, že ve mně můžete vidět dalšího Jacka Rozparovače, nebo se obávat, že bych vás znásilnil či něco podobného. Víte, něco takového se obvykle nestává, když toho člověka znáte alespoň hodinu. Takže co byste řekla návštěvě bufetu Amadeus, který jsem zahlédl tady v budově?“

	„Jestli budu muset v tom bufetu, který zvedá žaludek, sníst další porci salátu, tak umřu,“ odpověděla.

	O hodinu později po mé osamělé prohlídce knihovny jsme kráčeli ulicí Liberty k Mai Thai. Ukázalo se, že je to výborná restaurace, i když byla málo osvětlená a poněkud zašlá, takže jsem se obával vybrat si nějaké jídlo z masa.

	Laura si před odchodem z knihovny rozpustila vlasy. Toužil jsem vnořit do nich ruce i obličej. Neviděl jsem na ní nejmenší ostýchavost. Byla otevřená, smála se a žertovala a já se cítil jako nejskvělejší chlapík ve vesmíru. V březnu jí bylo osmadvacet, byla svobodná a bydlela v bytě u řeky. Hrála tenis a zbožňovala jízdu na koni. Oblíbila si jednu stáj jen osm kilometrů za městem.

	Bylo nám spolu dobře, nechtěl jsem, aby to skončilo.

	Jenže já tu byl z určitého důvodu, ne abych flirtoval a navazoval vztah s tak okouzlující ženou. Na talíři jí už zbývalo několik posledních soust kuřecího rizota. Zahleděl jsem se na ni jako had na promyku a jen tak mimochodem jsem řekl: „Mám příbuzné kousek dál v Edgertonu, malém městečku na pobřeží vzdáleném hodinu jízdy.“

	Pokračovala ve žvýkání, ale něco se v ní okamžitě změnilo. Kruci, pomyslel jsem si. Její oči, až dosud bezvýrazné a klidné, hleděly opatrně a vyčkávavě. Ale mlčela.

	„Můj bratranec – Rob Morrison – je polda. Bydlí v malém domku blízko útesu. Podíváte se z okna a myslíte si, že jste ve člunu. Slyšela jste někdy o tom městečku? Znáte tam někoho?“

	Bude lhát?

	„Ano,“ odpověděla, „ano.“

	Překvapením jsem málem spadl. Klidně se přizná naprostému cizinci. Možná právě proto. Proč by mi neměla důvěřovat?

	„A znáte mého bratrance?“ pokračoval jsem.

	„Roba Morrisona? Ne, myslím, že jsem se s ním nikdy nesetkala.“

	„To byste nezapomněla – věnuje se triatlonu, je to pořádný kus chlapa.“

	Hluboce vzdychla, přitiskla si ruku na prsa a obrátila oči v sloup. „Ne, lituju. Znám Bartlet-tovy-JillaPaula.“

	„Svět je malý,“ poznamenal jsem a snažil se, aby se mi nechvěl hlas. „Já je taky znám.“ Nabral jsem si trochu kokosové polévky a pokračoval jsem: „Jste o něco mladší než Jill, takže jste spolu nechodily do školy. Jak jste se seznámily?“

	„Potkaly jsme se asi před pěti měsíci, když přišla do salemské knihovny. Hledala články o neplodnosti. Doporučila jsem jí internet a ukázala, jak zacházet s počítačem, protože se mi svěřila, že počítačům vůbec nerozumí. Vídáme se jednou nebo dvakrát týdně, někdy tady, někdy v Edgertonu. S Paulem jsem se seznámila asi před třemi měsíci.“

	Pohrával jsem si s vidličkou. Jill řekla Lauře, že nerozumí počítačům? Proč Lauře lhala? Pracovala na počítači, jen to svištělo. A co ta neplodnost? Nakonec jsem poznamenal: „Takže Jill je vaše přítelkyně.“

	„Ano.“

	„Nebyla jste milenkou Paula Bartletta?“

	Naklonila hlavu na stranu. „Co to znamená, pane MacDougale? Poslala vás Jill? Oč jde?“

	„Slečno Scottová, lhal jsem vám. Nejsem profesorem na univerzitě. Nevím zhola nic o lotyšských drogových válkách. Přišel jsem do knihovny speciálně za vámi. Jmenuju se Ford MacDou-gal, v tom jsem vám nelhal. Jsem Jillin bratr. Jill je v nemocnici v Tallshonu, v komatu.“

	Upustila lžičku do polévky. Zbledla jako stěna. Myslel jsem, že omdlí. Už jsem se zvedal, ale vzpamatovala se. Já zůstal plný zmatku.

	„Omlouvám se, že jsem vám lhal, ale udělal bych to znovu, bez ohledu na to, co k vám cítím.“ Kdyby mě slyšel šéf, pukl by smíchy.

	Držela se. „Můj bože, Jill je v bezvědomí? To je šílené. To není možné.“

	„Proč?“

	„Vždyť jsem ji viděla v úterý večer v Edgertonu.“
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	Tak hloupě jsem se necítil od školních let, kdy mě učitelka literatury opravila, že Na větrné hůrce není londýnské předměstí.

	Hleděl jsem ohromeně na Lauru Scottovou a moje ústa říkala: „Vy jste byla v úterý večer s Jill a Paulem?“

	„Ano, něco jako večírek, alespoň tak to označili. Ale musela jsem brzy odejít, takže nevím, co se dělo potom.“

	„Kdo tam ještě byl?“

	„No, jenom Paul, Jill a já. Pochopila jsem, že měli přijít ještě jiní lidé. Když jsem odcházela, nebylo moc pozdě. Víte, Grubster – můj kocour – bere léky a musela jsem se vrátit domů. Ale na tom nezáleží. Řekněte mi, co je s Jill. Co se jí stalo? Bude v pořádku?“

	„Je v bezvědomí. Zatím nikdo neví, jak se to bude vyvíjet.“

	„Ale co se stalo?“

	„Sjela autem z útesu a skončila šest metrů pod vodou. Vytáhl ji dálniční policista. Krátce předtím mi řekla, že jste ji zradila. Co tím myslela?“

	Zavrtěla hlavou. „Divné, že něco takového řekla. To proto jste za mnou přišel? Vůbec nevím, o čem mluvíte. Nedává to smysl. Jill je výborná řidička. Někdo ji z toho útesu postrčil? Byla to nehoda? Srazila se s někým?“

	Dokonce ani mě, policistu, hned nenapadlo, že by Jill někdo z útesu shodil. Proč si to myslí Laura? „Ne, sjela ze silnice asi šestnáct kilometrů severně od Edgertonu, těsně před křižovatkou s odbočkou zpět na 101. Zdá se, že se chtěla zabít.“

	„Jak to mohla přežít?“

	„Jakjsem říkal, vytáhl ji jeden policista. Všichni jsou přesvědčení, že je to zázrak.“

	Laura se pomalu zvedla. Potřásla hlavou, vytáhla z nadité peněženky pětidolarovou bankovku a položila ji na stůl. Aniž by se na mě podívala, řekla: „Vždycky jezdila příliš rychle, houkala a pokřikovala z plna hrdla. Tvrdila mi, že miluje nebezpečí, že jízda porschem se podobá létání. Jill by se nezabila. Ztratila kontrolu nad řízením. Chci ji vidět. Říkáte, že je vTallshonu?“

	„Ano.“ I já jsem vstal, lehce jsem se dotkl prsty jejího předloktí a na okamžik ji zadržel. „Než někam půjdeme, povězte mi pravdu, Lauro. Spíte nebo spala jste s Paulem?“

	Pohlédla na mě, jako bych přišel o rozum. „Ne, samozřejmě že ne. To je směšné.“

	‚Ale Paul mi řekl, že jste byla do minulého měsíce jeho milenkou. Potom to údajně ukončil. A Jill tvrdí, že jste ji zradila.“

	Setřásla mou ruku. Na okamžik jsem myslel, že mě uhodí, ale na poslední chvíli se ovládla. „Ne, nespala jsem s Paulem. Lhal. Proč? To nevím. A pokud Jill prohlašuje, že jsem ji zradila, nechápu, co tím myslí.“

	„Proč Paul lže?“

	„Sakra, na to se zeptejte jeho. Já jedu za Jill.“

	„Odvezu vás.“

	„Ne,“ odmítla. „Už jste toho udělal dost.“

	

	

	Nemohu tomu uvěřit. Je tu Laura, stojí vedle Forda. Vidím ji stejně zřetelně jako jeho. Nemohu tomu uvěřit, ta proradná coura. Je tady a já ji vidím. Něco Fordovi říká. Co mu říká?

	Cítím, jak mi naskakuje husí kůže a do krku mi stoupá žluč. Prostupuje mě strach a přitom nemohu vůbec nic dělat. Jsem od ní daleko a nemůže mi ublížit. Přichází blíž a opakuje moje jméno. Proč mám pořád tak silný strach?

	Chci vykřiknout, že ji zabiju, ale nemohu. Proboha, proč je tu se mnou? Jak je možné, že mě stále zastrašuje? To snad není pravda. Měla by být dávno pryč, nebýt ničím víc než hloupou vzpomínkou. Natahuje ruku, aby se mě dotkla, zatímco mluví s Fordem. Já to nevydržím!

	„Otevřela oči. Podívejte. Má otevřené oči!“

	„To má často,“ odpovídá Ford. „Nic to neznamená.“

	Cítím její prsty na svém rameni. Studené jako smrt.

	Ječím.

	Otočil jsem se tak rychle, že jsem málem padl na zadek. Srdce mi divoce bušilo. Okamžitě jsem byl u Jill a řval jsem přes rameno: „Lauro, utíkejte pro sestry, rychle. A doktory. Můj bože, pospěšte si! Dělejte!“

	Vzal jsern Jill do náruče a pevněji tiskl k sobě. Těžce se o mě opírala, kroutila hlavou ze strany na stranu a křičela, jako by ji někdo mučil. Ale rychle ztratila sílu a ležela bezvládně na mé hrudi. Jemně jsem ji položil zpět na polštář. „Jill,“ sehnul jsem se a políbil ji na špičku nosu. „Ne, nezavírej oči. Dívej se na mě. Zůstaň vzhůru. Neusínej. Nemusela by ses už probudit. Jill, zůstaň vzhůru. Rozumíš mi?“

	„Ano, slyším tě, Forde,“ odpověděla tak tiše, že jsem ji málem nerozuměl.

	Popleskal jsem ji po tváři a pohladil po vlasech. Neměl jsem daleko k slzám. Sklonil jsem se k ní. „Jill, poslouchej mě. Jsi v bezvědomí čtyři dny. Právě ses z toho dostala. Nezavírej oči, mrkej na mě. Ano, tak je to dobře. Vidíš mě jasně?“

	„Ano, Forde. Jsem ráda, že jsi tady.“

	Mozek měla v pořádku. Jill byla zpátky, a celá.

	„Mám žízeň.“ Rychle jsem nalil z karafy na stolku vodu a přidržel jí sklenku u úst. Když se napila, utřel jsem jí bradu. Zakašlala, několikrát polkla a řekla: „Když jsi sem přišel poprvé, nemohla jsem tomu uvěřit. Byl jsi reálný, ne jako ostatní. Cítila jsem se tak sama.“

	Vlastně mě to vůbec nepřekvapilo. I kdyby mi řekla, že ví, co jsem měl k snídani, věřil bych jí. „Byl jsem na rozdíl od jiných reálný? Vysvětli mi to.“

	„Ano, byl jsi naprosto skutečný, ostatní ne.“ Pokusila se o úsměv. „Všichni vypadali jako stíny, ale ty, Forde, ty ne. Cítila jsem tvůj dotek a teplo. Děkuju ti.“

	Nepřekvapilo mě to, ale napadlo mě, jestli se ve mně výbuchem té bomby v Tunisu něco nezměnilo. Psychická komunikace se sestrou? Co by tomu asi řekli v FBI?

	Slyšel jsem křik a běžící nohy. Dorazil lékař se dvěma ošetřovatelkami.

	Od té chvíle se věci daly do pohybu.

	

	

	Doktor Sam Coates měl tenký černý knírek z třicátých let a hlavu jako koleno. „Provedeme pár testů, ale podle toho, jak teď vypadá, soudím, že z toho vyjde bez sebemenšího poškození.“ Hovořil klidně a profesionálně, ale řekl bych, že ho to velmi potěšilo, stejně tak sestry. Poskakovaly vedle něho, usmívaly se, přikyvovaly, málem se pustily do zpěvu. „Je to hotový zázrak, pane MacDougale,“ dodal lékař, „jinak se to nedá vyjádřit.“

	Pokoj byl plný lidí. Před patnácti minutami dorazili i Maggie s Paulem.

	„No,“ poznamenal doktor, „můžete jít klidně domů. Postaráme se o ni. A nemusíte mít obavy, důvěřujte nám. Jakmile se probrala, je všechno v nejlepším pořádku. Vzpomínky na noční můry a koma možná zůstávají, ale nikdy se nevracejí.“

	„Mýlíte se, pane doktore,“ nesouhlasila Maggie, „noční můry se vracejí.“

	Doktor Coates jen pokrčil rameny. „Budu si muset najít jiné přirovnání.“

	Maggie se podívala na Lauru. „Je dost pozdě, nechcete jít ke mně?“

	„Ne, děkuji, šerifko. Musím dát léky kocourovi a zítra jdu do práce.“ Zamířila k Paulovi a já si pomyslel, že mu chce dát políček. Ale jenom se na něho zamračila a ustoupila zpátky. Díval jsem se, jak odchází z pokoje. Vyrazil jsem za ní a přes rameno jsem řekl lékaři: „Budu hned zpátky.“

	Počkal jsem, až byli Paul s Maggií mimo doslech. Potom jsem chytil Lauru za ruku a zastavil ji. „Tvrdila jste, že jste s Paulem nikdy nespala. Buď jste dokonalá herečka, nebo lhářka, nebo jste s ním opravdu nespala.“

	„Jsem slušná herečka i lhářka, když je to třeba. Tak ještě jednou, Maci. Nespala jsem s ním. Neumím si to ani představit.“

	Věřil jsem jí, což jen vyvolávalo další otazníky.

	„Zeptejte se Paula.“

	„Ano, to udělám.“ Přinutil jsem se od ní odstoupit. Přešel jsem k oknu a díval se na zataženou oblohu. Zvedal se vítr.

	Slyšel jsem ji, jak se ke mně blíží. Vibrovala životem.

	„Dobrou noc, Maci. Jsem ráda, že se Jill probrala.“ Pohladila mě zlehka po tváři a odcházela. Znovu jsem se za ní rozběhl a chtěl ji zadržet, když se otočila a řekla mi: „Ze slov šerifky jsem vyrozuměla, že jste agent FBI. Důležitý federální policista. Říkala, že jste přijel zjistit, co se Jill stalo. Zeptejte se jí. A potom mi to řekněte, prosím vás o to. Možná mi uvěříte, že jsem s Paulem nic neměla. Abych řekla pravdu, jediný muž, se kterým bych byla za zhruba poslední rok ochotná jít do postele, jste vy. Dobrou noc. Grubster čeká na lék. A Nolan nejspíš štípe pruty klece.“

	„Nebere ty léky nějak dlouho?“ zvolal jsem za ní.

	„Takže teď jste pro změnu veterinář, ano? Nechte toho, Maci. Zítra přijdu Jill navštívit.“

	„Proč vám Paul neřekl, co se Jill stalo?“

	„Jak to mám vědět,“ zavolala zpátky, aniž by se otočila. „Zeptejte se ho. Je to váš zatracený švagr. Copak ho neznáte?“

	Nechal jsem ji jít. Co jsem mohl dělat? Kráčela se sklopenou hlavou a nahrbenými rameny, nasedla do své toyoty a zmizela do noci.

	V Jillině pokoji jsem našel Paula. Seděl na posteli a držel ji za ruku. „Chci ji udržet vzhůru,“ řekl. „Jako by se vracela do bezvědomí. Nevěřím tomu, co doktor říkal.“

	„Má silné bolesti hlavy. Nedomnívají se, že by brzy usnula. Jak znám nemocniční zvyklosti, kolem třetí ráno jí dají injekci do hýždě.“

	„Jasně, ty bys to měl vědět. Jak dlouho jsi ležel v Bethesdě? Dva, tři týdny?“

	„V každém případě příliš dlouho,“ odpověděl jsem, i když jsem to věděl přesně. Osm dní a osm hodin. „Nerad na to myslím. Jill je z toho venku. Bude v pořádku, Paule.“

	Tvářil se tak žalostně, že jsem mu stiskl rameno. Neustoupil jsem a poslal jsem ho domů. O Lauře ho vyzpovídám zítra. Uvědomoval jsem si, že vlastně nevím o nic víc než na samém začátku.

	Později v noci jsem se posadil k malému stolku u okna, vytáhl jsem zápisník a začal si psát všechno, co mi lidé řekli. A taky několik otázek, které jsem měl. Zněly jako z nějakého televizního seriálu: Spala Jill s jiným chlapem? Pak: Kým Laura Scottová skutečně je?

	Napsal jsem poslední otázku: Jill se probrala. Co tady sakra ještě dělám?

	Když se Jill nad druhou ráno probudila, byl jsem napůl strnulý a bolela mě polámaná žebra, protože jsem se zkroutil do hlubokého křesla, které jsem si přitáhl z doktorské místnosti. Držel jsem ji za ruku.

	„Forde?“

	Byl to její hlas a zněl mi jako zpuchřelý provázek, připravený prasknout při prvním potáhnutí. v

	Usmál jsem se na ni, i když to v temném pokoji osvětleném malou lampičkou v rohu zřejmě nemohla vidět. Ale moje oči si zvykly a viděl jsem ji dobře. „Ahoj, Jill.“ Stiskl jsem jí ruku, naklonil se a políbil ji na čelo.

	„Ty jsi zůstal se mnou?“

	„Ano. Paul vypadal, že se každým okamžikem zhroutí, tak jsem ho poslal domů. Mám zavolat ošetřovatelku?“

	„Ne, jenom si sedni a buď se mnou. Bolest hlavy je pryč. Cítím jenom slabost, nic víc.“

	Dal jsem jí napít vody a pohladil ji po tváři. „Jsem s tebou, Jill. Byl jsem s tebou, když jsi vyletěla z útesu a spadla do vody. Cítil jsem ten obrovský tlak.“

	Nic neříkala, jenom se na mě dívala a čekala.

	„Já byl taky v nemocnici, pamatuješ?“

	Přikývla. „Výbuch bomby v Tunisu.“

	„Ten sen nebo vize byl víc než reálný. Probudil jsem se a nemohl jsem dýchat. Jako by ses napojila na moji mysl. Myslela jsi na mě?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Jill, teď pravdu. Myslela jsi na Lauru?“

	Vypadala, že omdlí. Zbělela, sípavě dýchala a zmítala hlavou na polštáři. „Ty jsi ji sem přivedl. Viděla jsem ji stejně zřetelně jako tebe. Nikoho jiného, jenom tebe a Lauru. Začala jsem křičet –“

	„A probrala ses z komatu. Nesnesla jsi ji tady, a tak ses probudila. To ona tě z toho dostala?“

	Už jsem nečekal, že mi odpoví, když zašeptala: „Musela jsem se jí zbavit. Nemohla jsem uvěřit, že je pořád tady. Co s ní máš?“

	Jenom pravdu, pomyslel jsem si, ale co je pravda? Přestal jsem to rozpoznávat.

	„Když jsem byl minulou noc u tebe, řekla jsi mi, že tě Laura zradila. U večeře jsem se na ni zeptal Paula. Chvíli to trvalo, ale potom přiznal, že s ní měl románek, ale že už to ukončil. Nevěřil, jak je to pro tebe důležité. Chtěl jsem ji vidět, proto jsem jel do knihovny v Salemu.“

	Jill náhle lapala po dechu. Zasípala: „Forde, musíš mi věřit. Drž se od ní dál. Je nesmírně nebezpečná.“

	A já si myslel: V životě jsem nepotkal nikoho méně nebezpečného. Co se to tu děje?

	„Spala s Paulem?“

	Jill napřed zavrtěla hlavou a potom přikývla. Bylo to ano, nebo ne, či další zmatení? V každém případě byla bledá, unavená a rozrušená. Proto jsem toho nechal. Pohladil jsem ji po ruce a narovnal se. Cítil jsem, jak moje tělo vrže. „Jsi vyčerpaná. Ještě je noc. Odpočiň si, zavolám sestru.“

	Chvíli jsem se na ni díval a viděl jsem, jak se jí zmocňuje únava a táhne ji do zapomnění. Sestra může počkat. Moje otázky mohou počkat. Potřebuje spát.

	Ale to už stála sestra Himmelová ve dveřích. „Nebojte se. Neprobudím ji. To jste mi chtěl říct, viďte?“

	Přikývl jsem a díval se, jak opatrně měří Jillin pulz. Usmála se na mě. „Všechno je v nejlepším pořádku. Klidně běžte domů.“

	Věděl jsem, že má pravdu. Za dvacet minut jsem přijížděl k Paulovu a Jillinu domu. Shodil jsem ze sebe šaty a za pět minut jsem byl v posteli.

	Probudil jsem se až v devět ráno. Tak dobře jsem se nevyspal od výbuchu v Tunisu. Poprvé jsem se cítil téměř normálně. Holil jsem se a říkal si, že už nevypadám jako ovesná kaše. Díkybohu. Za půl hodiny jsem byl opět v nemocnici.
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	Zahnul jsem za roh k čekárně ve druhém patře a uslyšel jsem hlas Maggie Sheffieldové: „Říkám ti jedno, Cottere, někdo praštil Charlieho Ducka po hlavě a on umřel krátce potom, co se doplazil k domu doktora Lambera.“

	„Nemáš žádné stopy? Nic?“

	„Mám k tomu jenom to, že zabít starce je zatraceně ošklivé. Nejsme přece v Salemu nebo Portlandu, ale v Edgertonu, malém městě. Nevím, jestli v něm vůbec někdy došlo k vraždě, ale Charlieho někdo zabil a potom prohledal jeho dům.“

	Vešel jsem do čekárny. Šerifka mluvila s mladým mužem, kterého jsem ještě neviděl. Byl zhruba stejně starý jako já, ale menší, stavěný jako býk –očividně cvičí s činkami –, s nebezpečným chováním a vzhledem. Na první pohled se mi znelíbil.

	„Cotter Tarcher,“ představil se. „Vy jste Jillin bratr?“

	„Ano. Ford MacDougal. A vy jste Calin bratr?“

	„Správné. Zapomněl jsem, že už ji znáte. Přijdete dnes na večírek? Slečna Geraldina má narozeniny a my je pravidelně oslavujeme každý rok. Rodiče rozhodli, že v tom budeme pokračovat i přes smrt Charlieho Ducka.“

	„Byla to vražda, Cottere,“ opravila ho Maggie. ‚Abych byl upřímný, úplně jsem na to zapomněl,“ řekl jsem. „Jill se probrala, myslel jsem jenom na ni.“ Cotter byl černý jako ďábel, od hustých vlasů až po zarostlou tvář. Vsadil bych se, že ženy cítí, jak je nebezpečný, a přitahuje je to.

	„Jistě,“ poznamenal Cotter klidně. „Viděl jsem Jill před chvilkou, vypadá skvěle. Sestry jí umyly vlasy a je zase jako vždycky. To je úžasné.“

	Otočil jsem se k Maggii. „Slyšel jsem, co říkáte o Charliem Duckovi. Volala jste na patologii v Portlandu? Jsou dobří.“

	Zavrtěla hlavou. „Vím, jak umřel. Rána do hlavy mu rozdrtila lebku a zalila mozek krví. Nepotřebuju laboratoř, byla by to ztráta času. Chudák Charlie, žil tady patnáct let. Zítra má pohřeb. Do ligového kostela přijde celé město.“

	„Ligového?“ nechápal jsem. „Koalice edgertonských občanů, Liga, zapomněl jste? Jelikož členy jsou všichni obyvatelé města, Liga spravuje i kostel a poskytuje ho všem náboženstvím. Charlie byl bezvěrec, takže na jeho pohřbu promluví zástupci všech církví. Kdyby byl, řekněme, baptista, měli by hlavní slovo oni. Přijďte taky, jestli můžete. Poznáte zbytek obyvatel. Nebo se vracíte do Washingtonu? Jill je v pořádku, takže už nemáte důvod zůstávat. Řekla vám, co se v úterý v noci stalo?“

	„Zrovna si s ní jdu promluvit,“ odpověděl jsem a přál jsem si, aby Maggie o tom nehovořila před Cotterem. Ale záleží na tom? Zatím se choval docela normálně.

	„Doufám, že vám to řekne,“ pokračovala Maggie. „Když jsem za ní ráno zašla, tvrdila, že si nic nepamatuje. Tvářila se šokované, když jsem jí sdělila, že jsme to považovali za pokus o sebevraždu. Neřekla ani slovo.“

	„Možná neměla co,“ podotkl jsem. „Doufám, že máte pravdu. Já se jenom bojím, aby to nezkusila znovu.“

	Cotter přelétl pohledem mezi námi. „Zkuste se večer zastavit, Maci. Rodiče vás rádi poznají.“ Stiskl mi ruku tvrději, než bylo nutné, pokývl Maggii, podíval se na mě pohledem, který říkal, že by mi mohl kdykoliv napráskat na zadek, a odešel. Bylo snadné nemít ho rád.

	„Maggie, byla jste v úterý večer pozvaná do Paulova a Jillina domu?“

	„Ne. Proč?“

	„Laura Scottová si myslí, že čekali hosty. Sama odešla brzy, takže neví, jestli tam někdo byl.“

	„Maci, než půjdete za Jill, chci vám ještě něco sdělit, něco záhadného. Nechtěla jsem to říkat před Cotterem, ale vy jste taky policista.“

	„Víte něco?“

	„Ano, ale netuším, co to znamená. Nenašli jsme v Charlieho domě žádné otisky prstů a nic, co by mohlo někoho zajímat. Možná si to odnesl vrah. Vzal si i vražednou zbraň.“

	Nadechla se. „Ale možná mi pomůžete něco rozluštit. Doktor Lambert mi řekl, že Charlie nabyl okamžik před smrtí vědomí.“

	Srdce se mi rozbušilo, i když jsem nevěděl proč.

	„Charlie prý byl jako šílený, mumlal spoustu věcí, ale doktor z toho rozuměl jediné: Obrovská rozkoš, k nevydržení, než mě dostali. Potom umřel. Dává vám to nějaký smysl?“

	„Požádejte Portland o pitvu,“ řekl jsem. „Okamžitě.“

	„Ale proč?“

	„Protože mám pocit, přímo mě pálí, že to nebylo obyčejné přepadení a krádež. Charlie Duck chtěl mluvit s vámi i se mnou. Škoda že mi to neřekl hned, ale zřejmě se necítil ohrožený. Jenže byl. Někdo mu poskytl rozkoš, která byla k nevydržení, a potom ho zabil.“

	„Maci, to zní jako nějaký špatný film. Zavražděný se pokouší naznačit, kdo ho zabil? V životě to tak nebývá.“

	„Kdo byl Charlie Duck?“

	„Penzionovaný policista z Chicaga.“

	Znovu se mi zrychlil tep. „Podívejte, Maggie. Jill vyletěla z útesu. Někdo zavraždil bývalého policistu. Možná to nijak nesouvisí, ale raději bych to věděl, než se jenom dohadoval.“

	„Určitě to nemá nic společného. Nedává to smysl.“

	„Opakuji, zavolejte do Portlandu. Chtějte Teda Leppru. A zavolejte mu hned.“

	Obrovská rozkoš, k nevydržení, než mě dostali. Co to může být?

	Jill byla sama a četla noviny. Když mě uviděla, strnula. Přiskočil jsem k ní. „Co se děje?“

	Usmála se a odložila noviny. „Vůbec nic, Forde. Už zase vypadám jako člověk, nemyslíš? Přišel ses se mnou rozloučit?“

	„Ne,* přišel jsem si promluvit.“

	Tvářila se, jako by mě nechtěla vidět, nechtěla se mnou mluvit. Proč?

	„Jill, jsi moje sestra. Mám tě moc rád. Jestli šlo o sebevraždu, řekni mi to. Chci ti pomoct. Nesnaž se mi namluvit, že si nic nepamatuješ. Chci slyšet pravdu.“

	„Ne, Forde, nikdy bych se o něco tak směšného nepokoušela. Ztratila jsem kontrolu nad autem. Zpívala jsem, jela jsem příliš rychle a nezvládla jsem zatáčku. Tak je to, Forde, přísahám.“

	
„Rob Morrison tvrdí, že jsi nad srázem přidala.“

	„Mýlí se. Možná jsem omylem šlápla na plyn. Jsem naprosto v pořádku, vážně. Klidně se vrať domů. Pořád ještě nejsi stoprocentně zdravý. Zajeď si zarybařit na Tahoe. Vždycky jsi to měl rád.“

	„Budu o tom přemýšlet.“

	„No, jestli se už neuvidíme, dávej na sebe pozor. Pozvu vás všechny o Vánocích na Floridu.“

	Byla to rodinná tradice. Když nám to jednou o Vánocích nevyšlo, sešli jsme se pak v únoru.

	Sehnul jsem se a objal ji. „Miluju tě, Jill.“

	„Já tebe taky, Forde. Zavolej Kevinovi a Gwen a řekni jim, že jsem v pořádku.“

	

	

	Dům Tarcherů stál na konci slepé ulice s názvem Brooklyn Heights Avenue. Byl trojnásobně větší než dům Jill a Paula a působil dojmem důstojného viktoriánského sídla přesazeného ze San Franciska. Byl určen lidem se spoustou peněz a odpovídajícím množstvím představivosti.

	Po obou stranách cesty už stálo nejméně třicet aut. Muselo se sem dostavit celé město.

	Jill chtěla jít taky, aby všichni viděli, že je zase v akci, na rozdíl od svého porsche. Otestoval jsem její síly na počtu kroků. Udělala jich osm a zvadla. Tím to bylo vyřešeno.

	Když jsme s Paulem vystoupili z auta, požádal jsem ho, aby mi řekl něco o Tarcherovi.

	„Jmenuje se Alyssum Tarcher a neptej se mě, kde k tomu přišel. Žije tady asi třicet let a je sprostě bohatý. Nepřekvapilo by mě, kdyby vlastnil polovinu státu. Tady mu patří všechno, bez výjimky. Ve městě se neodehraje nic bez jeho souhlasu. Starostka, slečna Geraldina, skáče, jak on píská. Udělá všechno, co chce. To ostatně my všichni.“

	„Musel jsi ho žádat o svolení, když ses sem vracel?“

	„Vlastně to byl on, kdo mi v tom pomohl,“ odpověděl Paul naprosto klidně. „Není to tajemství. Financuje můj výzkum. Zaplatil nám náš dům.“

	„Aha,“ poznamenal jsem. Takže tak s Jill přežívají. Ale jejich dům a Jillino porsche nebylo obyčejné přežívání. „To je tedy zdroj tvého receptu na mládí?“

	„Dobrý pokus,“ řekl Paul a zabouchl dvířka. „Ježíši, Maci, děsně se mi ulevilo, že Jill jenom ztratila kontrolu nad autem. Kdyby se pokusila o sebevraždu, nevím, co bych udělal.“

	„Ani já ne.“

	Vešli jsme do rozlehlé haly. Na chvíli jsem se zastavil a vdechoval neuvěřitelnou vůni. Jako by dům stál uprostřed hlubokého lesa a na tvář vám dopadal paprsek slunce – trochu květinové vůně, vodou nasáklého mechu, stromů a světla, čistého vzduchu. Když jsem se otočil, uviděl jsem, že k nám kráčí vysoký muž s orlím nosem. Neměl jsem pochyb, že je to Alyssum Tarcher, patriarcha Edgertonu, Oregon.

	Jsem sto osmdesát pět centimetrů vysoký a před výbuchem jsem vážil pětaosmdesát kilogramů. Muž byl nejméně o pět centimetrů vyšší, ale vážil stejně jako já. Měl kolem šedesáti let a husté černobílé vlasy. Byl silný, bez sebemenšího náznaku změkčilosti. Zřejmě velmi schopný. Za ním stál jeho syn Cotter – snědý a s tenkým krkem, vypadal jako bandita. Pořádný kontrast. Pravděpodobně se právě oholil, ale na tvářích mu stále prosvítal černý porost. Pras-kavě si lámal klouby na prstech a pozorně si mě prohlížel.

	„Ford MacDougal?“

	Tarcherův hlas byl hluboký a sametový jako nejvybranější kentucká whisky.

	„Ano, pane,“ odpověděl jsem. Podal mi ruku a já ji stiskl. Ruka umělce, pomyslel jsem si, štíhlá, úzká, s dlouhými prsty. Příliš jemná.

	„Nejste si s Jill vůbec podobní,“ poznamenal Alyssum Tarcher a viděl mi asi až do morku kostí. Nebezpečný muž. Mnohem nebezpečnější než ten jeho lotrovský syn.

	„Ne, nejsme,“ souhlasil jsem.

	„Samozřejmě že oba vypadáte velmi dobře. Znáte mého syna Cottera?“

	Potřásl jsem Cotterovi rukou a usmál se na něho. Očekával jsem jeho hloupý pokus o soupeření, což se stalo. Mírně jsem pootočil dlaň, takže jsem měl výhodnější polohu ruky. Díval jsem se mu přímo do očí a drtil jeho prsty. Když jsem uviděl napětí kolem jeho úst, povolil jsem. Myslím, že Paul byl jediný, kdo si ničeho nevšiml. Cotter zuřil a současně se divil. Zvolna si mnul ruku a zíral na mě, jako by se mi chtěl dostat do hlavy a zjistit, jak by mě nejsnáz rozdrtil. Věděl jsem, že si tím udělám z Cottera nepřítele, ale bylo mi to jedno. Jenom bych rád věděl, co si právě myslí. Už dávno jsem se nesetkal s takovým prokazatelným sociopatem.

	Cotter ze mě nespustil oči. Otočil jsem se, když jsem slyšel, jak Alyssum Tarcher řiká: „No, Paule, teď, když je Jill zase s námi, tak se můžeš vrátit k práci. Chápu, že to pro tebe bylo těžké, ale teď je všechno konečně v pořádku.“

	„Ano,“ odpověděl Paul. „Jill chtěla přijít, ale ujde jenom pár kroků. Je velmi zklamaná. Pověřila mě, abych všechny ujistil, že nesjela z útesu úmyslně. Ztratila kontrolu nad porschem. Taky přísahá, že v životě nebude projíždět žádnou zatáčku stošede-sátkou. Posílá srdečné pozdravy.“

	„To je úleva,“ poznamenal Alyssum Tarcher. Zvedl z číšníkova podnosu dvě sklenky šampaňského a podal je Paulovi a mně. Sám si vzal taky jednu a pronesl přípitek: „Na budoucnost. Náš projekt možná bude mít větší úspěch, než si vůbec dokážeme představit.“

	„Na to se rád napiju,“ prohlásil Paul.

	Já s Cotterem jsme neřekli nic. Stěží jsem usrkl odporné břečky, za jakou jsem šampaňské vždycky považoval, a myslel jsem na Bud Light, který mi přinesla Midge uprostřed noci. Její manžel Dug je šťastný muž. Odložil jsem sklenku zpátky na podnos. Alyssum pozvedl obočí, ale mlčel. Bylo mi to jedno.

	„Vražda Charlieho Ducka je opravdu tragédie,“ ozval se Paul. „Něco, co by nikdo v tak skvělém městě nečekal.“

	‚Ano, moc ošklivá věc,“ pokyvoval hlavou se lví hřívou Alyssum Tarcher. „Všichni o tom mluví a snaží se přijít na to, kdo mohl něco takového udělat a proč.“

	„Strkal do všeho nos,“ podotkl Cotter. „Naštval tím spoustu lidí.“

	„Nejspíš to byl někdo zvenčí,“ přemýšlel Tarcher nahlas. „Musí to tak být. Nikdo z Edgertonu by mu nezkřivil vlásek.“

	„Moc vlasů mu nezbylo,“ řekl Paul. Obdržel za to od Tarchera napjatý úsměv.

	Otočil jsem se a zahlédl jsem Roba Morrisona, jak mluví s Maggií Sheffieldovou. V černém tričku, černých kalhotách a černém sportovním saku vypadal jako frajer z jižní Kalifornie. Poprvé jsem viděl Maggii bez uniformy. Byla ohromující. Červené šaty s malým množstvím látky vpředu i vzadu měly udivující působivost. Vlasy si vyčesala na temeno a stála na sedmicentimetrových podpatcích. Cítil jsem nutkání jít k ní a kousnout ji do ucha. Vtom jsem si všiml Morrisonovy ruky pod jejím pasem. Vlastnické gesto. „Ahoj, Maci. Tmavý oblek vám velice sluší.“ Otočil jsem se ke Cal Tarcherové. V dlouhé sukni s černou halenkou s dlouhými rukávy upjatou až ke krku a střevících na nízkém podpatku vypadala jako hastroš. Zrzavé vlasy měla přilepené k hlavě a v týle stažené černou stužkou. Tentokrát si vzala brýle s černými obroučkami. No, alespoň sladila barvy. „Nazdar,“ odpověděl jsem.

	„Viděla jsem, jak pozorujete Maggii. Vypadá skvěle, viďte?“

	„Ach ano. Jako žena bez uniformy. Možná se i vy brzy zbavíte své uniformy. Mohla byste pro změnu zkusit červené šaty.“

	Po tváři jí přelétl stín chladné arogance a opět zmizel. „Už jste se určitě seznámil s mou matkou Elaine.“

	„Ne, ještě ne.“

	„Slyšela jsem, že Jill je v pořádku. Chtěla jsem ji dnes navštívit v nemocnici, ale s tím večírkem jsem neměla čas. Matka mě honila celý den. Nevěřil byste, kolik sem navezli jídla. A můžete pochopit, že někdo zabil chudáka starého Char-lieho Ducka?“

	„Ne, nemohu.“

	„Máte hlad?“

	„Nemohu se dočkat, až zaútočím na stůl. Ach ano, nevíte, jestli byl Paul své ženě nevěrný?“ Viděl jsem, jak se její oči za skly rozšířily. Šokem z toho, co jsem řekl? Nebo překvapením, že o tom vím?

	„Paul Jill miluje,“ odpověděla po chvíli. „Nedokázal by spát s jinou ženou. Kromě toho je příliš hubený. Ale Jill mi řekla, že má sex rád a že je dobrý.“

	„Žárlíte na Jill, Cal?“
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	Nedělala, že neslyšela, ale odpověděla velmi milým, zcela jiným hlasem: „Vůbec ne. Mám Jill ráda. Je vždycky tak veselá, pořád si zpívá. Máte chuť na pivo?“

	Chvíli jsem na ni hleděl a čekal, že uhne očima. Ale porazila mě. Nakonec jsem přikývl.

	„Pojďme do kuchyně. Schováváme si pivo s Cotterem v chladničce za otcovými zásobami manga. Matka mango nesnáší, takže je tam v bezpečí. Víte, ona pivo neschvaluje. Je to nápoj spo-diny.“

	Následoval jsem ji davem asi padesáti osob různého věku. Všichni byli perfektně oblečení, očividně se dobře bavili a dloubali se v neuvěřitelné hojnosti jídla na stole dlouhém šest metrů.

	Kuchyně byla velitelským stanovištěm. Cal nezpomalila, jenom odsunula stranou několik číšníků a mířila k obrovské lednici. Otevřela ji a chvíli v ní šátrala, než se vynořila se dvěma plechovkami Coors. „Už tu byl Cotter. Tohle je zbytek. Ale v garáži máme další balení, kdybyste dostal žízeň.“

	„To je skvělé,“ prohlásil jsem. Otevřel jsem plechovku, pozvedl ji na přípitek a pil. Miluju pivo. „Kolik je Cotterovi?“

	„Osmadvacet, o dva roky starší než já. Já vím, že vypadám na osmnáct, ale jsem starší. Asi se taky divíte, proč v tom věku pořád zůstáváme doma.“

	„Jistě, ale nechtěl jsem být netaktní.“

	„To jste stejně byl, když jste se zeptal, jestli žárlím na Jill. Proč vás to vůbec napadlo?“

	‚Asi jsem něco zaslechl. Proč žijete s Cotterem u rodičů?“

	Zasmála se, napila se piva a vedla mě z rušné kuchyně do malého zadního pokoje, při prvním pohledu zřejmě knihovny. Místnost byla prázdná a tmavá. Cal zavřela dveře a rozsvítila na stole malou lampičku od Tiffanyho.

	Odložila plechovku na stůl a otočila se ke mně. „No, Jill se mýlí. Nežárlím na ni. Ve skutečnosti bych ji chtěla malovat, ale ona odmítá.“

	„Paul s Maggií mi říkali, že jste umělkyně. Co malujete?“

	„Obvykle krajinky, ale fascinují mě i lidské tváře. Jill má úžasné kosti. A oči. Ty jsou klíčem k jejímu nitru. Stejně jako u vás, Maci. Máte nádherné oči. Temné, bouřkově modré, romantické.“

	„Nechtějte, aby na mě pivo účinkovalo nevhodným způsobem.“

	Zastavila se, potřásla hlavou a poslala mi zářivý, naprosto falešný úsměv. „Jak se cítíte? Vypadáte mnohem silnější a víc ve formě než včera.“

	„Cítím se skvěle.“

	„Cotter žije doma, protože otec ho chce mít tady. Chce, aby se Cotter naučil všechno o správě jeho majetku. Pustil Cottera na univerzitu v Los Angeles, dokonce ho k tomu donutil. Cotter absolvoval obchodní akademii a získal titul inženýra, to vše za čtyři roky. Ve skutečnosti ale nevěřím, že by otec někdy uznal Cottera schopným převzít odpovědnost. Bude muset umřít, než se Cotter k něčemu dostane. I potom to bude otázka. Cotter si však myslí, že otec bude žít věčně.“

	„Takže Cotter chce pryč?“

	„Ne, Cotter nechce nikam. Říkala jsem mu, že je příliš malý. Pomohlo by mu, kdyby nosil boty na vysokých podrážkách. Vysocí muži jako otec nebo vy získávají snadno respekt. Cotter je navíc moc snědý. Vypadá jako bandita.“

	„Co na to Cotter říkal?“ zeptal jsem se fascinovaně.

	„Objednal si boty z katalogu. Myslím, že je má dnes na nohou. Ale stejně vypadá jako gangster. Na tom nemůže nic změnit.“

	„Jste najednou velmi otevřená, slečno Tarche-rová. Co vlastně ta zdrobnělina Cal znamená?“

	„Tak to raději nechtějte vědět.“ Udělala ke mně dva kroky a pomalu mi opřela dlaně o hruď. „Jmenuju se Calista. Líbíte se mi, Maci.“

	Chytil jsem její ruce a mírně ji odtlačil. „Díky. Calista není tak špatné, ale Cal zní líp. Myslím, že obraz, jaký představujete světu, a to, jak na to svět reaguje, vás musí ohromně bavit.“

	Vyprostila si ruce z mých a couvala, dokud se neopřela o stůl.

	„Nesnažte se to popřít. Včera jsem viděl, jaká skutečně jste. Na okamžik jste přestala hrát. Viděl jsem vaši aroganci a měl jsem pocit, že se smějete celému městu, které vás považuje za blázna. Možná žárlíte na Jill. Možná žárlí ona na vás, protože vás taky prohlédla. Co si o tom myslíte?“

	„To promluvil agent FBI?“ V jejím hlase zněl výsměch.

	„Nejste z psychoanalytického oddělení?“

	„Z protiteroristického. Jill je velice krásná. Tak proč by na vás žárlila?“

	Cal pohodila hlavou a ten prudký pohyb mi naznačil, že hra ji unavila. Stála ve stínu vrhaném lampou a náhle řekla: „Nehýbejte se prosím. Chtěla bych si vás naskicovat. Smím?“

	Byl jsem příliš překvapený, abych něco řekl. Vystřelila z pokoje a nechala mě o samotě se dvěma téměř prázdnými plechovkami Coors.

	Vrátila se za několik minut a nesla si velký ski-cář a kreslicí uhel. „Zůstaňte tak,“ řekla a sedla si ke stolu.

	Přikývl jsem. Nalistovala volný arch a položila si skicář na stehna. Tvář se jí úplně změnila, nenesla ani stopy triumfu, pouze hluboké soustředění. Začal jsem zvedat ruku, ale zarazila mě. „Ne, Maci, nehýbejte se prosím.“

	„Ještě mě nikdo nemaloval. Smím alespoň mluvit?“

	„Jistě,“ odpověděla plně koncentrovaná na kresbu. „Proč se tak oblékáte?“

	„Ticho.“

	„Říkala jste, že mohu mluvit. Ty včerejší plandavé džíny a pánská košile. Proč se zahalujete?“

	„Chci, aby po mně muži toužili kvůli mému mozku.“

	Zasmál jsem se, nedokázal jsem se ovládnout. Pokusil jsem se uvažovat o méně kontroverzních věcech a zeptal se: „Myslíte si, že Maggie spí s Robem Morrisonem?“

	Uhel se zastavil v půli tahu. Podívala se na mě s našpulenými rty. „Je tak nádherný, že by mohl spát s kteroukoliv ženou, jaké se mu zachce. Proč ne s Maggií?“ Znovu se pustila do kreslení, tentokrát prudšími a rychlejšími tahy. Připomínaly dobrý sex.

	Náhle však přestala a podívala se na mě. Těžce oddechovala. Ruce se jí chvěly a měla pootevřené rty.

	„Hotovo?“ ozval jsem se s pohledem na její ruce.

	Neodpověděla, jenom odložila uhel a skicář a zhasla lampičku.

	„Maci,“ zazněl její tichý a chraptivý hlas. Skočila na mě.

	Asi tři sekundy jsem se ji snažil odtáhnout, ale pak se mě zmocnil chtíč a já to vzdal. Líbala mě po celém obličeji, jezdila mi rukama po hrudi a pak níž, rozepnula moje kalhoty a strčila mi ruce do trenýrek. Když mě sevřela prsty, byl jsem ztracený. Vnímal jsem její divokost a šílenství. Můj bože, jsem bez toho tak dlouho, dostal jsem se do pěkné bryndy. Serval jsem z ní šaty a roztrhl přitom její halenku, ale zřejměji to bylo jedno. Stáhla mě dolů na koberec a napřímila se nade mnou. Viděl jsem obrysy jejího těla, hlavu zakloněnou dozadu, hladké bělostné hrdlo. Slyšel jsem její dech jako při prudkém běhu, těžký a hluboký, trhaný námahou.

	„Cal,“ ozval jsem se a pokusil se ji na okamžik zastavit. „Cal, poslouchej. Nemám kondom.“

	„Nestarej se o to. Beru pilulky.“

	V dalším okamžiku si stáhla kalhotky, odkopla střevíce a roztáhla nohy. Sedla si na mě a zasunula si mě do sebe. Pronikl jsem hluboko, cítil jsem její hladkost a zasténal jsem úsilím, abych se hned neudělal. „Ne,“ vyhrkl jsem, „ne.“ Sundal jsem ji ze sebe a téměř jsem s ní mrštil na záda. Díval jsem se, jak zvedá ruku, strhává si brýle a odhazuje je přes pokoj. Vtom se zarazila a zahleděla se na mě. „Nerozumím tomu,“ řekla.

	„Ani nemusíš,“ odpověděl jsem a zvedl si ji k ústům. Za pár sekund jsem uvažoval, jestli se sem neseběhne celý dům, jak pronikavě křičela. Podařilo se mi přitisknout jí dlaň na ústa. Cítil jsem proudění horkého dechu mezi prsty a téměř tekuté výkřiky. Když se zhroutila, jako by byla bez kostí, vnikl jsem do ní divoce a tvrdě. Dlouho jsem tam nezůstal, nemohl jsem.

	Vždycky mi chvíli trvá, než se plně vzpamatu-ju. Tentokrát jsem ani nechtěl, nechtěl jsem myslet na následky. Chtěl jsem se jenom vznášet a nepřemýšlet. Ale potom se pohnula a já taky. „Vrhl ses na mě,“ řekla nečekaně.

	Pořád jsem cítil její chuť, přetrvávající vůni temného příslibu a nepřekonatelné žádostivosti. Překvapilo mě to a znovu jsem se vzrušil. „Ano,“ odpověděl jsem a podařilo se mi sklouznout vedle ní. Opřel jsem se na lokty a políbil ji několikrát na ústa. Do rtů jsem jí zašeptal: „Maluješ a vzrušíš se při tom?“

	„Obvykle ne,“ přiznala a vrátila mi polibek, zatímco mi přejela prsty po čelistech a do vlasů. Jako by mě opět celého kreslila. „Ale ty, Maci, jsi jiný. Malovala jsem tvoje ústa, pak bradu a přišlo to’na mě.“ Vzdychla a překulila se na bok tváří ke mně. „Bylo to hezké, Maci. Udělej mi to ještě jednou.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem. Tentokrát to netrvalo o mnoho déle než poprvé a byl jsem připravený, abych ztlumil její křik dlaní, když vrcholila. Věděl jsem, že Calina chuť a vůně se mnou zůstanou velmi dlouhou dobu. Zjistil jsem o Cal Tarcherové dvě důležité věci: opravdu se ráda miluje a má dlouhé štíhlé nohy, které mi dobře padnou kolem krku.

	A taky jsem zjistil, že není moc hovorná, čehož jsem si cenil, protože jsem neměl co říct. Ještě jednou mě políbila, popleskala po tváři a vstala. Díval jsem se, jak se utírá papírovým kapesníkem, prohlíží si šaty a nasazuje si brýle. Odešla z místnosti po schodišti nahoru, aby se dala do pořádku, jak mi řekla. Dopil jsem pivo a odhodil plechovku do odpadkového koše vedle stolu. Zapnul jsem si kalhoty, našel na chodbě toaletu a pokusil se smýt z obličeje výraz svědčící o právě proběhlé souloži. Bylo to těžké, protože jsem se cítil skvěle. Tak skvěle, že kdyby byla tady, požádal bych ji o další.

	Vrátil jsem se do sálu s přesvědčením, že až na lesk v očích vypadám zcela normálně. Prvním člověkem, který stanul přede mnou, byla Maggie Sheffieldová. Na chvilku se zamračila a pak mě sjela pohledem od hlavy k patám. Usmála se: „Tak co, Maci, která vás právě vysvobodila z utrpení?“

	To nebylo možné. Vždyť neměla z čeho poznat, co jsem právě dělal. Určitě ne.

	„Chcete si zatančit, Maggie?“

	„Já žasnu,“ prohlásila a ťukala si prstem na bradu, hlavu nakloněnou na stranu.

	„Tak dobře. Žádný tanec. Rád bych se seznámil s Elaine Tarcherovou. Mohla byste mě představit?“

	„Proč ne? Pojďte, Maci, Elaine je tamhle uprostřed skupinky pánů. Je to femme fatale středního věku. Myslím, že je svou upejpavostí poněkud směšná, ale taky k politování. Je dost stará, aby mohla být mojí matkou.“

	Při prvním pohledu na Elaine Tarcherovou mě napadlo, že kdyby se na mě chtěla vrhnout, nezaváhal bych o nic déle než s její dcerou. Věděl jsem, že jí musí být s ohledem na Cotterův věk hodně přes čtyřicet, jenže na to vůbec nevypadala. Rozhodně nebyla politováníhodná. Nemám nic proti plastickým zákrokům, pokud to byly právě ony, které pomohly zastavit její stárnutí. A jestli ano, tak plastický chirurg Elaine Tarche-rové odvedl skvělou práci. Vypadala na třicet, ani o rok víc. Měla na sobě černé koktejlové šaty, černé průsvitné kalhoty a černé lodičky. Její vlasy byly stejně bohaté jako u Cal, ale krátké a pečlivě upravené do přirozeného účesu. Kolem ní stál nejméně tucet mužů a ona jim dovolila, aby ji obdivovali. Uslyšel jsem její smích, okouzlující, plný a hluboký, velmi osobitý. Nesouhlasil jsem s Maggií, že by se chovala směšně.

	Slyšel jsem, jak Alyssum Tarcher volá Maggiino jméno. Pokrčila rameny, stiskla mi paži a nechala mě samotného. Stál jsem a pozoroval kouzlo Elaine Tarcherové.

	„Všichni si myslí, že moje matka je jenom hloupá, zbytečná ozdoba, ale není to pravda.“

	Usmál jsem se na Cal, která se ke mně připojila. Na její tváři nebylo po právě prožitém sexu ani stopy. Opět vypadala jako hastroš. Nová halenka byla stejně neslaná nemastná jako ta předtím.

	„Představ mě, Cal.“

	Vzhlédla ke mně a chvilku mlčela, než řekla: „Chtěla bych, abys nebydlel s Paulem.“

	Představil jsem si, jak se zvedá v bocích a dostává mě hlouběji do sebe, a těžce jsem polkl. „Já taky, ale s tím se nedá nic dělat.“

	„Starý Charlie Duck mou matku zbožňoval. Zítra na jeho pohřbu bude právě ona hlavním řečníkem. Doufám, že tam budeš. Dnes večer nemluví o ničem jiném než o té vraždě. Je z toho úplně vedle.“

	„Ach ano, tam jistě nemohu chybět. Možná přijde i Jill.“

	„Kdy hodláš odjet? Vrátit se do Washingtonu.“

	„Nevím. Možná se ještě několik dní zdržím.“ Pomyslel jsem na Lauru a prostoupil mě pocit viny, že jsem se miloval s Cal. Nebylo proč, věděl jsem to, ale přesto jsem to tak cítil.

	Seznámil jsem se s Elaine Tarcherovou a jejími obdivovateli. A taky se slečnou Geraldinou, představitelkou Ligy a starostkou Edgertonu. Byla to stará, špatně oblečená bába s ostrým jazykem a vybledlýma modrýma očima, kterým nic neuniklo. Řekla mi: „Výborně, chlapče, vyrozuměla jsem, že jste přijel zjistit, co se stalo vaší sestře. Tak já vám to povím. Vjela svým porschem do zatáčky a nezvládla řízení. Říkala jsem Jill stokrát, aby byla opatrnější, ale ona jenom hopsala a zpívala. Slyšela jsem, že už je v pořádku. To je dobře.“

	„Přesně tak to vysvětlila i Jill,“ poznamenal jsem.

	„Jak dlouho se v Edgertonu zdržíte?“

	‚Ale no tak, Geraldino, pan MacDougal by se tu mohl cítit nevítaný,“ vmísila se Elaine Tarcherová. Až dosud mlčela a klidně mě pozorovala. Hodnotila. Nebyl v tom žádný flirt. Napadlo mě, jestli se na mě nedívá jako na možného partnera své dcery. Všiml jsem si, jak se zástup jejích obdivovatelů stáhl do pozadí, když se k nám připojil její manžel.

	Alyssum pokývl své ženě a políbil slečně Geraldině seschlou ruku. „Takže už ses seznámila s naším hostem, Geraldino.“

	„Vypadá na slušného mladíka. Údajně jste z FBI, je to pravda?“

	„Ano, madam.“

	„Taky jsem slyšela, že jste ležel v nemocnici, než jste sem přijel.“

	„Ano, madam. Už jsem v pořádku.“

	„Jste něco jako hrdina?“

	„To ne, madam, jenom jsem byl v nesprávnou chvíli na nesprávném místě.“

	Elaine Tarcherová se na mě mile usmála. „Jste zřejmě příliš skromný, Maci. Nevadí vám, když vám tak říkám? Výborně. Je to solidní jméno. Ubohá Cal, musí teď snášet –“

	„Mami, prosím tě, mlč.“

	„Ach ano, drahoušku. Zapomněla jsem.“

	„Zajímalo by mě,“ poznamenal jsem, „jaké má vaše Liga cíle.“

	Elaine Tarcherová se krátce podívala na Geraldinu, která se usmála a odpověděla: „Děláme tak trochu všechno, Maci. Původně jsem založila Ligu proto, aby přinutila místní chemickou továrnu k likvidaci odpadu. S Alyssumovou pomocí se nám to podařilo. Zjistili jsme, že máme vliv. Když se na nějaký specifický problém soustředí celé město, dokáže opravdu hodně. Teď toho využíváme pouze tehdy, potřebuje-li někdo ve městě pomoc nebo když se vyskytne nějaký společný problém. To je všechno. Funguje to výborně.“

	„Prostě jsme takový velký společenský klub,“ doplnila ji Elaine. „Zítra organizujeme noční bdění nad chudákem Charliem. Pohřeb je v úterý, kdy se s ním naposled rozloučíme.“

	„Ubohý starý muž,“ řekla Cal.

	„Je čas, aby Geraldina rozkrojila svůj narozeninový dort,“ ukončil toto téma Alyssum Tarcher.

	Šel jsem s nimi ke stolu s obrovským trojposchoďovým dortem zatíženým více svíčkami, než jsem stačil spočítat.

	„Nemysli si, že ji chceme urazit,“ poznamenala Cal. „Geraldina vždycky trvá na počtu svíček odpovídajícím jejím rokům.“

	Koutkem oka jsem zahlédl Paula, který se prodíral mezi lidmi směrem ke mně.

	„Co se děje, Paule?“

	„Maci, právě jsem dostal zprávu z nemocnice. Jill zmizela. Nemají ponětí, kam se poděla. Víš něco? Řekla ti, kam se chystá?“
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	Bylo po půlnoci, když jsme se všichni sešli v Jillině pokoji. Díval jsem se na její postel. Vypadala, jako by Jill právě vstala, zlehka uhladila přikrývku a odešla.

	„Neměla oblečení,“ uvažoval jsem nahlas, zatímco jsem se dotýkal polštáře. „Nemohla odejít v nemocničním županu.“

	„Požádala mě, abych jí je dnes odpoledne přinesl,“ ozval se Paul. „Udělal jsem to. Nechtěl jsem, aby se cítila jako vězeň. Věřte mi, neřekla ani slovo o tom, že by chtěla odejít.“

	„To je záhada,“ prohlásil Rob Morrison, který zrovna vstoupil do pokoje. „Byla dost silná, aby odešla sama?“

	„Ano,“ přisvědčila Maggie. „Získávala síly každou minutou. Ležela pouze čtyři dny, Robe. Ví o tom někdo něco?“

	„Nikdo nic neviděl,“ oznámil Rob a promnul si šíji. „Lidi, to nedává smysl. Proč by měla odejít? Proč neřekla nic sestrám? Musí být někde tady. Přikázal jsem, aby prohledali nemocnici od sklepa po půdu. Dva muži z ochranky prošli i parkoviště a okolí.“

	„Chci mluvit se všemi,“ řekla Maggie. „Někdo ji musel zahlédnout, není přece duch.“

	V tu chvíli se ozval Paul: „Co když ji někdo unesl?“

	Pomalu jsem se k němu otočil. „Proč by to dělal?“

	„Nevím,“ odpověděl Paul. „Ale někdo se mohl bát, že si pamatuje, co se té úterní noci stalo. Sakra, byla pryč tři hodiny. Kde byla? Co dělala?“ A šeptem dodal: „Možná to byla Laura. Vůbec nechápu, co se mezi nimi odehrálo.“

	Představil jsem si Lauru a ani mě nenapadlo tomu věřit. Ale Jill tvrdila, že ji Laura zradila, že je nebezpečná.

	„Tak fajn,“ popadl jsem Paula za paži a vlekl ho ven z pokoje, zatímco jsem říkal Maggii a Robovi: „Omluvte nás, ale musíme si s Paulem něco vyjasnit.“

	„Možná ji odvedla Laura,“ opakoval Paul na chodbě.

	„Dejme tomu, že by to chtěla udělat. Přiložila Jill k hlavě pistoli? Nebo ji nesla přes rameno? To je směšné, Paule, prostě směšné. Ale vyvlekl jsem tě sem, protože chci slyšet pravdu, a hned. Spal jsi s Laurou?“

	„No dobrá, nespal,“ řekl a zrudl až k obočí.

	„Proč jsi mi lhal?“

	„Chtěl jsem s ní spát, ale odmítla mě. Chtěl jsem se pomstít.“

	„Nesmysl, Paule, vždyť jsi nevěděl, že se s Laurou Scottovou setkám. Tak jak to mohla být pomsta?“

	„Podívej, Maci. Chtěl jsem s ní spát. Byla to taková představa, nic skutečného. Nejsem na to pyšný, ale už se to nedá odčinit.“

	„Jill mi řekla, že ji Laura zradila. Jestli jsi s Laurou nespal, jestli sis to jenom vymyslel, tak co tím Jill mínila?“

	Paul pokrčil rameny. „Jill zřejmě věřila, že Laura je mojí milenkou.“

	„Měl jsi tedy nějaké komentáře, které si Jill špatně vyložila?“ Měl jsem chuť mu jednu vrazit. Bylo těžké to neudělat.

	„Víš, Maci, Jill a já jsme svoji osm let. Nemůžeš žít tak dlouho v manželství a nemít žádný problém.“

	„Podle toto, co říkala Jill v únoru, jste si výborně rozuměli.“

	„Jistě, ale sex není všechno.“

	„Paule, byla Laura v úterý večer ve vašem domě?“

	„Jasně že ne. Proč by měla? Vždyť jsem ti to říkal, Maci, byli jsme s Jill sami a večeřeli jsme halibuta. Ale co to ksakru znamená? Jdu zpátky do Jillina pokoje.“

	Díval jsem se ještě za ním, když mě zahlédla paní Himmelová a zamávala na mě. Za ní se pohyboval alespoň tucet nemocničních zaměstnanců. Paní Himmelová nervózně mnula rukama. Zdálo se, že se každým okamžikem rozpláče. „Paní Himmelová,“ dotkl jsem se jejího ramene.

	„Ach, pane MacDougale, to je moje vina. Ach, bože, paní Bartlettová zmizela a je to moje vina.“

	Použil jsem svůj rozhodný a věcný tón, který často uklidňoval. „Pojďme na nějaké klidnější místo, paní Himmelová.“ Uchýlili jsme se do pokoje lékařů. Seděly tam dvě sestry a pily kávu. Když mě uviděly, vyskočily.

	„Omluvte nás,“ požádal jsem je. „Potřebujeme být s paní Himmelovou chvilku o samotě.“

	Usadil jsem paní Himmelovou na pohovku. „Tak mi povězte, co se stalo,“ vyzval jsem ji a posadil jsem se vedle ní.

	Zhluboka se nadechla a do tváře se jí vrátila barva. „Paní Bartlettová byla velice tichá,“ začala konečně. „Myslela jsem si, že toho má dost na přemýšlení, a neudivilo mě to. Zatraceně, musím to ze sebe dostat. Je to moje vina. Kdybych nebyla jedla na večeři ty garnáty, byla bych teď na svém místě a viděla na její pokoj. Nic by se nestalo!“

	„Garnáty?“ Musel jsem zamrkat, protože mě popleskala po ruce. Byla zase při smyslech. „Ale jak jsem to mohla vědět? Z garnátů mi už kdysi bylo špatně, jenže vypadaly tak lákavě, že jsem si chtěla vzít aspoň trošku. A to byl můj konec. Většinu času jsem strávila na toaletě. Bylo mi hůř než panu Peetemu na konci chodby, který je po chemoterapii. A jelikož jsem nebyla na svém místě, paní Bartlettová mohla odejít, aniž by si jí někdo všiml.“

	„Dokážete si vzpomenout, jestli se během dne nebo večera neodehrálo něco, co by nebylo tak docela v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„No, volala ta mladá dáma, která tu byla včera na návštěvě.“

	„Laura Scottová?“

	„Ano, ta. Chtěla mluvit s paní Bartlettovou, ale to mi právě zabylo špatně a nemohla jsem ji spojit. Ale proč by to mělo být důležité? Jsou přítelkyně, nebo ne?“

	Ve tři – ráno jsme pořád nic neměli. Nikdo Jill neviděl. Nikdo si nevšiml, že by někdo z nemocnice něco odnášel. Maggie Sheffieldová dala vyhlásit policejní pátrání. Mohli jsme poskytnout pouze popis Jill a jejího oblečení.

	Já jsem donutil telefonní společnost, aby zjistili hovory do Jillina pokoje. A jeden našli. Hovor z telefonní budky na Páté avenue v Edgertonu ve 20.48 hodin. Laura volala kolem osmé, ale ta s Jill nemluvila.

	Našel jsem Paula v křesle v Jillině pokoji s hlavou složenou v dlaních.

	„Někdo volal Jill dnes večer z budky v Edgertonu.“

	„Je tam jenom jedna,“ prohlásil Paul. „Na Páté avenue, přímo před lahůdkářstvím.“

	„Z večírku mohl kdokoliv odběhnout a zavolat,“ poznamenal jsem. „Včetně tebe, Paule.“

	„Ano,“ potvrdil, aniž by se na mě podíval. „Cot-ter se mnou nesouhlasí. Domnívá se, že Jill je naštvaná, protože si všichni myslí, že se chtěla zabít. Jill chce, abychom se báli, že to udělá znovu. Chce, abychom trpěli. Brzy se objeví a vysměje se nám. Ano, Cotter tu za chvíli bude, pomůže nám Jill hledat.“

	„Pojďme se trochu prospat,“ vybídl jsem ho. „Je pozdě. Mám prázdný mozek. Do rána stejně nemůžeme nic dělat. Pojď, Paule, jedeme domů.“

	Potřeboval jsem aspoň tři hodiny spánku, než se rozjedu do Salemu za Laurou.
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	Po sedmé ráno jsem vjížděl autem na parkoviště u Lauřina bytu. Vystoupil jsem a rozhlédl se. Domy ve francouzském venkovském stylu nebyly starší než tři nebo čtyři roky, v každém tři bytové jednotky. Stály u hezkého parku s hřišti pro děti, a dokonce i rybníčkem s kachnami a lekníny. Když jsem vcházel mezi domy, zahlédl jsem po levé straně plavecký bazén, klub a malé golfové hřiště. Vzpomněl jsem si, co mi Laura říkala o platu v knihovně. To bylo zajímavé. Tyhle byty určitě nebyly levné.

	Laura Scottová mi otevřela a zamrkala, když jsem řekl: „Pěkné byty.“

	„Maci, co tady děláte?“

	„Proč jste včera nepřišla navštívit Jill?“

	Zavrtěla hlavou. „Pojďte dál, Maci. Dáte si šálek kávy?“

	„Ano.“ Následoval jsem ji do jednoho z nejhezčích bytů, jaký jsem kdy viděl.

	Po levé straně vedlo do horního patra krásné dubové schodiště. Obloukovým otvorem jsme prošli do obývacího pokoje ve tvaru osmiúhelníku s četnými výklenky. Všechno bylo v jasných barvách a všude stály květiny. Na opěradle jedné židle se krčil asijský špaček, kterému se říká majna, a pozoroval mě. Zapískal a začal si probírat peří.

	„To je Nolan,“ řekla Laura. „Nemluví, což je možná dobře, jenom občas zapíská.“

	„Fuíík.“

	„To je jeho pozdrav.“

	„Ahoj, Nolane.“ Šel jsem za ní přes jídelnu do malé kuchyně, která vypadala jako z magazínu Bon Appétit.

	„Kolik je tu ložnic?“

	„Tři nahoře a dole pracovna.“

	Přijal jsem kávu a odmítl jsem mléko a cukr. „Máte tu moc pěkné hnízdečko, Lauro.“

	„Díky.“

	„Viděl jsem dobře, že každý byt má garáž pro dvě auta?“

	„Ano. A než pozvednete pochybovačně obočí ještě výš, dovolte mi, abych vás informovala, že tento byt mi zůstal po strýci Georgovi. Asi před třemi roky, jestli vás to zajímá.“

	Samozřejmě že mě to zajímalo. Bylo to aspoň něco reálného, co jsem mohl prověřit. „Takže tu bydlel strýc George?“

	Přikývla a napila se kávy. Naklonila hlavu na stranu a vlasy jí visely podél obličeje jako zářivá záclona. Toužil jsem se do nich zamotat. Už při vstupu.jsem si všiml, že nemá podprsenku. Teď jsem to zaznamenal znovu a musel jsem polknout.

	Potlačil jsem libido a vrátil se k tomu, proč jsem přišel. „Měl jsem dojem, že domy nestojí déle než tři roky.“

	„To je pravda. Strýc George to koupil ještě rozestavěné. Zemřel před rokem a půl. Nikdy nezapomenu na chvíli, kdy jsem sem vešla poprvé. Tmavé barvy, samé staré kusy nábytku. Dala jsem všechno pryč a upravila to podle svého.“

	„Fuíík.“

	„Nolan má rád kávu, ale já mu dám trošku ochutnat jenom před spaním. Jill jsem včera nenavštívila, protože jsem musela do práce. Odpoledne se konala schůze správní rady, které jsem se musela zúčastnit. A večer jsem se necítila dobře. Zajdu za ní dnes odpoledne.“

	Byla nemocná? Snědla nějaké garnáty paní Himmelové a strávila noc v koupelně?

	„Teď vypadáte dobře, Lauro. Lezla na vás chřipka? Nebo to bylo zkažené jídlo?“

	„Ne, bolela mě hlava. Ne docela migréna, ale nepříjemně. Lehla jsem si a spala jsem od čtyř odpoledne až do dnešního rána. Před hodinou jsem volala do nemocnice, ale nikdo mi nic neřekl. Jistě, bylo teprve šest. Většinou mi tvrdili, že paní Bartlettová je mimo dosah. Proč jste tady, Maci?“

	„Jsem tady, protože Jill odešla.“

	Vyletěla, přiskočila ke mně, sklonila se a zaječela mi do tváře: „Ne! To není možné, nemohla umřít. Vždyť se zrovna probrala. Byla v pořádku, říkal to doktor. Volala jsem jí včera večer. Sestra mi řekla, že Jill se daří skvěle.“

	‚Ale s Jill jste nemluvila, že ne?“

	„Ne, spojení se nepodařilo. Telefon zvedla jedna sestra, potom zase druhá, ale s Jill mě nespojily. Co se stalo, Maci?“

	„Není mrtvá. Odešla, zmizela z nemocnice. Přišel jsem zjistit, jestli o tom víte. Zmizela kolem desáté večer. Nevíme, kde je. Doufal jsem, že vy možná ano.“

	Nepohnula se. „Proč bych to měla vědět? Nemám tušení, kde by mohla být.“

	„Ale večer jste jí volala. Vím, že vás nespojili. Ale vyslechněte si tohle, Lauro. Jill vás vůbec neměla ráda. Velice se vás bála. Byla přesvědčená, že jste ji zradila. Vím, že vám nechtěla být nablízku. Určitě jste to byla vy, kdo ji dostal do bezvědomí. Chtěla se vás zbavit. Váš příběh o setkání v knihovně a hledání článků o neplodnosti – to neberu, Lauro. Jill se rozhodla otěhotnět teprve před šesti měsíci, to není dost dlouhá doba, aby se mohly vynořit nějaké pochybnosti, nemyslíte?“

	Dlouze se nadechla. „Nelhala jsem vám. Přesně tak jsme se seznámily. Možná že zkoušela otěhotnět už předtím, než vám to řekla. To je přece možné, nebo ne? I když Jill není moc vzdělaná, rozhodně není hloupá.“

	„Vy opravdu věříte, že Jill je nevzdělaná?“

	„Tak mi to řekla. Tvrdila, že prolezla s odřenýma ušima střední školu a to jen díky nějakému kantorovi, který se jí chtěl dostat pod sukně. A když mluvila o dítěti, říkala, že doufá, že nebude mít mozek po ní.“

	Pokud nemluvila pravdu, pak jsem v životě nepoznal lepšího lháře. „To je velice divné, Lauro. Jill vám zřejmě nikdy neřekla, že je špičkovým vědcem s vysokoškolským diplomem z farmakologie. Že si začala dělat doktorát, ale nechala toho kvůli výzkumu, který ji hluboce zaujal. Proč vám lhala? Nemohu vám věřit. Zatím sice nic nenasvědčuje nějakému zločinu, ale přesto se vás ptám: jaké máte na včerejší večer alibi?“

	„C-cože?“

	Myslel jsem, že Laura omdlí. Zbledla a v poslední chvíli se opřela o stěnu. Vrtěla hlavou tam a zpátky.

	„Fuíík.“

	Zuřivě pohlédla na Nolana a obranně natáhla ruce před sebe. „Ne, to jste si vymyslel, Maci. Jill mi řekla, že je domácí putička, že nic neumí. Jak jsem se nasmála, když si utahovala ze své nešikovnosti! Víte, byla tak krásná a měla přirozenou sebedůvěru, takže každý na ni reagoval pozitivně. Byla jednoduše řečeno vtipná. Nemohu tomu uvěřit. Vědecká pracovnice? S diplomem?“ Zdálo se, že se rozpláče. Pořád vrtěla hlavou. Působila zmateně a otřeseně. Tohle nemůže předstírat, říkal jsem si v duchu. Tak dobrý není nikdo.

	„Celý večer a noc jsem prospala. Sama. Proč mi Jill lhala?“

	„Paul mi sdělil, že v úterý večer před Jillinou nehodou nepořádali žádný večírek. Tvrdí, že večeřeli úplně sami. Jill se vydala v devět na projížďku a on šel do laboratoře a pracoval. Paul taky přiznal, že s vámi nespal, že chtěl, ale vy jste neměla zájem.“

	Prošla jako slepá mezi židlemi a nakonec se zhroutila na pohovku. Složila hlavu do dlaní. „To je šílené,“ šeptala skrze prsty. „Ničemu nerozumím.“

	„Tak to jsme dva. Ale zůstává fakt, že Jill je pryč. Zmizela.“ Musel jsem zaútočit, ať se mi to líbilo, nebo ne. „Chci vědět, kde je, Lauro. Chci vědět, jak jste ji přesvědčila, aby s vámi odešla. Chci vědět, jak jste se dostaly z nemocnice, aniž by vás někdo viděl.“

	Zvedla hlavu a upřeně se na mě zadívala. Hlas měla pevný. „Tak mě poslouchejte, Maci. Nelhala jsem vám o ničem z toho všeho, zejména ne o úterním večírku. Řekla jsem vám, že jsem odešla, abych dala Grubsterovi lék. Pokud se ukázalo, že z večírku nic nebylo, já za to nemohu. Nemohu za to, co mi Paul s Jill řekli.“

	„Kde je Grubster?“ zeptal jsem se a rozhlédl se. Jak by mohla mít kocoura, když si pták pohodlně sedí na opěradle židle a kouká se na moji kávu?

	Potřásla hlavou a vstala z pohovky. „Takže teď nevěříte ani tomu, že mám kocoura.“ Vyšla z pokoje. Slyšel jsem ji, jak jde po schodech nahoru. Za chvíli se vrátila s obrovským pestrobarevným kocourem v náručí. „Tohle je Grubster. Jak vidíte, dává si do nosu. Váží devět kilo. Už se nedokáže rychleji pohybovat. Je mu jedenáct let. Na Nolana se jenom dívá a zívá. Někdy soutěží, kdo vydrží hledět déle tomu druhému do očí. Občas si mu Nolan uráčí sednout na záda a oždibuje ho kolem uší.“

	„Fuíík.“

	Laura se ohlédla na ptáka. „Pojď sem, Nolane, řekni Grubsterovi ahoj.“

	Kočka zívla a stočila se vedle Laury. Špaček seskočil ze židle k nim na pohovku a hleděl na kocoura. Grubster pootevřel jedno oko a zase ho zavřel.

	„Chcete ještě kávu, Maci?“

	Přikývl jsem. Laura mi nalila další šálek kouřící kávy. Usrkl jsem. Byla lahodná. Možná že do ní kápla trošku alkoholu. Pil jsem a snažil se dát si myšlenky dohromady. Nabídla mi čokoládové sušenky, aniž by tušila, že jsou moje oblíbené. Snědl jsem dvě a znovu se na ni podíval. „Když jste byla v úterý večer u Jill a Paula, co jste dělali po večeři?“

	Napila se kávy. „Tak dobrá. Byli jsme tam pouze my tři. Dorazila jsem k nim kolem půl sedmé. Jill připravila rybu a Paul salát, myslím, že špenátový. Já jsem nakrájela chléb a potřela ho česnekem. Najedli jsme se a potom jsme poslouchali hudbu. Dokonce jsme si s Jill několikrát zatančily. Paul dost pil. Jill věděla, že se nemohu zdržet, protože musím ráno do práce a Grubster potřebuje lék. Říkala mi, že později mají přijít nějací lidé a že brzy uspořádáme další večírek.“

	Předklonil jsem se. „Je to pravda, Lauro?“

	Dlouho mlčela. Upíjel jsem kávu a pozoroval ji.

	„Událo se ještě něco, viďte?“

	Podívala se na Grubstera a začala ho škrábat za ušima. Slyšel jsem, jak kocour přede.

	Nakonec přikývla. „Ano. Nechtěla jsem o tom mluvit, ale Jill zmizela a já vím, že nepřestanete, dokud nebudete vědět všechno, i když to s Jilliným zmizením nesouvisí.“ Povzdechla a pokračovala: „Když Jill odešla do kuchyně, Paul mě chytil za ňadra a strhl mě na pohovku. Začal mě líbat a pokoušel se vrazit mi koleno mezi nohy. Vtom Jill z kuchyně něco zavolala a on odskočil. Těžce dýchal. Řekla jsem mu, že je hnusný chlap. Když se Jill vrátila do pokoje, vymyslela jsem si, že Grubster potřebuje lék dřív, než opravdu potřeboval. Musela jsem vypadnout. Nechtěla jsem, aby si Jill uvědomila, co ten její odporný manžílek udělal. Zbožňovala ho. Přímo ho uctívala. Chtěla s ním mít dítě. Bože, to je hnusné.“

	„Nikdy jste neměla pocit, že Jill je něco víc než obyčejná domácí hospodyňka?“

	Mlčky zavrtěla hlavou. „Ne. Nikdo z nich nikdy nenaznačil ani slůvkem nic, z čeho bych mohla soudit, že mi Jill neříká pravdu.“

	„To jsou všechna fakta?“

	„Ano, naprosto všechna. Přísahám.“

	„V pořádku. Řekněte mi ještě, jaký druh ryby jste měli k večeři?“

	„Druh ryby?“ podivila se. „Já na ryby moc nejsem, vlastně jsem si ani nevšimla. Možná to byl okoun, nebo halibut.“

	Uhádla to na druhý pokus. Ale zbytek jídel se shodoval s Paulovým popisem.

	Náhle jsem se cítil tak unavený, že jsem nedokázal dát dohromady ani dvě slova. Únava jako by mě drtila. Rychle jsem vstal a začal se procházet. Nepomáhalo to. Měl jsem pocit, jako bych se brodil bahnem.

	„Maci, co je?“

	Pokračoval jsem v chůzi po pokoji. „Musím už jít,“ řekl jsem. Potřeboval jsem se dostat ven na čerstvý vzduch. Co se to sakra se mnou děje? Hloupá otázka, vždyť je to jasné. Příliš jsem honil svoje tělo a teď se mi to vrací.

	„Ještě se uvidíme, Lauro,“ rozloučil jsem se. Slyšel jsem, že mě volá, ale nezastavil jsem, ani se neohlédl.

	Stáhl jsem okénko tauruse a pustil naplno stanici vysílající rockovou hudbu. Dokonce jsem zastavil u McDonalda a dal si další kávu.

	Zpíval jsem Krále silnic a náhle jsem zapomněl slova. Tak jsem si aspoň co nejhlasitěji broukal. Nemohl jsem udržet víčka. Mlátil jsem čelem do volantu. Třikrát nebo čtyřikrát jsem sjel ze silnice a k smrti se vyděsil, než se mi podařilo vyjet zpátky. Málem jsem se srazil s náklaďákem, který by mě zaválcoval metr pod zem. Zvuk jeho houkačky mi hučel v hlavě. Děs mi na okamžik vyčistil mysl. Ale ta nepřekonatelná únava se

	okamžitě vrátila.

	Pochopil jsem, že k Paulovu domu nedojedu. Potil jsem se při vzpomínce, jak těsně jsem minul ten nákladní vůz. Nemocnice, napadlo mě. Ano, musím do nemocnice, pomyslel jsem si. Je šest, možná sedm minut daleko. Podařilo se mi udržet vůz ve správném jízdním pruhu, jenom občas na mě někdo zatroubil. Nevěřil jsem, že jsem to dokázal, ale nakonec jsem přece jenom zastavil na parkovišti před pohotovostí, přičemž jsem přibral jeden keř stojící v cestě. Viděl jsem ještě, jak se moje prsty pokoušejí otočit klíčkem a padá mi ruka. Opustil mě poslední zbytek sil. Vzdal jsem se, protože jsem opravdu neměl na vybranou.

	Bylo to zvláštní, ale v uších jako by mi troubil klakson. To bylo poslední, co jsem si pamatoval.
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	Maci, je čas se probudit. No tak, zvládnete to.“ Nechtěl jsem se ani hnout. Nechtěl jsem otevírat oči. Ale nosový hlas zněl stále, tichý a neodbytný. Nejasně jsem ho poznával a nenáviděl ho. Bolela mě z něho hlava. Nakonec se mi podařilo zformulovat slova: „Jděte pryč.“

	Nosový hlas řekl: „Ne, Maci. Otevřete oči. Chci vidět, že žijete.“

	„Jasně že žiju,“ odpověděl jsem naštvaně a toužil jsem zvednout ruku a odstrčit ten hlas pryč. „Nechte mě krucinál o samotě.“

	Zaslechl jsem mužský hlas hovořící k někomu jinému. „Popleskejte ho po tváři,“ řekla žena. Byla to paní Himmelová.

	Facka. „Ne,“ řekl jsem, „nebijte mě.“

	„Přichází k sobě,“ řekl nosový hlas a já bych přísahal, že cítím jeho dech na kůži. Kůži? Co to je? Něco se dotklo mého nahého hrudníku. Nemám košili. Co se stalo?

	„Je stabilizovaný,“ řekl jiný muž. Jeho hlas jsem neznal. „Ano, už se probírá.“

	Naštvalo mě ještě víc, že by ten neznámý člověk mohl ke mně přiložit ucho.

	„Starejte se o sebe,“ vyhrkl jsem. „Nikdo se vás neprosil.“

	Nosový hlas se zahihňal. „Chvilku mu potrvá, než bude normální. Dáme mu ještě pár minut.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Běžte pryč.“ Pak jsem otevřel oči a díval jsem se na doktora Sama Coa-tese, který léčil Jill, na pana Nosový hlas.

	„Aha,“ usmál se na mě, „tak jste zpátky. Rozumíte mi, Maci?“

	„Ano, rozumím vám. Co se děje? Co tady děláte? Kde mám košili?“

	„Zdá se, že se vám podařilo dojet k pohotovosti a pak jste se zhroutil. Čelem jste mačkal na klakson. Do dvou sekund byl u vás houf zdravotníků.“

	Vzpomněl jsem si na to troubení v mých uších. „Dával jsem tělu zabrat, viďte? Tak se navztekalo a vypovědělo službu.“

	„Paul nám říkal, že jste přežil teroristický útok a vyšel z nemocnice teprve před několika dny. Ale to není příčina vašeho kolapsu. Měl jste v těle pořádnou dávku fenobarbitalu. Byl jste mimo asi tri hodiny. Jakmile jsme zjistili, oč jde, začali jsme vás dávat do pořádku, ale to chce svůj čas. Ještě chvíli se budete cítit omámeně.“

	Domyslel jsem si, jak mě asi dávali do pořádku, a zezelenal jsem. „Neříkejte, že jste mi vypumpovali žaludek. Jednou jsem to viděl a málem jsem zvracel.“

	„Je mi líto, Maci, museli jsme. Taky jsme vám dali do žaludku trochu živočišného uhlí, takže máte pár černých skvrn kolem úst a na prsou. A nelekejte se kapáku a kyslíku. To je tu jenom pro případ, že by nastaly komplikace. Bolí vás v krku?“

	Bolelo. Přikývl jsem. Mozek mi opět pracoval na plné obrátky. „Chcete říct, že jsem byl záměrně uspán? Fenobarbitalem?“

	„Ano. Nikdo si zatím nemyslí, že byste se pokusil o sebevraždu. Kdo vám to dal?“

	Podíval jsem se na doktora Coatese, potom na paní Himmelovou a na dalšího muže, kterého jsem neznal. „Sakra,“ zamumlal jsem.

	Za několik sekund doktor Coates věděl, že jsem plně při vědomí, protože jsem ho popadl za zápěstí a řekl: „Je to velmi důležité. Policie musí jít do domu Laury Scottové v Salemu. Právě odtamtud jsem přijel. Možná se mě pokusila zabít.“

	Doktor Coates už nebyl nejmladší, ale pohyboval se rychle. V momentě byl pryč. Paní Himme-lová mě poklepala po ruce. „Budete v pořádku, Maci. Ach ano, to je doktor Greenfield, to jemu jste říkal, ať vás nebije.“

	Podíval jsem se na hubeného staršího chlapíka s hustým vousem a zeleným motýlkem s bílými puntíky. „Žiju,“ řekl jsem, „díky.“

	„Vaše tělo ještě není zcela v pořádku. Ale jste mladý a silný, pane MacDougale. Dostanete se z toho bez větších problémů. Nechávám vás v dobrých rukou.“ Otočil se, pokývl paní Himmelové a odešel.

	„To je náš domácí guru,“ poznamenala paní Himmelová. ‚A teď odpočívejte. Proč se vás ta žena pokusila zabít?“

	„Nevím. Potřeboval jsem s ní mluvit. Domníval jsem se, že by mohla mít něco společného s Jilliným zmizením, ale nic jsem nezjistil. Vypil jsem kávu a odcházel strašně unavený.“ Chtělo se mi brečet nebo výt, ale nemohl jsem si vybrat. Jak jsem se v ní mohl tak mýlit?

	„V tom stavu jste se nemohl dost dobře pohybovat, Maci,“ ozval se doktor Coates, který se vrátil do pokoje. „Proč jste se jednoduše nenatáhl a nevyspal?“

	„To mě z jistých důvodů ani nenapadlo. Myslel jsem jenom na návrat domů. Asi mi to v hlavě moc nezapalovalo, protože jinak bych byl alespoň zastavil.“

	„No, zvládl jste to. Přitom některé úseky jsou dost náročné i pro člověka, který není pod vlivem drogy.“

	„Jednou jsem se málem srazil s nákladním autem a hnal mě kupředu zvýšený adrenalin. Zpíval jsem si, křičel jsem, dělal jsem všechno možné, jenom abych zůstal vzhůru. Nechtěl jsem vyletět z útesu jako Jill, musel jsem se vrátit.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Co je s Laurou Scottovou?“

	„Detektiv Minton Castanga sem přijede hned, jen co se u ní zastaví a zjistí, co se děje. Vybudil jsem ho slovy pokus o vraždu agenta FBI.“

	„Laura Scottová je zřejmě dávno pryč. Jestli mě chtěla zabít, tak určitě na nic nečekala.“ Napadlo mě, že jestli to Laura udělala, půjde do vězení. Za co? Co provedla? Muselo by to být něco moc ošklivého, abych věřil, že se mě pokusila zabít.

	„Tak to nedokážeme posoudit,“ řekl doktor Coates. „Měl jste toho v sobě dost, ale asi byste přežil i bez naší pomoci. Budou ji muset najít a zjistit, co říká.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Pochybuju, že ji najdou. Je to chytrá dáma. Nebude sedět a čekat, až pro ni přijdou.“

	Doktor si poslechl moje srdce a paní Himmelová mi změřila tlak. „Aha, málem jsem zapomněl,“ ozval se doktor Coates. „Byl tady Paul Bartlett, nervózně lítal po chodbě, dokud jsme ho nevyhnali domů. Zavolám mu, že může přijít i se šerifkou a dalšími vašimi přáteli. Maggie mi říkala, že volala na FBI a sdělila jim, co se stalo.“

	„Ach ne,“ zasténal jsem. „Proč jste jí to neroz-mluvil?“

	Jestli tam volala, tak určitě mluvila s mým šéfem, Velkým Carlem Bardolinem. Zalétl jsem pohledem k telefonu na nočním stolku. Neměl jsem jinou možnost. Požádal jsem o spojení se šéfovou sekretářkou. Velký Carl byl vážený muž, pětapadesátiletý veterán, obezřetný týmový hráč, ale žádný nohsled, a já s ním o tom opravdu nechtěl mluvit.

	„Ano? To jsi ty, Maci? Co se ksakru děje? Volala mi šerifka z té díry, kde lišky dávají dobrou noc, a sdělila mi, že ses otrávil.“

	„Ano, pane, právě proto volám. Chtěl jsem vám oznámit, že jsem v pořádku. Šetří to místní policie. Nemusíte mít starosti.“

	„Zatraceně, nezapletl ses tam s nějakou ženskou, že ne? Kolikrát jsem vám mladým říkal, abyste si drželi hormony na uzdě a nenechali se zkompromitovat. Nebo bych měl říct otrávit?“

	„Ano, pane, říkal jste nám to nejméně stokrát. Ale zrovna tohle se nestalo.“

	„Jistě, správně. Slyším v tvém hlase upřímnost. Jsi mizerný lhář, Maci. Kolikrát jsem vám všem říkal, že chtíč dokáže porazit bdělost?“

	„Nejméně stokrát, pane.“

	„Správně. A nikdo z vás neposlouchá. Je mi pětapadesát a jsem díkybohu už nad těmito věcmi, ale vy ne. Ty máš volno na to, abys sis odpočinul. Máš se dát dohromady, a ne se nechat otrávit. Jak se cítíš? Co tvoje sestra?“

	„No, měla nehodu, ale už je v pořádku. Jenže právě zmizela z nemocnice a já si nejsem jistý, kde teď je. Je mi líto, že vám šerifka volala. Nemyslím si, že to uspávadlo bylo určeno mně. Opravdu nebylo třeba, aby vám telefonovala.“

	„Maci, jestli se ti něco stane, tak tě vyhodím, rozumíš mi? FBI je tým, žádná smečka jednotlivých es, kteří si jedou na vlastní pěst.“

	„Rozumím, pane. Nejedu na vlastní pěst. Jde o moji sestru a o to, kam zmizela. Žádné oficiální vyšetřování. Velmi bych ocenil, kdybyste mi dovolil, abych se s tím vypořádal sám. Nevidím důvod povolávat celou kavalerii.“

	Něco zabručel. Konečně po chvíli, kdy nepochybně nadobro rozžvýkal svůj nezapálený doutník, pronesl: „Budeš se mnou ve spojení, rozumíš?“

	„Ano, pane, rozumím.“

	S kyslíkem zavedeným do nosu a kapačkou v paži jsem samou vděčností usnul.

	

	

	Probudil jsem se a viděl, že na mě hledí neznámý muž. Tvářil se zamyšleně a přejížděl si dlouhými prsty po hladce vyholené bradě. Měl světlé vlasy, úzký nos a působil zarputile. A taky jako elegán, jinak to nejde vyjádřit, od bělostné košile po naleštěné italské mokasíny. Odhadoval jsem ho na čtyřicátníka. Zřejmě sportovec, s chytrýma tmavýma očima, které viděly dál než jenom kolem sebe. Určitě to nebyl lékař.

	Když zpozoroval, že jsem se probudil, řekl tichým protáhlým hlasem obyvatele Alabamy: „Jsem detektiv Minton Castanga ze Salemského policejního okrsku. Vyrozuměl jsem, že se jmenujete Ford MacDougal a jste agent FBI, který tady hledá svoji zmizelou sestru.“

	„Přesně tak.“

	„No, to zrovna ne. Teď tady ležíte rozpláclý na lůžku, protože vám někdo nasypal do kávy fenobarbital.“

	„Laura Scottová,“ vyhrkl jsem. „Našli jste ji?“

	„Ano. Byl jsem v jejím bytě do deseti minut od zavolání doktora Coatese. Nicméně neřekla nám ani slovo.“

	„Je velice chytrá. Pochybuju, že ji najdete.“

	„Vy mi nerozumíte, agente MacDougale. Laura Scottová ležela v bezvědomí na podlaze obývacího pokoje, na zádech jí odpočíval obrovský kocour a ani ne půl metru od její hlavy pískal špaček uhnízděný na opěradle křesla.“

	Nechápal jsem to. Pokusil jsem se zvednout na lokty. „To není možné. Není mrtvá. Že není mrtvá?“

	Naklonil hlavu na stranu a já téměř viděl, jak se mu v hlavě otáčejí kolečka. „Ne, není mrtvá. Je v Salemské veřejné nemocnici. Ještě jí vyplachují žaludek a ty další věci, podobně jako u vás. Říkají, že se z toho dostane.

	Takže, agente MacDougale, uvařila vám kávu a vy jste ji vypil. Pila ji i ona?“

	„Ano, ale za tu dobu, co jsem tam byl, měla jenom půl šálku, kdežto já dva.“

	„Byl v bytě ještě někdo jiný?“

	„Ne, nikoho jsem neviděl. Jenom já, pták, kocour a Laura.“

	„Pak existují pouze dvě možnosti,“ prohlásil detektiv a usmál se na mě. V úsměvu se mísila ironie s porozuměním. „Někdo chtěl, abyste oba byli mrtví, což zní pravděpodobně pouze v případě, pokud by ten člověk věděl, že Lauru Scottovou navštívíte.“

	„Nikomu jsem o chystané návštěvě neřekl.“

	„Pak se tedy zdá, že vy jste se u toho ocitl náhodně a útok směřoval výhradně na slečnu Scottovou.“

	„Ale kdo by chtěl Lauru zabít?“ Šílel jsem starostí a pocitem vlny, protože jsem ji podezíral.

	„O tom zatím nemáme tušení. Musíme počkat, až s ní budeme moci mluvit. Nemyslíte si, že chtěla zabít vás a potom si vzala trochu té drogy, aby nás zmátla?“

	„Ne, absolutně ne,“ odpověděl jsem. „Pokud vím, ničím se neprovinila. Nechápejte mě špatně, detektive, ale děje se tu příliš mnoho podivných věcí, kterým jsem ještě nepřišel na kloub. Za prvé moje sestra. Proč vyletěla z útesu a nyní zmizela? Byla přesvědčená, že ji Laura zradila. Nechtěla ji ani vidět. Možná se Laury dokonce bála. Nebo lhala? Rozhodně není důvod, aby mě Laura chtěla zabít.“

	„Možná jste se dostal k něčemu příliš blízko, agente MacDougale.“ Uslyšel jsem zvonění mobilního telefonu. Omluvil se a poodešel k oknu. Vytáhl telefon z kapsy a tiše hovořil.

	Tentokrát jsem na rozdíl od pobytu v nemocnici v Bethesdě neležel jako kus masa. Pomalu jsem přehodil nohy přes pelest. Byl jsem úplně nahý. Rozhlédl jsem se po něčem, do čeho bych se zahalil.

	Detektiv Castanga se ozval za mými zády: „Slečna Scottová se probrala. A ještě něco, poslal jsem své vyšetřovatele do jejího bytu. Našli v lékárničce v koupelně lahvičku fenobarbitalu. Moc tabletek v ní nezůstalo. Lék byl předepsán Georgi Graftonovi a má rok prošlou lhůtu.“

	George Grafton byl její strýc, který jí odkázal byt. Ale jak se lék dostal do kávy?

	„Laura není hloupá,“ řekl jsem nahlas. „Čím víc o tom přemýšlím, tím víc si myslím, že to udělal někdo jiný. A šel po Lauře, jak jste sám řekl.“

	Během řeči jsem vstal i s nemocniční přikrývkou a ovinul si ji kolem pasu.

	„Čekala slečna Scottová ještě nějakou návštěvu?“

	„O tom nic nevím.“

	„Jedu si s ní promluvit. Ale předtím bych vás ještě chtěl požádat, abyste mi řekl všechno, co víte.“

	Vyprávěl jsem mu to, co jsem slyšel, i to, co jsem si osobně ověřil. Zjistil jsem, jak je toho žalostně málo.

	Detektiv Castanga si udělal několik poznámek a položil mi pár otázek, ale většinou jenom naslouchal. Cítil jsem jeho soustředění. Byl dobrý. Právě zasunul zápisník do kapsy, když jsem uslyšel prudké nadechnutí ve dveřích.

	Stála v nich Maggie Sheffieldová v šerifské uniformě. Nedívala se na mě, ale na detektiva Mintona Castangu.

	„Ahoj, Margaret,“ pozdravil ji detektiv a udělal krok směrem k ní. Ale zarazil se, protože na její tváři se objevil výraz silné nechuti, kterou jsem viděl i já. „Přemýšlel jsem, jestli tady budeš.“

	„Ovšemže ano,“ odpověděla Maggie. „Jsem přece šerifka. Kde jinde bych měla být? Otázka je, co tu děláš ty?“

	„Našli jsme Lauru Scottovou na podlaze jejího obýváku nadopovanou fenobarbitalem, stejně jako tady agent MacDougal. Vypadáš skvěle, Margaret.“

	„Ano. Ty taky, Minte.“

	Mint? Margaret? Co to má znamenat? „Vy dva se znáte?“

	Maggie Sheffieldová se podívala, jak trčím vedle postele v přikrývce uvázané kolem pasu. „Ahoj, Maci. Pořád máte působivé válečné šrámy. Stojíte pevně na nohou?“

	„Nevím jak pevně, ale zatím mě drží.“

	Na mou otázku odpověděl detektiv Minton Castanga a díval se přitom dlouhým a chladným pohledem na Maggii: „Margaret byla kdysi moje manželka, agente MacDougale.“
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	Laura ležela na pokoji číslo 511.

	Tiše jsem stál vedle její postele a díval se na ni. Dýchala klidně a pomalu. V nose měla kyslíkové hadičky a v paži infuzi. Žila a dostane se z toho jako já. Jenom na rozdíl ode mě jí dali nemocniční košili.

	Lehce jsem se dotkl její tváře a řekl jsem: „Lauro, budu vám říkat to, co říkali mně, když jsem ležel bezmocně na zádech. Je čas, abyste se probudila. Už jste spala dost. No tak, vraťte se zpátky.“

	Lehce pohnula rty a snažila se vyslovit moje jméno.

	Něžně jsem ji políbil na bledá ústa. „Správně. Jsem tady. Tak se mi to líbí. Opakujte to. No tak, Lauro. Probuďte se.“

	„Právě jsem ji přišla probrat, ale vidím, že vám to jde docela dobře.“ Ohlédl jsem se na vysokou ženu v bílém plášti. Usmála se. „Jen ji dál povzbuzujte, aby otevřela oči. Jste její manžel?“

	„Ne,“ odpověděl jsem a napadlo mě, že to nezní špatně. Znal jsem Lauru už dva dny. „Je to přítelkyně,“ vysvětlil jsem.

	„Jsem její lékařka, Elsa Kirenová. Potřebujete něco vysvětlit?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Právě jsem se probral ze stejného omámení. Vím, co se jí děje v hlavě.“

	„Pokud budete potřebovat pomoc, stačí zavolat. Budu nablízku.“

	Obrátil jsem se zpět k Lauře. „Lauro, poslouchejte mě. Přemýšlel jsem o všem a dospěl jsem k závěru, že někdo šel po vás. Já se u toho vyskytl jen náhodou. Je čas, abyste se probudila a pomohla mi to rozluštit. Tak dělejte.“ Lehce jsem ji popleskal po tváři. „Někdo se vás pokusil zabít, Lauro, probuďte se.“

	„Přestaň mě mlátit, pitomče!“

	Šklebil jsem se od ucha k uchu. „Správně, to jsem já, pitomec.“ Pleskl jsem ji na druhou tvář.

	Hluboko v hrdle zavrčela podobně jako její kocour. „Až odtud odejdu, stavím se ve vašem bytě a postarám se o Nolana a Grubstera. Musíte mi říct, co s nimi mám dělat. Probuďte se, Lauro, myslete na svého ptáka a kocoura.“

	Pomalu otevřela oči. Napřed jako by mě nepoznávala, ale pak se jí v očích zablesklo a vrátila se jí paměť.

	„Nemohu uvěřit, že mě chtěli zabít, Maci, ale pokud ano, tak proč?“

	„Tak změňte názor jako já. Před několika hodinami jsem ležel stejně jako vy. Někdo nás dostal oba.“

	Otevřela doširoka oči. Všechna nejistota zmizela. „Bolí mě hlava.“

	„Ano, já vím. Ale to brzy přejde. Kdo nám to udělal, Lauro?“

	„Já nevím. Muselo to být v kávě. Pili jsme ji oba, vy víc než já, pamatuju se na to naprosto přesně.“

	Po pravici jsem zahlédl stín. Ohlédl jsem se. Ve dveřích stál detektiv Minton Castanga.

	Cítil jsem, jak se Laura napjala, připravená k zápasu.

	„Už tady byl, ale dal mi pokoj, protože jsem nebyla při smyslech. Nelíbí se mi. Pošlete ho pryč, Maci.“

	„To nemohu. Ale nebojte se, Lauro. Je to policista ze Salemského okrsku. Snaží se zjistit, jak jsme se do takové situace dostali. Detektive, to je Laura Scottová.“

	Narovnal jsem se. „Právě se probrala. Pojďte dál, můžete si promluvit s námi oběma najednou.“

	Detektiv Castanga se postavil na druhou stranu postele. Chvíli si Lauru mlčky prohlížel a pak řekl tím měkkým, protáhlým hlasem: „Je pravda, že už jsem tady byl. Stál jsem na stejném místě, díval se na vás a přemýšlel, jak budete vypadat při vědomí.“ Usmál se. „Jsem rád, že jste z toho venku, slečno Scottová. Tentokrát s vámi opravdu musím mluvit.“

	Lauřina tvář zůstala bez výrazu. Nedokázal jsem odhadnout, na co myslí. Mírně pokývla a řekla: „Tak dobrá, detektive.“

	„Agent MacDougal mi sdělil, že jste byli ve vašem bytě kromě ptáka a kocoura naprosto sami. Je tomu tak?“

	„Ano. Pokud vím, nikdo se neschovával ve skříni. Jestli ano, tak byl dokonale zticha.“

	„Měla jste pravdu, fenobarbital byl v kávě. Pocházel zřejmě ze starého balení ve vaší lékárničce.“

	„Ne, já takové věci nemám. Ach, už vím, myslíte léky mého strýce George.“

	„Správně. Proč jste si je nechávala?“

	Pokrčila rameny. „Nevím, prostě tam byly. Slyšela jsem, že fenobarbital je dobrý, když nemůžete usnout. Asi jsem je nevyhodila pro případ nečekané nespavosti. Což nebylo moc moudré.“

	Detektiv Castanga se náhle jako mrknutím oka změnil z příjemného chlapíka v chladného a jízlivého šťouravce. „Tak, slečno Scottová, dovolte, abych to utřídil. Někdo přijde do vašeho bytu, prohrabe lékárničku, najde fenobarbital a zamíchá vám ho do kávy, aniž byste ho viděla?“

	„Jiný závěr zřejmě neexistuje, detektive.“

	„Ale ano. Zdá se mi pravděpodobnější, že jste to udělala vy a trochu se napila, abyste se kryla.“

	Ostře jsem se na něho podíval, ale on byl soustředěný na Lauru.

	„Z vašeho tónu jsem pochopila, že mě obviňujete z toho, že jsem omámila Mace a pak sebe. Nebo nám chcete naznačit, že jsme se jako milenci dohodli na společné sebevraždě? Pak mi řekněte, detektive, proč bych měla chtít Mace zabít?“

	„Protože o vás něco ví a ohrožuje vás.“ Jeho hlas se proměnil ve hřebíky. Hleděl jí přímo do tváře. Dával jsem mu na tuto blbost ještě tři sekundy.

	„Promiňte, detektive, ale já nemám žádné osudové tajemství,“ odpověděla Laura a já bych řekl, že se pořádně naštvala. Tři sekundy uplynuly. Už jsem se chtěl zapojit, když Laura dodala hlasem studenějším než led: „Přestaňte na mě čumět, detektive Castango. Bolí mě hlava. Je mi zima a pořád jsem jako omámená. Mám pocit, že se mi propadl žaludek, a vy tu se mnou zacházíte jako s vražedkyní. Běžte pryč. Už vám nemám co říct. Dělejte svou práci a přestaňte zbytečně mrhat časem.“

	Detektiv Castanga se pomalu napřímil. Překvapila ho. Poznal jsem to podle tiku v jeho tváři a zrychleného dechu.

	„Myslím, že jste se pokusila Mace zabít, slečno Scottová. A hodlám to dokázat.“

	„Ano, jistě. Jen pokračujte, detektive, ať jste co nejdřív v koncích. Utrácejte peníze daňových poplatníků. Z policajtů, jako jste vy, se mi dělá špatně.“

	Detektiv Castanga se najednou rozchechtal a mnul si ruce. „Jste moc dobrá, slečno Scottová. Vy jste knihovnice? Ve veřejné knihovně? Těžko uvěřit. Nezdá se mi, že byste byla příliš klidná a zdvořilá.“ Měl pravdu. Působila mnohem nekompromisněji než on.

	Ale pak detektivův smích utichl. „Tak dobrá, cílem útoku jste byla vy, slečno Scottová. Beru to. Podívejme se na věc podrobněji. Maci, přitáhněte si židli, vypadáte roztřeseně. Cítil jsem, že se na mě chystáte. Ale slečna vaši ochranu nepotřebuje. A teď, slečno Scottová, chcete aspirin?“

	Laura spolkla aspirin. Doktorka Kirenová ji přišla rychle zkontrolovat a zase nás nechala o samotě. Detektiv se posadil s otevřeným zápisníkem na stehně. Já se snažil sedět na židli co nejvzpřímeněji. „Takže spusťte,“ pokynul nám. „Zdá se, že jste jako siamská dvojčata. Vysvětlete mi, proč chtěl někdo slečnu Scottovou zabít.“

	Mlčeli jsme oba jako hrob. Nakonec jsem pokrčil rameny. „Už jsem vám říkal, detektive, že jsem přijel do Edgertonu kvůli své sestře. Se slečnou Scottovou jsme se seznámili teprve před několika dny.“

	Detektiv Castanga mi nevěřil. Otočil se k Lauře a povytáhl černé obočí.

	„Ne, nenapadá mě žádný důvod. Proboha, vždyť jsem jenom knihovnice.“

	V tom okamžiku jsem věděl, že lže. Vyslovila to jasně a rychle, ale byla to lež.

	Pokud se týče detektiva Castangy, nevím, co si myslel. Dlouho se na ni pozorně díval.

	„Mám pocit, jako by to všechno spustil váš příjezd, Maci. Sdělte mi jména osob, s nimiž jste se v Edgertonu setkal.“

	Řekl bych, že Lauře se očividně ulevilo. Odříkával jsem jména všech lidí z Edgertonu, s nimiž jsem se seznámil. Když jsem skončil, vzhlédl a poznamenal: „Dobře, mám tady dvanáct jmen. Přečtu je nahlas, abyste je mohl případně doplnit nebo vyřadit. Začnu vaším hlavounem, Alyssumem Tarcherem. To je velký pracháč s velkou mocí jak v našem státě, tak ve Washingtonu, jak mi bylo řečeno. S ním jsou v seznamu členové jeho rodiny.“

	„Ano, ten se vyzná,“ přikývl jsem. „Počkat, v Edgertonu se stalo ještě něco. Před několika dny tam došlo k vraždě Charlieho Ducka. Maggie nezjistila důvod útoku ani proč prohledali jeho dům.“ Pokrčil jsem rameny, a protože jsem dobrý, podíval jsem se mu přímo do očí a dodal: „Myslí si, že to byla náhodná vražda. Možná má pravdu, kdo ví?“

	Detektiv Castanga poposedl. „To je opravdu hanba.. Měl dobrou pověst. Byl to policista v důchodu.“

	„Ano, Maggie mi to říkala.“

	„Opustil chicagskou policii před mnoha lety. Promluvím si s Maggií, co o tom zjistila. Řekla mi, že poslala tělo do Portlandu na pitvu, i když bylo jasné, že zemřel na ránu do hlavy. Jednala správně. Nikdy nevíte, co se objeví. Taky mi sdělila, že naléhala, aby tělo vrátili do úterka, kdy se koná pohřeb.“

	Obrátil se k Lauře. „Takže, slečno Scottová, tvrdíte, že nemáte žádné nepřátele. Ale i tak vás žádám o seznam osob, které v Salemu znáte. A chtěl bych ho s vámi projít.“

	Laura přikývla a zavřela oči. Byla bledá a vyčerpaná. Vsadil bych se, že já vypadal stejně.

	Přemýšlel jsem, jestli mám říct Castangovi i to ostatní včetně Charlieho posledních slov. Ne, nechám rozhodnutí na Maggii.

	Pomyslel jsem na Jill a Paula. Mohl některý z nich Lauru tak nenávidět, aby ji chtěl zabít? Opustila Jill nemocnici, jela do Salemu, vnikla do Lauřina bytu a nasypala fenobarbital do plechovky s kávou?

	„Má Jill klíč od vašeho bytu, Lauro?“ zeptal jsem se a nenáviděl jsem se za to.

	„Ne,“ odpověděla, „myslím, že ne. Občas mě navštívila, to ano. Potřebuju něco silnějšího proti bolesti, jinak mi praskne hlava.“ i

	Detektiv Castanga vstal a zastrčil zápisník do kapsy. „Budeme mít dost času později, slečno Scottová, až vám bude lépe. Mezitím postavím ke dveřím policistu.“

	„Děkuji, detektive,“ řekla a znovu zavřela oči. „Maci, jdete taky?“

	„Nechci ji nechat samotnou,“ řekl jsem. „Někdo ji chtěl zabít. Počkám, až pošlete hlídku.“

	„Nepotrvá to dlouho. Mám jednoho trochu popáleného muže, ale hlídat dokáže. Jmenuje se Harold Hobbes, správný hoch, nepustí do pokoje ani vlastní matku.“

	„Děkuji.“ opakovala Laura.

	Šel jsem s detektivem ke dveřím a kousek po chodbě. Když jsem se vrátil do Lauřina pokoje, skláněla se nad ní nějaká vysoká žena.

	„Hej,“ vykřikl jsem a rozběhl se.

	Žena se narovnala a já zjistil, že je to doktorka Kirenová. Tázavě naklonila hlavu. „Je unavená, ale na něco se mě ptala. Sehnula jsem se, abych ji slyšela.“

	„Promiňte,“ omluvil jsem se.

	Usmála se. „Večer bude v pořádku, možná by mohla jít domů.“

	Domů, říkal jsem si v duchu. Ne, to by nebylo dobré. Musím to promyslet.

	V kapse lékařčina pláště se ozval bzučák. Cestou z pokoje řekla Lauře, ať odpočívá.

	Myslel jsem na pohřeb Charlieho Ducka. Doufejme, že jeho tělo dorazí včas.

	Dostavil se Harold Hobbes a já se s Laurou rozloučil s tím, že přijdu později odpoledne. Zastavil jsem se v jejím bytě. Castangovi lidé už s prohlídkou skončili, ale i tak jsem musel ukázat průkaz FBI, aby mi správce odemkl. Grub-ster stál za dveřmi a čekal na Lauru. Když mě uviděl, mňoukl, otočil se a s vysoko zdviženým ohonem odcházel. „Přišel jsem tě nakrmit,“ zavolal jsem za ním. K mému překvapení se zastavil, zvedl levou tlapku, olízl ji a udělal dva kroky ke mně. Sedl si a čekal. „Hned to bude, jenom co najdu tvoje krmení,“ oznámil jsem mu.

	Díval jsem se na Grubstera, jak pořádá lososa s rýží a plnou hrst granulí, které vypadaly tak hnusně, že jsem mu je přelil mlékem. Celou dobu u žrádla předl. Potom jsem mu nalil vodu a vyčistil kočičí záchod. Asi byl spokojený, protože cestou z kuchyně se mi otřel o nohu.

	„A teď ty, Nolane.“ Když jsem vyslovil jeho jméno, Nolan se hlasitě rozpískal. Možná mi něco přikazoval. Vyměnil jsem mu vodu, nalámal suchý chléb a nasypal slunečnicová semínka. Nolan okamžitě vhopsal do klece.

	Odcházel jsem se slovy: „Později se pro vás vrátím, braši.“

	„Fuíík.“

	Grubster neřekl nic. Spal. V Edgertonu jsem byl krátce po poledni. Zastavil jsem se v lahůdkářství, objednal si tuňákovy sendvič z rýžového chleba s hodně rajčaty a koprem. Zatímco jsem jedl, zeptal jsem se Grace, jestli je tu v Edgertonu k pronajmutí nějaký dům nebo byt.

	Grace se usmála a poradila mi: „Doporučila bych vám Beladonu B&B, ale Arlena Hicksová by vás tam neviděla ráda. Nikdy nepochopila, že peníze jsou peníze. Určitě vám řekla, že má obsazeno, viďte?“

	Přikývl jsem. „Měl jsem jí říct, že jsem drogový dealer, aby se mě nebála.“

	„No, třeba se mýlíte. Arlena je plná tajemství. Ach, už to mám, pane MacDougale. Pan Tarcher má malý domek podobný tomu Roba Morrisona. Říká se mu Racčí chata a stojí na útesu jižně od města. Teď je prázdný. Poslední nájemník se před měsícem odstěhoval.“

	„Výborně.“ Dojedl jsem a zvedl se. „Jdete zítra na pohřeb Charlieho Ducka?“

	„Tam nemohu chybět,“ odpověděla Grace. „Mám tříminutový proslov.“ Usmála se mému překvapení. „Jsem budhistka.“

	„Vy jste budhistka?“

	„No, ne tak docela, ale mám k tomu blízko. Víte, budhismus vám usnadňuje vstup do ráje. Abyste dosáhl nirvány, stačí správně žít, správně mysleť a skoro všechno si odepřít. To je něco, nemyslíte?“

	Zavolal jsem do Tarcherova domu a překvapilo mě, když telefon zvedl Alyssum osobně. Řekl jsem mu, že bych si rád pronajal Racčí chatu a proč. Jestli stál za otrávením Laury on, bylo to jedno, protože by stejně brzy zjistil, kde Laura je. Kromě toho jsem chtěl, aby všichni věděli, že jsme s Laurou spolu a utábořili jsme se na jejich dvorku.

	Alyssum Tarcher mi řekl: „To je překvapení, agente MacDougale. Takže budete osobním strážcem slečny Scottové?“

	Sdělil jsem mu, že kolem ní bude mnohem víc lidí, přesně podle Maggiina rozvrhu, ale že já budu vrchní chůva.

	Tarcher mi pronajal chatu na měsíc. Poděkoval jsem mu a domluvil se na vyzvednutí klíče. Jediný problém, který jsem předvídal, spočíval v cestě z Lauřina bytu přes Salem do Edgertonu. A možná ve vydolování pravdy z Laury Scottové.

	Vrátil jsem se do Salemské veřejné nemocnice s Nolanem a Grubsterem na zadním sedadle taurusu, v zavazadlovém prostoru tři kufry se vším, co mě napadlo, že by Laura mohla potřebovat.

	Za jízdy výtahem jsem přišel na to, jak Lauru do Edgertonu dostanu.
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	Laura seděla na kraji postele v zelené nemocniční košili, která jí  sklouzla z levého ramene. Jakmile mě zahlédla ve dveřích, její tvář se rozjasnila.

	„Maci! Právě jsem se chtěla sebrat a jít. Budete tak laskavý a odvezete mě domů?“

	Řekl jsem jí, že samozřejmě. Šaty, ve kterých ji sem přivezli, visely ve skříni. Zatímco se oblékala, mluvil jsem na chodbě s Haroldem Hobbesem.

	„Zatracený svět,“ poznamenal Ha-rold a kývl ke dveřím. „Taková hezká dáma a nějaký cvok ji chce oddělat.“ S tím jsem musel souhlasit. „Ale nikdo tu nečmuchal.“ Laura zavolala, že je hotová. Byla ještě trochu roztřesená, ale vypadala mnohem lépe. Přinutili ji jet dolů v kolečkové židli, což se jí ani trochu nelíbilo. Usadil jsem ji na sedadlo spolujezdce a rychle jsem zavřel dvířka.

	„Co to má znamenat, Maci?“ byla její první slova, když jsem sedl za volant. Otočil jsem se k zadnímu sedadlu. „Ahoj, hoši. Dobrý?“

	„Fuíík .“

	„Grubstere, máš nějaké novinky z fronty?“ Grubster nic. „Co se děje, Maci?“

	Vyjel jsem z parkoviště. „Právě jste nastoupila na dovolenou, slečno Scottová. Pronajal jsem malou chatu na útesu jižně od Edgertonu. Jmenuje se Racčí chata a pan Alyssum Tarcher mi ji laskavě dal k dispozici na celý měsíc. Budu vaším spolubydlícím.“

	Přežvykovala to asi dvaadvacet sekund. „Neexistuje. Žiju v Salemu. Přijdu o práci.“

	„Ne. Vyřídil jsem vám dvoutýdenní bezplatnou dovolenou. Představil jsem se jako váš bratr a oznámil, že se vám udělalo ječné zrno. Byli velice dojatí a volno vám schválil sám pan Dirkson. V pořádku?“

	„Můj byt.“

	„Řekl jsem správci, že budete chvíli mimo město. Dohlédne na něho.“

	„Nemám žádné věci.“

	„Jejich plný zavazadlový prostor.“

	Pro tu chvíli to bylo vyřízeno. To už jsme vyjeli ze Salemu a mířili na 101.

	„Je to jediná možnost, Lauro,“ usmál jsem se na ni. „Vážně je to tak lepší. Mimoto je zajímavé mít za bytného samotného Alyssuma Tarchera. Jestli s tím má něco společného, tak teď ví, že jste ulítla z klece. Všichni vědí, že nejste sama, že máte ochranu, navíc velice oddanou.“

	„Vy nic nevíte, Maci.“

	„Brzy budu. Nechci, abyste si myslela, že kráčíte rovnou do lví jámy. Budu v ní s vámi a se mnou se musí počítat. Kromě toho mám velký oštěp. Útěkem bych nezjistil, co se v Edgertonu děje, ani bych nenašel svou sestru.“ Chvíli jsem čekal, ale nic neřekla, jenom lehce přikývla.

	Začalo pršet, zpočátku jenom mrholilo, ale pak se spustil liják. „Pláštěnku jsem vám nevzal, omlouvám se.“

	Nepromluvila dobrých deset kilometrů. Nakonec jsem se zase ozval já. „Lauro? Jste v pořádku?“

	„Chcete říct všem lidem – celému městu –, že se někdo pokusil zabít mě nebo nás oba?“

	„Alyssumu Tarcherovi jsem řekl, že šlo pouze o vás. Až dorazíme do Edgertonu, musím se zastavit u Paula pro svoje věci. Potom se chci sejít s Maggií a zjistit, jestli neví něco o Jill. A taky o pitvě Charlieho Ducka. Zítra je jeho pohřeb.“

	„Myslíte si, že smrt toho starého muže s tím nějak souvisí, viďte?“

	„Můj šéf, Velký Carl Bardolino, rád tvrdí, že něco jako souhra náhod neexistuje, alespoň ne v naší práci.“

	„Fuíík.“

	„Nolan má v tašce na zadním sedadle pytlík se slunečnicovými semeny, jestli si myslíte, že má hlad.“

	Předjíždělo nás nějaké auto, ne zrovna rozumně, protože jsme právě byli v zatáčce. Trochu jsem zpomalil a sjel na kraj, aby měl víc místa.

	Laura chtěla něco poznamenat, zatímco se otáčela dozadu pro pytlík se semínky. V dalším okamžiku zaznělo nějaké plesknutí a po něm druhé. Trhl jsem sebou dozadu. Uvědomil jsem si, že okénkem spolujezdce právě vylétla kulka. Přiletěla oknem na mojí straně a minula můj krk jen o pár centimetrů. Zanechala po sobě pavučinovou síť popraskaného skla.

	Strhl jsem prudce volant a rychle zase vyrovnal, abych se vyhnul předjíždějícímu autu. Vnitřním zrakem jsem viděl na sedadle spolujezdce muže, jak drží něco, co musela být puška. Auto se dostalo před nás. Byla to tmavě červená honda. Dupl jsem na plyn, až mnou trhlo. Jestli nebudu dávat pozor, tak v tomhle lijáku sjedeme ze silnice. Honda zaburácela a prudce projela ostrou zatáčku. Věděl jsem, že taurus to nedokáže. Musel jsem ubrat. Když jsem vyjížděl ze zatáčky, honda mizela v dálce.

	„Můj bože, Maci, nestalo se vám nic?“

	„Ne. A vám?“

	„Taky ne. Ale kdybych se zrovna neotočila k Nolanovi –“

	„Já vím. Lauro, sedněte si pořádně a zapněte si pás.“

	„Fuíík.“

	„To je dobré, Nolane. Ber to jako dobrodružství.“

	Laura se připoutala a já vyrazil. Předjel jsem dvě auta a tomu druhému jsem málem sundal lak. Řidiči na nás troubili.

	Dostávali jsme se k hondě stále blíž. „Lauro, nemyslím, že bychom je dojeli, ale možná uvidíme číslo.“

	„Zkusím to,“ řekla a stáhla dolů to, co zbylo z jejího okna. Do auta vnikl ostrý a hustý déšť.

	Snažil jsem se držet ruce na volantu uvolněně, i když se mi divoce rozbušilo srdce pokaždé, když jsem koutkem oka zahlédl pavučinu kolem dírky po kulce. Předjel jsem další vůz, nějaký landro-ver. Řidič zvedl prst a vykřikl nadávku. Neměl jsem mu to za zlé.

	Mezi hondou a námi bylo tak čtyřicet metrů. Viděl jsem muže, který se vykláněl z okna spolujezdce a ohlížel se. Mířil na nás. „Lauro, dolů!“

	Vtiskla se do sedadla, zatímco muž vypálil pět nebo šest ran.

	„Maci,“ ozvala se, „máte zbraň?“

	„Ano, ale musím se soustředit na řízení.“

	„Dejte mi ji. Umím střílet.“

	To jsem nechtěl. Byla to vlastně ta poslední věc, kterou bych si přál. Ucítil jsem její ruku, jak mi vytahuje pistoli z pouzdra.

	„Lauro, dal bych přednost tomu, abyste to nedělala. Prosím buďte opatrná.“

	„Jenom jeďte blíž k té zatracené hondě.“

	Přiblížili jsme se na patnáct metrů. Tento úsek 101 byl samá zatáčka a stoupání a klesání. Díkybohu déšť poněkud zeslábl. Už jsem se dostal na vzdálenost, kdy bych mohl přečíst poznávací značku, jenže honda opět zmizela v zatáčce.

	Laura visela ve dvířkách spolujezdce a čekala. Působila naprosto klidně, možná až příliš klidně. Bylo to divné. „Lauro, jste v pořádku?“

	„Jasně, Maci. Jenom se držte za nimi. Ano, ještě kousek.“ Najednou se prudce vyklonila okénkem a rychle vyprázdnila půl zásobníku.

	Zadní okno hondy vybuchlo. Z okna spolujezdce se vyklonil muž a zamířil na nás. Než stačil vystřelit, Laura znovu třikrát vypálila. Viděl jsem, že muži vypadla zbraň z ruky a skáče po silnici. Dostala ho. To už ale honda zmizela v další zatáčce.

	Přidal jsem plyn. Vyjeli jsme z oblouku a honda nám ujížděla po krátkém rovném úseku cesty.

	„Krucinál, chtěla jsem jim prostřelit pneumatiku.“

	Když jsem hondu zase uviděl, kličkovala z jedné strany na druhou a řidič se snažil zabránit smyku. Podařilo se mu vyrovnat a honda vyrazila kupředu. Znovu jsem šlápl na plyn. Ještě jeden pokus. Ale zradil nás déšť. Udělal jsem na kluzkém povrchu hodiny. Skončili jsme na kraji silnice metr od příkopu a otočení zpět k Salemu.

	„Nepřečetli jsme jeho číslo,“ ozvala se Laura. „Zatracená práce.“

	„Od téhle chvíle jsem rozhodnutý půjčovat si porsche. To by nám ti bastardi neujeli.“

	A Laura se rozesmála.

	Ještě pořád jsme byli napumpovaní adrenalinem. Začal jsem se smát taky. Vyšlo to, jsme naživu.

	Musela uklidnit Grubstera a Nolana.

	„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Laura přikývla, vzala si Grubstera na klín a škrábala ho za uchem. „Ale bylo to o fous, Maci. Srdce mi bušilo hlasitěji než rychlík. Chvíli jsem měla hladinu adrenalinu tak vysoko, že bych mohla málem létat. Ježíši, Maci.“

	Naklonila se, objala mě kolem krku a loktem bouchla do volantu. Grubster předl mezi námi. Tiskl jsem ji k sobě. Cítil jsem bušení jejího srdce a teplý dech na krku a byl jsem vděčný, že jsme to přežili. Pak jsem rychle prohlédl auto. Jedno okno rozbité, na druhém pavučina s dírkou uprostřed. Škoda že sklo kulku nezastavilo. Nebylo by špatné mít nějaký hmatatelný důkaz.

	„Co budeme dělat?“ Neodtáhla se, a to se mi líbilo.

	„Kdybych měl mobil, zavolal bych Castangovi, prezidentovi a nejvyššímu velitelství armády.“

	„Já svůj taky nemám,“ řekla mi na krku. „Zůstal na jídelním stole v bytě.“

	„Fuíík!“

	„Ach bože, zapomněla jsem na Nolana.“

	Zvedla Grubstera z klína a položila ho zpět na zadní sedadlo. Nasypala Nolanovi semínka.

	Zvedl jsem ruku a dotkl se pramínku jejích vlasů, který se uvolnil ze sponky.

	Seděla zcela klidně.

	„Jsem rád, že jsme naživu. Byla to perfektní střelba.“

	„Díky.“

	Usmál jsem se na ni. „Konečně vím, co jste skrývala, Lauro. Jste policistka. A jelikož jste pracovala v knihovně, znamená to, že jste tady v utajení. Mám pravdu?“

	Po tváři jí přelétl milion výrazů, od pochybností přes strach až po provinilost. Myslím, že si konečně uvědomila, že je příliš pozdě jít jiným směrem než přímo k pravdě.

	„Lauro? Můžete mi důvěřovat. Nemám v úmyslu vám ublížit, ohrozit akci, odhalit přestrojení nebo dostat vás do potíží s nadřízenými. Už jste mě do toho stejně namočila. Prošli jsme spolu příliš mnoho, než abyste mě nechávala stranou. Nechci být bezmocný, což bych byl, jestli mi to nevysvětlíte. Tak dělejte, je nejvyšší čas.“

	Uchopil jsem ji za ruku a díval se, jak se zhluboka nadechuje. „Ano,“ odpověděla, „jsem policistka.“

	Přikývl jsem, a vybídl ji tak k pokračování. „Chtěli mě zabít. Kdybych se neotočila k Nolanovi –“

	Zvedl jsem pistoli ležící na sedadle mezi námi a zasunul si ji do pouzdra. „Pojďte blíž,“ vyzval jsem ji. Položila si hlavu na moje rameno. Pood-táhl jsem se, sevřel její hlavu do rukou a řekl jsem: „Byla jste tak dlouho sama. Teď máte mě.

	Umíte si představit, čeho můžeme společně dosáhnout?“

	„Není co dosahovat. Moje utajení prasklo. Ale je tu jiný důvod k tomu, abych vám prozradila pravdu. Moje příkazy už nedávají smysl.“

	„Tak mi je řekněte. Povězte mi všechno.“

	„Jsem z Úřadu pro boj s narkotiky, Maci. Když jsem z nemocnice zavolala šéfovi a oznámila mu, že mě chtěli otrávit a moje utajení je očividně v háji, řekl mi, abych se na několik dní stáhla, že se pokusí vypátrat, co o mně vědí a jak to zjistili. Pochopitelně jsem mu řekla i o vás. Byl ještě neoblomnější. Prohlásil, že jsme pracovali příliš tvrdě, než aby nám FBI případ vyfoukla. Je mi líto, že jsem vám musela lhát, Maci.“

	„Ten chlap se tváří jako vítěz. Proboha, vždyť se vás pokusili otrávit!“

	„Byla jsem dobrá knihovnice. Přečetla jsem všechnu literaturu vyžadovanou v tomto oboru.“

	„Jak se ve skutečnosti jmenujete?“

	„Jsem opravdu Laura. Změnili mi jenom příjmení. Jmenuju se Bellamyová. V utajení se pohybuju téměř čtyři měsíce. Týká se to samozřejmě drog.“

	„A má to co dělat a Paulem a Jill,“ poznamenal jsem zvolna s pohledem upřeným na ni. Zbledla a zaváhala, protože musela říct něco, co mě zabolí.

	„Jen spusťte.“

	Zavřela oči. „Před pěti měsíci zachytili lidé z odposlechového oddělení zprávu, že se objevila nová droga, vysoce návyková, jejíž výroba je nesmírně levná.“

	„Sen drogových dealerů.“

	„Ano. Chvástal se tím nějaký chlap jménem John Molinas. Předpokládali jsme, že je hlavním distributorem drog, ale neměli jsme proti němu žádné důkazy. Kdysi jel v obchodech kartelu vedeného Del Cabrizem.“

	„O tom jsem něco slyšel.“

	„Del Cabrizo občas navštívil Spojené státy, jenom aby na nás udělal dlouhý nos. A to je důvod, proč jsem tady. Dozvěděli jsme se, že je v tom namočený nějaký místní zbohatlík. Není to nikdo jiný než Alyssum Tarcher.“

	Musím přiznat, že jsem na ni zíral s otevřenou hubou. „Tarcher spolupracuje s Del Cabrizem?“

	„Něco víc. John Molinas je švagr Alyssuma Tarchera. Právě tím ho asi do toho zapletl.“

	„To je bomba,“ vyhrkl jsem. „Věděl jsem, že Tarcher je mocný, ale že je kriminálník?“

	„Zřejmě ano. I nás to poněkud překvapilo. Víte, John Molinas už několik roků nevyvíjí žádnou aktivitu, alespoň o tom nevíme. Možná se dal na víru, možná onemocněl rakovinou, prostě nevíme. Ale když jsme narazili na Alyssuma Tarchera, netrvalo nám dlouho, abychom zjistili, že doktor Bartlett s manželkou, farmaceutičtí výzkumníci, se přestěhovali z Filadelfie do Edgertonu do domu, který jim zaplatil Tarcher. Dali jsme si dvě a dvě dohromady a obrátili se na jejich zaměstnavatele ve Filadelfii, na VioTech, aby nám řekli, na čem oba pracovali. Paul s Jill se zabývali vývojem nějaké paměťové drogy. Znělo to jako pitomost, přesto naši experti prošli celým postupem Paulova a Jillina výzkumu. Bylo jasné, proč je VioTech zastavil. Ať ta droga dělala cokoliv, byla pekelně toxická, udělala z pokusných laboratorních zvířat naprosté cvoky. Utopili miliony dolarů ve výzkumu, který nikam nevedl. Jenže proč se Bartlettovi přestěhovali do

	Edgertonu? Zjistili jsme, že Paul tady vyrůstal, ale to nebyl dostačující důvod.“

	„Stál za tím Alyssum Tarcher,“ podotkl jsem.

	„Správně. Nastoupila jsem do knihovny v Sale-mu, protože blíž k Edgertonu a hlavním hráčům jsem nedokázala proniknout. Navštívila jsem i místní lahůdkářství, jestli Grace nepotřebuje pomocnici, ale nepotřebovala. Nemohla jsem se do Edgertonu nastěhovat. Okamžitě by poznali, že tam nemám co pohledávat. Je to příliš malá komunita.“

	„Proč zrovna knihovna?“

	„No, je mi to líto, Maci. Ale měli jsme informaci, že Jill Bartlettová ji navštěvuje. Nejméně třikrát týdně, přesně jako hodinky. Naši hoši zjistili – ach bože, promiňte, Maci –, že se tam schází s milencem. Takže jsem měla dobrou příležitost, jak se s ní seznámit, což se mi taky podařilo.“

	Já slyšel jediné. „S milencem? Jill se setkávala třikrát týdně s milencem?“

	„Ano. Je to místní chirurg. Nikdo nezjišťoval, jak se seznámili, protože jsme neměli důvod si myslet, že je s tím, co se v Edgertonu děje, jakkoliv propojený.“

	Viděl jsem, jak kolem pomalu projíždí policejní auto a pozoruje nás. Zamával jsem jim a otočil klíčkem v zapalování. „Pojďme do McDonalda, kolem kterého jsme projeli. Potřebuju větší prostor na dýchání a taky šálek kávy.“

	Nad velkým hamburgerem a kávou jsem řekl: „Jste v utajení čtyři měsíce. Co jste za tu dobu zjistila?“

	„Myslíte proti Jill a Paulovi?“

	„Je mi zatraceně jedno, co bude s týpky, jako je Molinas, Tarcher nebo Del Cabrizo, to mi věřte.“

	„Opět je mi líto, Maci, ale je pravda, že Jill mi od počátku lhala. Tvrdila mi, že chce dítě, že je nevzdělaná domácí puťka. Nevím, jestli tím chtěla chránit sebe, nebo mě. Mám ji ráda. Když jste mi řekl, že je v komatu, zasáhlo mě to. Sblížily jsme se, ale ne zas natolik, aby mě vpustila dovnitř.“

	„Jedno je jisté, Lauro, nenašla jste na Jill a Paulovi ani chlup, a je tomu tak proto, že není co najít. Proboha, nevěřím, že by se moje sestra spojila s drogovými dealery. Oba s Paulem jsou vědci, a ne nějací zločinci. Mají morální zásady, nejsou to lidé, kteří by vyvíjeli drogu zabíjející děti. Mýlíte se v nich, Lauro. Přinejmenším v Jill.“

	Byl jsem bratr, tedy útočný a rozzlobený. Nechtěl jsem se s tím smířit, nemohl jsem. Podíval jsem se na Lauru a s pocitem hada jsem řekl: „Spala jste s Paulem? Něco jako půjčka za oplátku?“

	„Ne,“ odpověděla věcně, ale cítil jsem, že ji moje otázka překvapila a zranila. „Jill se mi nikdy o nějaké nenávisti ke mně nezmínila. Má Paula velice ráda.“

	„Jill ale řekla, že jste ji zradila,“ namítl jsem. „Soudil jsem, že tím, že jste spala s Paulem, ale tak to není. Zjistila, že jste agentkou Úřadu pro boj s narkotiky, je to tak?“

	„Pravděpodobně ano, ale jak, to nechápu. Možná jsem se něčím prořekla sama, prostě nevím. Ale musela to zjistit právě ten večer. Od té doby to věděli oba. Možná jeden z nich zatelefonoval Molinasovi. Ten je schopný spáchat všechno, co se od té chvíle dělo.“

	„Takže teď naznačujete, že se moje sestra podílela na pokusu o vraždu. Tomu nikdy neuvěřím. Možná to zjistil Molinas sám. Jill by vás nikdy nepráskla.“

	Vzala vmě za ruku. „Probrala se z bezvědomí, Maci, a zmizela, jakmile toho byla schopna. Věděla, že jsem blízko jejího odhalení, a proto se schovala.“

	„Ale proč s ní nešel i Paul?“

	„Nevím. Pořád nemáme přímý důkaz proti nikomu z nich. Hodně jsem o tom přemýšlela. Chci vám říct ještě něco. Za posledních pár měsíců mi Jill nepřipadala v pořádku. Pořád mluvila o sexu a jak se jí to líbí mnohem víc než dřív. Jako by byla nějak mimo, pletla páté přes deváté, duchem se pohybovala někde úplně jinde.“

	„Podezíráte ji z experimentování s tou drogou?“

	„To zrovna netvrdím, ale určitě se změnila, Maci.“

	Nechal jsem to raději být. Příliš mi to připomínalo moje vlastní úvahy o Jill po její únorové návštěvě. „Kde je Molinas? Setkal se s Jill a Paulem? Ukázal se u nich nebo v Tarcherově domě?“

	„Ne. Ale to nic nemění na faktu, že je to Alys-sum Tarcher, kdo přitáhl Jill a Paula zpět do Edgertonu. To on koupil Jill porsche a dal jim ten dům. Je mi líto, Maci, ale k něčemu takovému musel mít důvod. My se domníváme, že je to jejich další práce na vývoji drogy, že se snaží odstranit její nebezpečnost nebo zvýšit návyko-vost, aby mohla být vyráběna ve velkém a prodávána na ulicích.“

	„Řekněme čistě teoreticky, že máte pravdu. Aby byli lidé na droze závislí, musí účinkovat tak, že jsou bez ní vyřízení. Je tato droga taková?“

	„To nevíme, ale myslíme si, že to má co dělat se sexem.“

	Ne, pomyslel jsem si. Jill a její řeči o sexu přede mnou i před Laurou. Ne.

	„Myslíte tak, že si ji někdo píchne, oblouzené si lehne a prožije orgasmus?“

	„Možná. Nevíme. Některé údaje z VioTechu ukazují významné změny v sexuálním chování zvířat. Ze záznamů a grafů vyplynulo zvýšení agresivní sexuality. Ale může v tom být něco jiného. Jill s Paulem si část dokumentace vzali s sebou. Šéf mi říkal, ať se stáhnu, ale já nemohu. Nevím, jak jsou daleko v dokončení vývoje drogy. Jestli tomu nezabráníme, dostane se droga na ulici. Jenže jsem v koncích, nevím, jak postupovat dál.“

	„Já nepřestanu hledat svoji sestru, Lauro. Myslím, že nemáme jinou možnost než spojit síly.“

	„Můžete se dostat do velkých potíží i se svými šéfy, Maci. Ale víc než to si nepřeju, abyste se ocitl v nebezpečí. Jste jenom nevinný kolemjdoucí a málem vás zabili. To bych nesnesla.“

	Křivě jsem se na ni usmál. „A to se známe jenom dva dny.“

	„Zvláštní, viďte? Podívejte, Lauro, víte stejně dobře jako já, že když nezvednete telefon a neřeknete šéfovi, že po vás stříleli na veřejné dálnici, můžete na kariéru v Úřadě zapomenout. To vy jste v nebezpečí. Měla byste myslet na to, kam se schovat, rozjet se do nějakého motelu na ostrově Bainbride nebo někam jinam a nevylézt, dokud všechno neskončí. To je nejbezpeč-nější.“

	„Nechci sem přitáhnout půlku Úřadu,“ prohlásila. „Chci najít Jill. Nedokážu jít na neznámé místo a na všechno zapomenout. Jestli zavolám šéfovi, odvolá mě a pošle sem svoje oddíly. Ale tihle lidé jsou velice mazaní, Úřad tímto způsobem nic nezjistí.“

	„A Jill s Paulem se ocitnou ve vězení. Já chci zjistit, jestli jsou v tom Jill s Paulem až po krk, nebo se u toho náhodně nachomýtli jako já.“

	Lauře se zaleskly oči a zaťala ruce v pěst.

	„Lauro –“

	„Ne, musí to být moje vlastní rozhodnutí, Maci. Nemohu se k Jill obrátit zády. Ani k vám. Jsem v tom s vámi, a na dlouhou dobu.“

	Usmál jsem se na ni. „Výborně. Oba jsme profíci. Oba víme, co riskujeme. Chcete jít se mnou do Edgertonu?“

	„Ano. Jinou možnost nevidím.“

	Dopil jsem studenou kávu a podíval se na ni koutkem oka. „Opravdu to Paul tenkrát večer u vás zkoušel?“

	„Ano.“

	Vzdychl jsem. „Myslel jsem si to. Paul není tak dobrý lhář jako vy.“

	„To proto, že je vědec a ne agent. My to máme v genech. Ale, Maci, jestli jdeme do Edgertonu, bude to pro ně provokace.“

	„Nemyslím si, že by se o něco pokusili přímo v Edgertonu. Už proto ne, že naším domácím pánem je Alyssum Tarcher a všichni vědí, kde jsme a že vás chráním. To je náš nejlepší úkryt.“

	„Proč by na nás nemohli střílet na Páté avenue? Není to o nic obtížnější než na 101. Nedostal jste to za úkol, Maci.“

	„To máte pravdu. Je to víc než úkol. Jde o moji sestru. Už toho nechte, Lauro. Smiřte se s tím, že mě potřebujete. Nezapomeňte, že jsem z FBI. Teď se pustíme do realizace. Zavolám dvěma přátelům ve Washingtonu, D. C, Savichovi a Sherlock, agentům FBI.“

	Musel jsem žádat hovor na účet volaného, protože jsem neměl dost mincí do automatu. Díky-bohu byli doma. Trvalo mi patnáct minut, než jsem jim všechno vysvětlil.

	Vrátil jsem se ke stolu s úsměvem. „Náš počet se brzy zdvojnásobí. Sherlock se Savichem tu budou co nejdřív.“

	

	

	Na kraji Edgertonu jsem řekl: „Musíme se zastavit u Tarchera pro klíč od Racčí chaty. Zatím ho nebudu dráždit, ještě ne. Ale on se to dozví, Lauro. Neumím si představit, že by ho Molinas neva-roval.“

	Znovu začalo mrholit. Laura se třásla. Zapnul jsem topení. „Doufám, že za chvilku to bude lepší.“

	„Je mi dobře.“ Nahnula se dozadu a pohladila Grubstera.

	V hustém dešti vypadal opuštěně i velkolepý Tarcherův dům. Přeběhl jsem od auta na verandu a zamával na Lauru, ať zůstane sedět. Jenže v tu chvíli jsem si uvědomil, jak je zranitelná. Běžel jsem v dešti zpátky, otevřel dvířka a podal jí svoji pistoli. „Dávejte pozor,“ řekl jsem a zaseji zavřel.

	Služebná v džínách a svetru mě pustila do velké haly a vyzvala mě, abych počkal. Bylo lepší, když ze mě stékala voda na mramor v hale než na naleštěnou dubovou podlahu v obývacím pokoji.

	Z kuchyně v zadní části domu vyšel pískající Cotter. Zůstal jako přimražený, když mě uviděl.

	„Co se děje? Našel jste Jill?“

	„Ne. Přišel jsem pro klíč od Racčí chaty. Budeme tam s Laurou Scottovou chvíli bydlet.“

	„Proč?“ zeptal se a díval se na louži na podlaze kolem mě. Byl v teplácích a teniskách a dokonale suchý. Neodpověděl jsem mu. „Pracujete s otcem tady doma?“

	„Většinou ano. Obvykle to kolem páté zabalím a jdu do tělocvičny nebo si zaběhat. Proč budete s Laurou Scottovou v Racčí chatě?“

	„Protože se ji někdo pokusil zabít a tady se to zdá bezpečnější než v Salemu. Dneska je na běhání příliš mokro, ne?“

	„Jistě. Jdu si zacvičit dolů do posilovny. Kde je Laura Scottová?“

	„V autě.“

	„Zná Jill?“

	„Ano, zná ji velmi dobře.“

	Ze schodů po mé pravici scházel Alyssum Tar-cher. Vypadal arogantně a inteligentně a jeho oči byly na okamžik ještě tvrdší než oči jeho syna. Připadal mi vyšší než včera večer.

	.Agente MacDougale,“ potřásl mi rukou. „Tady je klíč od chaty. Je tam uklizeno a telefon funguje. Vzhledem k počasí jsem dal i zatopit. Ta Laura Scottová je s vámi?“

	„Ano, čeká mě v autě. Jelikož se jí někdo pokusil zabít, drží v ruce moji pistoli.“ Asi jsem se měl zmínit o Grubsterovi a Nolanovi, ale s domácími pány to nikdy není jisté. Nechtěl jsem, aby mu poskytli záminku k odmítnutí užívání jeho majetku. Poděkoval jsem a otočil se k odchodu.

	Agente MacDougale, zavolejte mi, pokud budete mít nějaké problémy – jakékoliv.“

	„Ano,“ připojil se Cotter. „Můj otec problém přežvýká a vyplivne řešení.“

	Alyssum Tarcher se zasmál a šťouchl syna do ramene.

	„Kdo je to, Aly?“

	Elaine Tarcherová nečekala na odpověď a seběhla ze schodů. I ona byla v teplácích a teniskách a nevypadala o moc starší než Cal. Uvědomil jsem si, že jsem si na Cal vůbec nevzpomněl. „Paní Tarcherová,“ uklonil jsem se. „Nepřibližujte se, jsem mokrý.“

	„To vidím. Slyšeli jsme o vašich problémech s otravou. Jste v pořádku?“

	„Ano, už je mi dobře. Řekl vám pan Tarcher, že budeme s Laurou Scottovou chvíli bydlet v Racčí chatě?“

	„Ano. A taky mi říkal, že se někdo pokusil slečnu Scottovou zabít. Tady na to nejsme zvyklí, agente MacDougale. Zdá se, jako byste ty potíže přivezl s sebou. Nikdy jsme neschvalovali násilí a v Edgertonu se až do smrti Charlieho Ducka žádné neodehrálo. Slyšel jste něco o Jill?“

	Odpověděl jsem, že ne, a za tři minuty jsem utíkal v hustém lijáku k autu. Přestože bylo zapnuté topení, roztřásl jsem se i já. Laura natáhla přes rozbité okénko jedno ze svých sak. Zastavilo pronikání deště do vozu, ale teplo stejně unikalo.

	Zastavil jsem u Paulova domu. Ulevilo se mi, že není doma. Abych řekl pravdu, nebyl jsem připravený se s ním setkat. Nechtěl jsem ho vystrašit a třeba i přinutit, aby zmizel podobně jako Jill.

	Sbalil jsem si šaty a nechal mu zprávu, kde jsem, aniž bych cokoliv vysvětloval.

	V malém obchodě s potravinami jsem nakoupil zásoby. Laura v obou případech zůstala v autě s mojí pistolí v klíně.

	K chatě jsme dojeli za tmy. Představoval jsem si, že stojí maximálně padesát metrů od útesu, ze kterého je vidět dlouhé oregonské pobřeží. Ale dnes večer ne, protože všechno skrýval hustý déšť bičující téměř holou krajinu jen s několika stromy. *

	Odemkl jsem, zkontroloval celou chatu a kývl na Lauru, ať jde dovnitř.
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	V sedm večer jsme snědli večeři, kuřecí polévku s nudlemi a vdolky bohatě polité máslem. Grubster spal u Lauřiných nohou, nasycený dvěma plechovkami kočičí potravy. Nolan byl v kleci pod přikrývkou. „To bylo výborné,“ prohlásila Laura a zívla.

	„Ano, i mně chutnalo,“ souhlasil jsem a potlačil jsem zívnutí. „Byl to dlouhý den.“

	Snažila se držet otevřené oči. „Máte diplom z oboru stručného vyjadřování?“

	Byl jsem příliš unavený, než aby mě napadla vtipná odpověď. „Chcete to vzdát?“

	Laura se podívala ke dveřím. Viděl jsem její napětí. „Ne,“ odpověděla. „Neodváží se něco podniknout přímo v Edgertonu.“

	„Myslím si totéž. Zítra je pohřeb Charlieho Ducka. Chci vás všem představit a začnu u Tarchera. Pokud jde o Paula, s tím bych chtěl zacházet v rukavičkách, byl bych nerad, kdyby upláchl.“

	„Nikdy nic nepřizná, na to bych přísahala. Chrání Jill.“

	Asi měla pravdu. Představil jsem si, jaké by to bylo, kdybych ho chytil pod krkem, zvedl z podlahy a zatřepal s ním.

	„Až přijedou Savich se Sherlock, probereme nejlepší postup. Vědí, že musíme jednat rychle.“

	„Vaši přátelé jsou nepochybně stále v pohotovosti.“

	„Jistě. Slouží v jednom oddělení a velitelem je Savich. Jimmy Maitland, Savtchův šéf, jim většinou nechává volnou ruku. Kromě toho přijedou jako moji přátelé, ne jako oficiální výpomoc. Sherlock se Savichem jsou prvotřídní agenti. Je možné, že jako nově příchozí uvidí věci, které nám unikly. Určitě budou mít skvělé nápady.“

	„V našem Úřadě nevím o nikom takovém.“ Přitiskla mi prst ke rtům. „Ne, nepokoušejte se zase mluvit o mé činnosti.“

	„To mě ani nenapadlo; Lauro. Zasunu židli pod kliku dveří a položím pistoli vedle postele. Máme zatažené závěsy a všechno pevně zavřené. Bude klid.“

	„Víc zřejmě dělat nemůžeme. Bože, je teprve půl deváté a já jsem tak unavená, jako by byla půlnoc.“

	„Běžte do koupelny. Já to zatím zkontroluju venku.“

	„Buďte opatrný, Maci.“ Dotkla se špičkami prstů mojí tváře. „Myslím tím pořádně opatrný. Stal jste se pro mě určitým způsobem nepostradatelný, a to nějak moc rychle.“

	Měl jsem chuť ji líbat a nepřestat, takže jsem raději rychle vypadl ven. Přestalo pršet. Přes velký měsíc v úplňku se hnaly těžké mraky groteskních tvarů.

	Připadalo mi to jako pravá noc pro vlkodlaky.

	V tom okamžiku jsem po svém levém boku něco zaslechl, něco šustícího, potom se pohybujícího těžkými kroky, a opět ticho a šustění.

	Čekal jsem tak tiše, že jsem slyšel svůj dech. Jestli se ke mně něco blížilo, zůstalo to stát. Čekal jsem dál. Pořád nic. Napadlo mě, jesli si můj mozek neráčil nějakého čmuchala vymyslet.

	Vzpomněl jsem si na Caliny řeči o hřbitově a o stromech, jejichž kořeny drtí rakve. Tehdy jsem si myslel, že je cvok. A teď sám slyším tajemné věci a děsím se.

	Popošel jsem k útesu a podíval se na obrovskou rozlohu temných vod. Na sever a na jih se táhlo pobřeží. Místy vystupovala z vody černá skaliska jako beztvaré hlídky. Voda na ně narážela, tříštila se a pěnila. Myslel jsem na to, že to nikdy nepřestane, nikdy se to nezmění, bude to tak každý den mého života.

	Vrátil jsem se k chatě a podíval se k jihu na holé kopce táhnoucí se do dálky, z nichž na nás mohl kdokoliv zaútočit. Nelíbily se mi. Nejsme největší blázni v Oregonu, když tu stojíme rovnou před Tarcherovou tváří? Nastavuji nebezpečí nejen svůj, ale i Lauřin život. Potřásl jsem hlavou. Nehodlal jsem se vzdát a neuměl jsem si představit, že by z toho chtěla Laura vycouvat. Zkontroloval jsem okna. Víc jsem toho udělat nemohl.

	Znovu mě rozbolela hlava. Nebylo divu. Byl jsem tak unavený, že jsem se stěží držel na nohou. Ale taky jsem byl nesvůj.

	Když jsem vešel do malé ložnice, Laura stála v dlouhé noční košili vedle postele a dívala se na mě. v

	„Ahoj,“ řekla hlubokým a sytým hlasem, který zněl zatraceně sexy. Stačily mi čtyři kroky, abych byl u ní. Vykročila mi vstříc, zvedla tvář a políbila mě na ústa.

	Moje únava okamžitě zmizela. Znal jsem tu ženu pouhých několik dní, a toužil jsem po ní jako dosud po žádné jiné. Už mezi námi neleží lži, pomyslel jsem si, ani jedna.

	Bloudil jsem rukama po celém jejím těle, hladil ji po vlasech a zádech, tiskl ji pevně k sobě a líbal.

	„Zrovna teď je to dost šílené,“ usmál jsem se na její nyní nádherně zrůžovělou tvář. Vzrušeně dýchala stejně jako já.

	„Šílené jako každé šílenství,“ odpověděla, kousla mě do ucha, zahákla nohu za moji a svalila mě na postel. Padla na mě, líbala mě, tahala mě za vlasy, aby ze mě měla co nejvíc. Odpovídal jsem jí polibky a současně jsem se smál. Překypoval j sem silou.

	Ani ne za minutu jsem byl svlečený a stahoval jsem jí košili přes hlavu. „Nemohu tomu uvěřit,“ zabručel jsem a čekal, protože jsem nevěděl, kde začít. Zasmála se, políbila mě a její ruce byly všudypřítomné.

	Smáli jsme se i sténali, když jsem do ní vnikl. Prudce se vzepjala, kousala mě a líbala na krku. Přinutil jsem se zastavit veškerý pohyb. „Počkej na chvilku,“ řekl jsem jí. „Chci tě jenom cítit kolem sebe. Bože, Lauro, chtěl jsem se s tebou milovat od okamžiku, kdy jsem tě uviděl v knihovně.“

	‚A já tě chtěla nad kuřecím rizotem,“ zašeptala a objala mě pevněji kolem krku. „Ano, drž mé,

	Maci, a nech mě, abych tě jen tak vnímala. Dnes večer jsem to nečekala, vážně ne, já –“

	Dosáhla vrcholu. Cítil jsem její rozkoš, cítil jsem její stahy kolem sebe a věděl jsem, že už to dlouho nevydržím. Nádhera byla, že na tom vůbec nezáleželo. Připojil jsem se k ní.

	V jednu po půlnoci jsme pořád byli vzhůru a plní energie a vášně. Ale už jsme se nesmáli, ve tmě bylo slyšet jenom její sténání. Když jsem se potom nadzvedl na loktech a opřel si čelo o její, přiznal jsem: „Pro mě to znamená konec, Lauro.“

	„Ano, cítím to.“

	Ta zatracená ženská měla tu drzost se zasmát. „Tak jsem to nemyslel.“

	„Já vím.“ Políbila mě na bradu a na ušní lalů-ček a podrazila mi lokty, takže jsem znovu padl na ni. „Pro mě to byl konec, Maci, když jsi vešel do knihovny a poprvé ses zasmál. Musím přiznat, že je to pro mě dost neuvěřitelná záležitost.“

	„Pro mě taky. Jenom bych si přál, abychom se setkali za normálnějších okolností. Být během námluv otrávený a vystavený střelbě nutí chlapa ohlížet se přes rameno, což jistě nedělal ani tvůj otec.“

	„Je mi nesmírně líto, že jsem ti musela lhát. Slib mi, že mi to odpustíš.“

	„Jelikož ležím nahý na tobě a ty mě líbáš všude, kam dosáhneš, asi budu muset. Ale už žádné vytáčky a lži, Lauro, nikdy. Ano?“

	„Slibuju. Ale ty mi taky něco slib. Slib mi, že se všechno v dobré obrátí.“

	„Mohu ti slíbit, že to přežijeme, Lauro. Ale jak to může dobře dopadnout, jestli je v tom namočená moje sestra?“

	Místo odpovědi mě znovu políbila a pak jsme

	usnuli.

	

	

	Probudilo mě prudké bušení na dveře a hlasy.

	Okamžitě jsem se probral. Natáhl jsem si tepláky, popadl pistoli a vyskočil z postele. Laura ještě spala natažená na zádech. Byla nahá a já ji pohladil dřív, než jsem se dokázal zastavit. Rychle jsem ji přikryl.

	Závěsy pronikalo dovnitř denní světlo. V malém obývacím pokoji vládlo přítmí a zima, oheň v krbu už dávno vyhasl. Kde je Grubster?

	Znovu zaznělo bušení na dveře. „Otevři. No tak, Maci, otevři ty zatracené dveře!“

	Poznal jsem ten podrážděný a milý hlas. Vyrval jsem židli zpod kliky, odemkl a otevřel. Na malé verandě stála speciální agentka Lacy Savichová, známá všem kromě vlastních rodičů jako Sherlock. Se záplavou zrzavých vlasů vypadala jako obživlý Tizianův obraz.

	Okamžitě mě objala. „Ahoj, Maci.“

	„Můj anděli,“ sevřel jsem ji do náruče a zatočil se s ní. „Nečekal jsem vás tak brzy. Jak jste to dokázali? Naskočili jste okamžitě do letadla?“

	Políbila mě na ucho. „Jasně, využili jsme noční let.“ Vtom se mi podívala přes rameno. „Kdo je to?“

	Postavil jsme Sherlock na nohy. Oba jsme se otočili a viděli jsme Lauru v teplácích a s rozcuchanými vlasy kolem zardělé tváře. O její nohy se otíral Grubster.

	„Tak brzy, Maci?“

	„To je Sherlock, Lauro.“ Potřásly si rukama a Sherlock si prohlédla Lauru téměř mateřským pohledem.

	„Kde je Savich?“ zeptal jsem se. „Doufám, že jsi ho nenechala pečovat o Seana?“

	Zasmála se. „Dali jsme Seana k Savichovým rodičům, kteří se nemohli dočkat, až odjedeme, aby ho mohli začít rozmazlovat. Ale vždyť už je po osmé. Dillon si šel obhlédnout okolí. Chtěl, abych vám poskytla ještě chvíli spánku, ale já nemohla. Bála jsem se o vás. Jste opravdu v pořádku?“

	„V noci se neobjevil ani živáček. Možná že medvědi spí zimním spánkem.“

	Sherlock mi vytáhla bundu a prohlížela si moje žebra. Cítil jsem její prsty na jizvách.

	„No, pořád se ještě unavím rychleji, než jsem zvyklý, ale každým dnem je to lepší. Hej, Sherlock, nestahuj mi kalhoty!“

	„Máš pravdu.“ Narovnala se a dlouze se na mě zadívala. ‚A jak se oba cítíte po té dávce fenobarbitalu?“

	„Ještě stále jsem trochu omámená, ale už to vyprchává,“ odpověděla Laura.

	„Jelikož jsem superman, necítím skoro žádné vedlejší účinky,“ řekl jsem já.

	Dostal jsem ránu do paže.

	„Jdu udělat kávu. Dáte si všichni?“ zeptala se Laura.

	Slyšel jsem, jak se pohybuje v malé kuchyňce. „Fuíík.“

	„To je Nolan a jeho první slovo dnešního dne.“ Laura stáhla přehoz z klece. „Můžete mu klec otevřít,“ zavolala z kuchyně. „Okna jsou zavřená, takže nemůže uletět. Chystám mu krmení. Ano, Grubstere, slyším tě, slyší tě celý svět. Už ti otevírám konzervu, neboj se.“

	„Posaď se, Sherlock,“ řekl jsem, „zapomněl jsem, jakou kávu máš ráda.“

	„Trošku umělého sladidla a kapku mléka,“ vysvětlila Sherlock Lauře. ‚Ale jestli něco z toho nemáte, stačí černá.“

	„Ne, máte štěstí. I já piju takovou kávu. Ty, Maci?“

	„Zatím nic, jdu se podívat za Savichem.“

	„Nezapomeň se předtím obout,“ poznamenala Sherlock zabraná do podávání semínek Nolanovi.

	Vyšel jsem ven. Překvapilo mě krásné ráno. Obloha byla modrá jako Jťiliny oči a foukal jenom slabý vánek. Savich se vracel od jihu a zamával na mě.

	Stejně jako jeho žena, i on si mě pozorně prohlédl a zeptal se: „Jsi v pořádku?“

	„Jistě, nemusíš mít obavy. Viděl jsi něco? Sherlock pije kávu. Pojď dovnitř. Moc rád vás dva vidím.“

	„Nic podezřelého jsem nezahlédl. Půda je po dešti měkká, zůstaly by stopy. Ale ty jsi to už zkontroloval sám, nebo ne?“

	„Ráno ne.“

	„Tak teď už nemusíš. Zdá se, že jste v pěkné kaši. Jsem rád, že jsi nás zavolal. Ale začíná to být nepříjemné. Je nám líto, že je v tom nějak zamotaná i Jill. Zůstaneme s vámi den nebo dva. Souhlasím s tebou, že by to mělo být poměrně bezpečné. Na čtyři federální agenty by zaútočil jenom šílenec. Probrali jsme se Sherlock celou situaci už během letu. Mám několik otázek a potom se domluvíme na strategii.“ Na okamžik se odmlčel a stiskl mi rameno. „To s Jill je mi moc líto, Maci. Pořád o ní nic nevíš?“

	„Ne. Omlouvám se, že jste museli opustit Seana.“

	„Tomu nic nechybí. Sherlock říká, že je ještě moc malý, aby hrálo roli, jak často ho budou rodiče šimrat na bříšku a říkat mu, že je princ. Doufám, že se nemýlí.“

	Znělo to tak prostě a normálně, jako ze zcela jiného světa, než ve kterém jsem žil poslední čtyři dny. Vzdychl jsem. „Jdeš se seznámit s Laurou Scottovou?“
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	Po vypití silné kávy jsem prohlásil: „Dnes toho musíme hodně udělat. Jelikož nevím, jak dlouho se tu zdržíme, měli bychom využít každé minuty.“

	Podíval jsem se na Saviche zírajícího do téměř prázdného šálku. Velký a štíhlý, v džínách, tmavě modrém roláku a sportovních botách jednoznačně vypadal jako chlap, který vám dokáže krýt záda. „Je patnáct minut po osmé, Maci,“ poznamenal. „Nikam nejdu, dokud nedostanu do prázdného žaludku nějaké jídlo.“

	„Než přejdeme k jídlu,“ ozvala se Sherlock, „vy dva potřebujete především sprchu. A ty navíc oholit, Maci. Vlastně byste se oba měli trochu prospat. Ale to není nezbytné. Vypadáte poměrně uvolněně.“ Pozvedla obočí, dvakrát zamrkala a odkráčela do kuchyně.

	„Ví to,“ řekla mi Laura.

	„Doufám, že se jí líbíš.“

	Osprchovali jsme se každý zvlášť, i když jsem byl ve velkém pokušení. Když jsme se vrátili do pokoje, udeřila mě do nosu vůně slaniny a vajíček a málem jsem zařval. Nolan pochodoval Savichovi po rameni a Grubster seděl Sherlock na klíně.

	„Máte tu hotový zvěřinec,“ ozval se Savich a pošimral Nolana na hrudi. „Fuíík.“

	Stůl byl prostřený. Posadili jsme se. Savich přinesl talíře, které udržoval teplé v troubě. „Tak do toho.“ Po pěti minutách se Savich zeptal: „Maci, zmínil ses o nějakém starci Charliem Duckovi, kterého zavraždili. Co o něm víš? Jak do toho zapadá?“

	„Máme pouze jeho poslední slova, která řekl lékaři, než umřel: Obrovská rozkoš, k nevydržení, než mě dostáli. Věděl něco o Lauřině případu drog, o tom vůbec nepochybuju. Ale co?“

	„Od chvíle, kdy jsem se s Mačem seznámila, jsem neměla moc času na přemýšlení, ale souhlasím s ním,“ připojila se Laura. „Charlie zjistil něco, co neměl, proto ho zabili.“

	„Po snídani chci zavolat na patologii v Portlandu a zeptat se, co našli. A taky si musím promluvit se šerifkou Maggií Sheffieldovou, jestli má nové informace. Ale předpokládám, že by se ozvala sama, kdyby o Jill něco věděla.“

	„Dnes odpoledne má Charlie Duck pohřeb,“ připomněla Laura. „Mohli bychom do toho kotle zajít a trochu zamíchat jeho obsah.“

	„Tak já hodlám začít míchat mnohem dřív,“ namítl jsem. „Prvním na seznamuje Paul.“

	Sherlock udělala další kávu a já rozdělal oheň v krbu. V místnosti bylo brzy příjemně teplo.

	Náhle Sherlock poznamenala: „Zřejmě je dobré, že jsi viděl, jak Laura zachází se zbraní. Tak ti musela všechno říct. Nelíbilo by se mi jít do něčeho úplně naslepo.“

	„Víš,“ zapojil se do hovoru Savich, „asi je lepší, že jste ty střelce nedostali. Pravděpodobně byste se ocitli ve slepé uličce a teď byste seděli a dívali se na televizní zprávy. Šéfové úřadů by se dohadovali o kompetencích a zločinci by během byrokratického chaosu potichoučku zmizeli. Ty s Laurou byste se ocitli na opačných koncích Států a podávali nekonečná hlášení, která by nikam nevedla. Sherlock má pravdu, jako vždycky.“

	Savich vstal a smetl si z kalhot kočičí chlup. „Mám důležité prohlášení. Laura je do tebe blázen, Maci, takže na tom zmatku je aspoň něco dobrého. A teď jdeme do akce.“

	Uslyšel jsem přijíždět auto. Automaticky jsem sáhl k pasu. „Kde jsi zaparkoval, Savichi?“

	„Za chatou.“

	„Fajn. Zůstaňte všichni tady.“ Vytáhl jsem pistoli. Vyšel jsem ven a zavřel za sebou.
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	Hnalo se ke mně rvoucí světlemodré BMW Cal Tarcherové.  Když chtěla efektně zastavit v mračnu prachu, nepovedlo se jí to, protože po nočním dešti bylo stále mokro. Vzpomněl jsem si na nedělní večer a zamrkal jsem.

	Rychle jsem zasunul pistoli za kalhoty a zamával jí. Cal vystoupila a dívala se na mě, aniž by cokoliv řekla. Čekala, až přijdu k ní. Měla na sobě plandavé džíny a svetr vytahaný až po kolena. Vlasy si stáhla do koňského ohonu.

	Jakmile jsem došel k autu, skočila na mě stejně jako toho večera. Nohama mě objala v pase a rukama kolem krku. Začala mě nadšeně líbat po celém obličeji.

	Srdečně jsem ji stiskl a sundal ze sebe. Ahoj, Cal, jak se máš?“

	„Co je, Maci? Ty se nechceš milovat? Co třeba na útesu. Je dost teplo, ale stejně bych tě zahřála. Co ty na to?“

	„Mám společnost, Cal.“

	„Ach ano, máti mi říkala, že jsi v Racčí chatě s Lauron Scottovou. Prý si hraješ na agenta FBI a chráníš ji. Je to tak?“

	„Ano, je. Je ještě dost časně, Cal. Co pro tebe mohu udělat?“

	„Jenom jsem zaskočila, jestli něco nepotřebuješ. Kde je ta Laura Scottová, kterou ochraňuješ?“

	„Tady.“

	Laura stála na jediném schodu před dveřmi. „Ahoj,“ řekla. „Jsem Laura Scottová.“

	„Já jsem Cal Tarcherová. Nikdo netuší, proč vás chce někdo zabít.“

	„To je docela snadné,“ odpověděla Laura. „Jsem agentka Úřadu pro boj s narkotiky. Minulý týden mě odhalili. Víte, dostala jsem se k něčemu příliš blízko. Chcete jít dál? Myslím, že od snídaně něco zůstalo. Zdá se, že jste s Mačem dobří přátelé.“

	„Vy jste agentka Úřadu pro boj s narkotiky? Znamená to, že jste policistka?“

	„Přesně tak.“

	„A co děláte tady, s Mačem?“

	„To je dlouhá historie. Tak půjdete dál?“

	Když Cal kolem nás prošla do chaty, pošeptal jsem Lauře do ucha: „Nemělajsiji zvát, sakra.“

	„Proč ne? Zřejmě si dobře rozumíte. Jsem v pokušení říct důvěrně. Sherlock se Savichem jsou v ložnici. Můžeme očekávat objevení dalších tvých trofejí?“

	„Nechej toho, Lauro. Není to tak, jak si myslíš. Kromě toho jsem tě skoro ještě neznal, když se na mě Cal vrhla.“

	„Vrhla se na tebe? Obvykle se to děje opačným směrem. Chudáčku Maci, všechny ty ženské usilující o tvoje tělo!“

	„Ty jsi poslední, tak mi do něho raději nedělej moc děr.“

	Lehce mě poklepala po tváři a šla za Cal do chaty.

	Laura uklidila všechny známky pobytu Sherlock se Savichem. Podivil jsem se, proč tu nechtěli zůstat. „Co trochu slaniny a topinku, Cal?“

	„Díky, Maci. Hej, kdo je tohle?“

	„To je můj kocour Grubster.“

	Cal okamžitě ulomila kousek slaniny a podala ji Grubsterovi. „To je ale žrout,“ prohlásila a ukousla si pořádný kus topinky. Dala Grubsterovi druhou půlku slaniny.

	„Teď by pro vás i zabíjel,“ poznamenala Laura.

	„Je krásný. A kdo je tady to?“

	„Fuíík.“

	„To je majna, asijský špaček. Jmenuje se Nolan. Chcete kávu, Cal?“

	Přikývla a Laura se brzy objevila s konvicí. Nalila jí šálek kávy a vrátila se do kuchyně.

	Cal se napila, pohodlně se opřela a zašeptala: „Já vím, že ji chráníš, Maci, ale nemůžeš se jí na chvíli zbavit? Zdá se hodná, možná by se chtěla projít po útesech. Netrvalo by to dlouho. Myslím, že bych tě dostala z kalhot do tří sekund.“

	Ztěžkl mi jazyk.

	„V posteli by to bylo lepší než na podlaze. Co myslíš?“

	„Cal,“ odpověděl jsem, „teď není vhodná doba, opravdu. Laura nemůže být sama. Tohle není hra, někdo ji chce opravdu zabít.“

	„No, já nevím, Maci,“ usmívala se Laura necelé dva metry od nás. „Myslím, že se s chutí projdu. Můžete si hupsnout do postele. Mám vám ji převléknout, než odejdu?“

	Já to věděl. Věděl jsem to. Spravedlnost neexistuje. Tady to mám, Laura stála dva kroky od Cal a neměla ve tváři žádný výraz. Bylo mi jasné, že je to špatné znamení.

	„Vidíš, Maci?“ ozvala se Cal. „Lauře to nevadí. Vážně byste nám připravila postel?“

	„Vlastně ani není moc rozházená,“ prohlásila žena, s níž jsem se v noci miloval, žena, o níž Savich řekl, že je do mě blázen. „Spali jsme jako polena, žádné přehazování. Co kdybych jenom urovnala přikrývky a vy byste se muchlali nahoře? Co říkáte?“

	Cal najednou ztichla. „Vy jste této noci spali spolu?“

	„Ano,“ odpověděl jsem a zvedl se. ‚A teď, Cal, máme hodně práce. Chtěla jsi něco speciálního?“

	„Ne, jenom tebe, Maci.“ Cal sklouzla ze židle. Strčila si do úst zbytek topinky a otřela si ruce o kalhoty. „Domnívala jsem se, že je to pro tebe jenom služební povinnost, Maci,“ řekla pomalu.

	„Je to mnohem víc, Cal. Ví se něco o Jill?“

	Zavrtěla hlavou. „Maggie by ti určitě zavolala jako prvnímu, kdyby něco věděla.“ Zadívala se chvíli na Lauru. „Víte co, Lauro?“

	„Ne, copak?“

	„Ráda bych vás malovala. Vaše tvář sice není moc zajímavá, ale oblečení máte tak těsné, že vidím vaše nádherné tělo. Co byste na to řekla?“ Představil jsem si Cal, jak se vzápětí po naskico-vání vrhá na Lauru.

	Laura se dívala na Cal, jako by se nejraději propadla do země. Potom se zvolna otočila ke mně. „Co si myslíš ty, Maci?“

	„Cal je moc dobrá malířka,“ odpověděl jsem.

	„Ne, myslíš si, že mám nádherné tělo?“

	„Ano, ale i tak je Cal dobrá malířka.“

	„Výborně,“ zamnula si Cal rukama. „Můžeme se domluvit na příští týden. A o nás, Maci, si promluvíme někdy jindy, když máš tolik práce. Ach ano, sehnala jsem pár těch francouzských kondomů, však víš, ty, co jsou opravdu kluzké a žeb-rované.“

	Říkal jsem si, že nejmoudřejší bude mlčet. Myslím, že jsem v posledních deseti sekundách ani nedýchal. Díval jsem se za Cal, jak vychází z chaty, a poslouchal tiché vrčení motoru BMW.

	„Tak,“ ozvala se Laura a prohlédla si mě a drobky z topinky kolem Calina talíře. „Myslím, že si dám dobrý pozor, abych se jí někdy na něco nezeptala.“

	Usmál jsem se na ni, popadl ji a strhl do náruče. Právě jsem ji líbal, když Savich se Sherlock vešli do pokoje.

	„Co jsi říkal, Maci,“ zeptala se Sherlock, „jak dlouho tu budeme?“

	Líbal jsem Lauru dál, dokud jsem neuviděl, že se směje. „Téměř jsem tě v té době neznal, Lauro,“ řekl jsem a sklouzl rukama po jejích pažích. „Prostě se to stalo. Už je to v pořádku?“

	„Ne, to rozhodně není, ale od téhle chvíle ti dám zabrat.“

	„Jaký druh trestu máš na mysli?“

	Znovu se zasmála a šťouchla mě do břicha.

	Otočil jsem se na Saviche. „Proč jste se neobjevili, když Cal přijela?“

	„Odehrávaly se tu dynamické události, Maci. Kdybychom se vynořili, bylo by všechno jinak.“

	„Díky za slušnou zábavu,“ poznamenala Sherlock.

	„Bavte se laskavě na vlastní účet, ano?“ Odsekl jsem a vytočil číslo Teda Leppra z patologie v Portlandu.

	Za minutu mi Teď vysvětloval, že Charlieho Ducka opravdu zabila rána do hlavy. „Přežil úder zhruba dvacet minut,“ řekl ochraptělým hlasem kuřáka. „Krev mu poměrně rychle zaplavila mozek.“

	„Jsi si tím jistý?“

	„Jasně. Ale je tu něco zvláštního, Maci. Jak možná víš, ten chlap byl bývalý policista z Chicaga. Během pitvy se tu objevil jeden detektiv a mluvili jsme o něm. Myslíš, že to může souviset? Nepomstil se mu někdo, koho pustili z basy?“

	„Je to možné,“ řekl jsem neutrálním hlasem. „Místní šerifka zvažuje i tohle.“

	„Nezdá se, že by tě to potěšilo, Maci.“

	„To tedy ne. Doufal jsem, že je v tom ještě něco jiného.“

	Teď se rozkašlal. „Promiň,“ ozval se za okamžik. „Vím, že bych měl přestat kouřit.“

	„Myslím, že vidíš v práci dost plic kuřáků,“ poznamenal jsem mírně.

	„To jistě. Poslyš, možná že tu přece jenom něco je –“

	Sakra, pomyslel jsem si. „Počkej minutku, Tede. Přepnu to na hlasitý poslech. Mám tu lidi, kteří by chtěli slyšet, co řekneš.“

	„Dobře. Takže, Maci, měl jsi pravdu. Našli jsme v jeho těle nějakou drogu. Něco podobného opiátu. Právě na ten vzorky reagovaly. Ale ještě jsem drogu neidentifikoval. Možná je to něco úplně nového. Divné, ne?“

	„Ne tak docela,“ řekl jsem. „Třeba jde o novou drogu, která se ještě neobjevila na trhu. Kdy budeš mít další informace, Tede?“

	„Dej mi ještě několik dní. Řekněme do pátku. Kdybych to zjistil dřív, zavolám ti.“

	„A přestaň kouřit, ty blázne.“

	„Co jsi říkal? Neslyšel jsem tě, Maci.“

	Zavěsil jsem a otočil se k ostatním. „Takže Charlie měl tu drogu v sobě.“

	„Buď ji našel a chtěl zjistit, co to je, nebo mu ji někdo vnutil,“ ozvala se Laura. „Pamatuješ na jeho slova před smrtí? Obrovská rozkoš, k nevydržení, než mě dostali.“

	Savich drbal Grubstera za uchem. „Možná to tu zkusilo víc lidí. Co když to má vedlejší účinky?“

	„Pravděpodobnější je, že Charlie něco zjistil, a právě proto chtěl se mnou mluvit. Ale myslel si, že to nespěchá.“

	„Mýlil se,“ podotkla Laura. „Ano, chudák starý muž. Teď víme, že ho zabili. Droga v jeho těle to dokazuje. Zatraceně, že jsem s ním nepromluvil hned ten první den. Jenže já si myslel, že mi chce vyprávět nějaké staré policajtské historky. Byl jsem idiot.“

	„Pokoušel se doktorovi sdělit, co se stalo,“ přemýšlela Laura nahlas. „Škoda že toho nestihl říct víc.“

	„Možná že o tom mluvil s některými bývalými kolegy v Chicagu,“ napadlo mě. Šel jsem k telefonu.

	Představil jsem se třem různým lidem z různých útvarů chicagské policie, než jsem dostal spojení s osobním oddělením a nakonec s Liz Taylorovou. Byla moc příjemná, bez ironie.

	Nejdřív ze všeho mi oznámila: „Ne, nejsem vůbec příbuzná, takže nemusíte omdlévat. Takže co byste chtěl vědět o Charliem Duckovi?“

	„Sloužil u vás před patnácti lety?“

	„Ano, dobře si ho pamatuju. Když policista zestárne, všichni chtějí, aby už odešel do penze. U Charlieho si naopak všichni přáli, aby zůstal, ale on chtěl odejít. Netoužil už jednat s kriminálníky a prožívat chicagské zimy. Říkal, že mu vysušují kůži. Odstěhoval se během jednoho týdne. Ale proč se na něho ptáte?“

	„Charlie je mrtvý. Zavraždili ho. Snažím se zjistit kdo a proč.“

	„Ach ne,“ vzdychla Liz Taylorová. „Na Vánoce mi poslal pohlednici. Chudák starý Charlie.“ Slyšel jsem, že popotahuje.

	„Povězte mi o něm víc. Zaslechl jsem, že nebyl lehkovážným důvěřivcem.“

	„Máte pravdu, někteří lidé ho neměli rádi a říkali o něm, že je čmuchal a čubčí syn. Možná i byl, ale nikdy nikomu neublížil a měl nejvyš-ší počet objasněných vražd. Vlastně dodnes drží rekord. Jestli cítil něco špatného, nedal se zastavit.“

	Takže nejen že byl detektiv, ale dělal i vraždy. Byl chytrý a neúnavný. Smrtící směsice vlastností.

	„Potřeboval bych pár jmen jeho přátel, s nimiž udržoval styky. Víte o někom?“

	„Počkejte. Co se vlastně děje? Přišel na něco, a proto ho někdo zabil?“

	„Je to možné,“ odpověděl jsem. „Víte něco o jeho rodině nebo přátelích, kterým by se mohl svěřit?“

	„Žádnou rodinu neměl, ale šel žít někam do Oregonu k rodičům.“

	„A co přátelé?“

	„Několik jich ještě slouží. Ale myslím, že s ním už roky nemluvili. Přesto se poptám.“

	Poděkoval jsem, dal jí číslo do chaty a zavěsil jsem.

	„Zajímavé, škoda že ti nemohla pomoct,“ řekla Laura.

	„Měla by něco zjistit co nejdřív, jinak může být pozdě,“ sýčkoval Savich. „Amen,“ dodala Sherlock.

	

	

	Ve dvě odpoledne jsme všichni čtyři seděli v ligovém kostele na Greenwich Street těsně vedle Páté avenue. Proti kostelu z bílých cihel byl malý park a dostatek místa na zaparkování aut.

	Lauru jsem představoval jako agentku z Úřadu pro boj s narkotiky a Saviche s Sherlock jako agenty z FBI, kteří nám přijeli pomoct vyšetřovat. Vyšetřovat co? Kdo se pokusil zabít Lauru? Tvářil jsem se co nejtajemněji, když jsem se usmíval na Alyssuma Tarchera. Byl to úsměv toho, kdo se směje naposled, a já bych přísahal, že věděl, co si myslím.

	Charlie Duck odpočíval na vyhrazeném místě v krásně zdobené stříbrné urně na nejméně metr a půl vysokém ručně vyřezávaném stolku z růžového dřeva.

	Zatímco jsme seděli a čekali na zahájení obřadu, popsal jsem přátelům stručně všechny osoby, s nimiž se seznámili.

	Vešel Paul, ale nesedl si vedle mě. Vlastně se tvářil, jako by mě ani Lauru neznal. Vypadal unaveně, měl šedou pleť a hluboké kruhy pod očima. Víc než to, vypadal vystrašeně.

	Alyssum Tarcher v černém obleku přistoupil k pulpitu, který ani tak nebyl pulpitem, ale spíš dlouhou tlustou mahagonovou deskou na mramorových sloupcích. Interiér kostela tvořila směsice stylů a materiálů, naznačujících všechny možnosti využití a přitom nic specifického.

	Alyssum Tarcher si odkašlal a zvedl hlavu. Zavládlo hluboké ticho. Důstojně pokývl hlavou a zazněl nádherný zvuk varhan, který se rychle ztišil jako ozvěna.

	„Charles Edward Duck,“ oznámil Tarcher mocným hlasem, „byl muž, který prožil plný a bohatý život. Po odchodu do penze ze služby u chicagské policie přišel před šestnácti lety žít do Edgertonu se stárnoucími rodiči. Bude nám chybět. Byl jedním z nás.“

	Znovu zazněly varhany a Alyssum Tarcher se vrátil na své místo do první řady.

	Vstala štíhlá a upravená Elaine Tarcherová. Na krku měla perly. Když promluvila, její hlas se chvěl emocemi. „Poprvé jsem potkala Charlieho Ducka na našem silvestrovkém večírku v polovině osmdesátých let. Bylo to v Edvardiánu. Charlie nám hrál na kytaru. Buď sbohem, Charlie.“

	Následoval tucet občanů a mezi nimi jako první Rob Morrison, zástupce anglikánské církve. Krátce promluvil o Charlieho dobrotě a smířlivosti.

	Slečna Geraldina zastupovala židovské náboženství. Hovořila o Charlieho neschopnosti hněvu vůči druhému, o jeho laskavosti.

	Zdálo se, že každý viděl Charlieho Ducka jinak.

	Naposled promluvila matka Marco, třiadevadesátiletá majitelka čerpací stanice Union 76. Byla drobná a křehká a na růžové lebce měla jen málo bílých vlasů. „Já nezastupuju žádnou církev,“ oznámila překvapivě silným hlasem. „Možná můžete říct, že reprezentuju stáří a blízkost smrti. Cítím se starší než skály na pobřeží Edgertonu.“ Stará dáma se na nás usmála a odhalila velké bělostné falešné zuby. „Jsem na to pyšná. Znala jsem Charlieho Ducka lépe než vy. Byl chytrý, ten náš Charlie. Věděl o všem. Rád pátral. Pokud něčemu nerozuměl, nedal si pokoj, dokud nenašel odpověď. Jako bývalý policista v Chicagu neměl vysoké mínění o nikom. Nebyl slepý, viděl lidem až do duše.“

	Pomyslel jsem si, že ze všech řečníků vystihla Charlieho nejlíp právě stará matka Marco.

	Alyssum Tarcher přistoupil k urně a zvedl ji nad hlavu. „Na Charlieho,“ vykřikl. Všichni provolali slávu, zařadili se zaTarchera a pochodovali ven z kostela.

	„Můj bože,“ vzdychla Sherlock. „To bylo představení,“ komentoval Savich. Laura mi stiskla ruku. „Nechci tam jít,“ řekla. „Myslím na hřbitov. Nechci.“

	„Ne, nemusíme. Nikdo to od nás neočekává. Vždyť jsme cizinci.“ Všiml jsem si, že Rob Morrison kráčí vedle Maggie Sheffieldové, a vzpomněl jsem si na detektiva Castangu, jak říkal: Margaret byla kdysi moje žena. „Kdo ksakru jste?“ přistoupil k nám Cotter. „Tohle je Cotter Tarcher, přátelé. Je to Alyssu-mův jediný syn,“ představil jsem ho.

	Cotter vynechal obě ženy a temnýma očima si prohlížel Saviche. Savich pozvedl tázavě obočí.

	„Položil jsem vám otázku, kámo. Co tady děláte? Nepatříte sem. Nikdo vás nezval.“

	„To já je pozval,“ prohlásil jsem a kývl jsem hlavou k Savichovi a Sherlock. „Jsou to moji přátelé.“

	„Nikdo z vás tu nemá co dělat,“ zavrčel Cotter. Savich se usmál nebezpečným úsměvem, který by každého varoval, ale Cottera ne. Savich dobře věděl, co dělá. „To představení se mi docela líbilo, sekáči. Všichni řečníci mají velké nadání. Proč jste nemluvil vy? Žádná víra? Žádný talent?“

	Cotterovy oči vzplály. Dokázal se neuvěřitelně rychle naštvat a téměř se neovládal. Co to s ním je? Cotter měl citlivou spoušť a Savich ho šikovně navnadil, ale nikdo nebyl překvapenější než já, když sevCotter na Saviche zahnal. Ani jsem nemrkl, dokonce mi bylo Cottera trochu líto. Zato Sherlock vyhrkla: „Ach ne, ten idiot.“ Ale už bylo pozdě.

	Savich lehce chytil Cotterovo zápěstí a stočil mu ruku za záda. Cotter ho chtěl kopnout, ale nešlo to. Savich popadl jeho nohu pod kolenem a zvedl ho do vzduchu. Pustil Cotterovo zápěstí těsně předtím, než mladík přistál zády v záhonu aksamitníku. Bylo to sametovější než dvanáctiletá whisky.

	Sherlock hleděla na Cottera s rukama založenýma v bok. „Proč se chováte jako puberťák?“

	„Vzpamatuj se,“ poradil mu Savich. „Snaž se dospět.“

	„Polibte mi zadek. Velcí federálové, to je k smíchu. Nikdy nic nezjistíte.“ Cotter se sesbíral ze záhonu a spěchal pryč.

	„Ten člověk má skutečně problémy,“ poznamenala Laura.

	„Je to místní sociopat,“ vysvětlil jsem. „Takže si myslí, že nic nezjistíme, co?“ Díval jsem se, jak Cotter mluví s Alyssumem Tarcherem a ten vrtí hlavou. „Když jsem ho viděl poprvé, myslel jsem si, že je to jenom horkokrevný mladíček. Ale po jeho dnešním vystoupení uvažuju, jestli v tom nejede taky a není tatíčkovou pravou rukou.“

	„Jeho otec vypadá jako aristokrat, štíhlý chrt mezi smečkou voříšků,“ poznamenala Sherlock. „A pokud se týče Cottera, ten mi připomíná malého buldoka.“

	„MysHm na to, jak jsou Cal s Cotterem rozdílní,“ ozvala se Laura. „Cal se sice taky chová podivně, ale Mac ji nikdy neoznačil za sociopatku.“

	„Hej,“ namítl jsem. „Označuju je jen tak, jak je vidím. Koneckonců víme aspoň to, že Cal má velkou chuť na mužské.“

	Všiml jsem si, že se Alyssum Tarcher otočil a dívá se na mě. Tvář měl klidnou, ale oči byly náhle stejně ohnivé jako oči jeho syna.
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	V  půl šesté odpoledne jsme přijeli se Savichem k domu číslo 12 na Liverpool Street. Paul byl nepochybně doma, protože před domem stálo jeho auto, a navíc i auto šerifky Maggie Sheffieldové. Až na verandu jsme slyšeli, jak na sebe ječí. Zastavili jsme se a poslouchali.

	„Ty zatracený červe,“ křičela Maggie z plných plic. „Opovaž se ještě něco takového říct nebo udělat, jinak ti ustřelím hlavu. Zbláznil ses? Jak dlouho je Jill pryč?“

	„Co ty víš? Netušíš nic. Líbí se ti hrát si na hrdinu, Maggie, ale ve skutečnosti jsi cucák. Ale zřejmě je to pro tebe ideální práce, protože jsi asi lesba.“

	Uslyšeli jsme ránu. Vzdychl jsem, otevřel a vešli jsme do obývacího pokoje. Maggie seděla obkročmo na Paulovi a držela ho pod krkem.

	Savich k ní přikročil, chytil ji pod pažemi a postavil na nohy. Otočila sé k němu se zdviženou pěstí. Zachytil její ruce a zavrčel: „To není chytré, nedělejte to.“

	„Tak dost,“ řekl jsem a pomohl jsem Paulovi vstát. „Co to tu provádíte? Je vás slyšet až ven.“

	„Je to pitomý syčák,“ odpověděla Maggie. „A vy, křupané jeden, mě okamžitě pusťte! Jsem šerifka, zatýkám vás!“

	„Nejsem křupán, madam. Jsem speciální agent Dillon Savich z FBI.“

	„Ó,“ vydechla a okamžitě se zklidnila. „Promiňte. Jste tady s Mačem? Zahlédla jsem vás na pohřbu Charlieho Ducka, ale přišla jsem pozdě a nestačila jsem si vás prohlédnout.“

	„V pořádku. Co kdybychom si všichni sedli a vy nám řekla, jestli víte něco nového o Mácově sestře.“

	„Vůbec nic,“ odpověděla Maggie a ohlédla se na Paula. „Ale s tímhle oslem už nehodlám zůstat v jedné místnosti ani minutu. Zavolejte mi, Maci, pokud něco zjistíte.“

	„Doprovodím vás k autu,“ nabídl jsem se.

	„Je to žalostný ubožák,“ řekla mi venku.

	„Co udělal, že vás to tak rozčertilo?“

	„Nebudete mi to věřit, Maci. Zkoušel se mi dostat do kalhot. Ten pitomec.“

	„Proč to udělal?“

	„Bůh ví. Vždycky jsem si o něm myslela, že je podivín.“

	„Tak dobrá, Maggie. Budeme v kontaktu.“

	Počkal jsem, dokud neodjela, a vrátil se do obýváku. Savich na mě čekal. „Tak, Paule,“ řekl, když jsem vešel dovnitř, „řekněte nám něco o droze, kterou vyvíjíte.“

	„Ano. To nás velice zajímá, Paule.“

	Paul seděl a zíral na ruce sevřené mezi koleny. „Nemám vám co říct. Běžte pryč.“

	„Ne, neodejdeme, dokud nám o tom nepovíš.“

	Paul vypadal, jako by se měl každým okamžikem zhroutit. Znovu jsem si pomyslel, že je vyděšený. „Tak mluv,“ vybídl jsem ho.

	Vstal, několikrát se prošel po pokoji a zůstal stát před jedním ze strohých moderních obrazů. Čekali jsme, až se konečně otočil k nám a spustil: „Je to stále ve fázi pokusů, Maci. Vlastně pochybuju, že z toho vůbec něco bude. Farma-kologický výzkum je astronomicky drahý, vyžaduje spoustu hodin práce a vysoce specializované počítačové programy. A navíc ten věčný boj s Úřadem pro kontrolu potravin a léků.“

	Na chvíli se odmlčel a popotahoval vytaženou nitku na tvídovém saku. „Chtěl jsem pokračovat určitým směrem, ale lidé z VioTechu to považovali za příliš náročné a raději program zrušili. Chtěli, abychom se s Jill pustili do výzkumů AIDS, jenže nás to nezajímalo. A tak když nám Alyssum Tarcher nabídl další financování výzkumu, přijali jsme.“

	„O jakou drogu přesně jde, Paule?“ zeptal jsem se.

	„O paměťovou drogu, nic víc.“

	„Nevím, co tím myslíte,“ ozval se Savich. „O lidské mysli a paměti toho víme strašlivě málo. Jak působí na paměť?“

	„Droga by měla odstranit fyzické reakce na ošklivé vzpomínky, pokud se vynoří na povrch. Víte, tato droga jako by se aktivizovala při náhlém vzniku stresu – při zvýšené hladině adrenalinu, zrychleném tepu srdce, rozšířených zorničkách a podobně. Jejím cílem má být zastavení vzpomínek prostřednictvím omezení fyzického stresu a nastolení příjemného pocitu pohody. Mohla by být úspěšně využita k léčení někoho, kdo prožil něco hrozného, jako jsou například vojáci, kteří prošli bitvami, nebo děti, které jsou týrané nebo sexuálně zneužívané. Droga by měla odstranit emoční zátěž vzpomínek a vrátit člověku fyziologickou sílu.“

	Seděl jsem v napjatém předklonu. Konečně mluví. Musím ho přimět, aby pokračoval.

	„Fyzické reakce, které jsi popsal, Paule, nejsou vyvolány pouze ošklivými vzpomínkami. Má na ně vliv mnoho dalších faktorů, jako jsou například strach, vzrušení, napětí.“

	„To je pravda, ale droga by měla rozpoznat, že jde o opakovaný podnět ke spuštění fyzických reakcí. Má být zacílena přesně na tento stav.“

	„To zní neuvěřitelně,“ poznamenal Savich. „Ale jak můžete pokračovat ve výzkumu v tak omezených domáckých podmínkách?“

	„Byl jsem blízko konečného řešení už ve VioTe-chu, když rozhodli o zastavení výzkumu. Zbývá pouze doladit vedlejší účinky drogy.“

	„Bude ta droga návyková?“ zeptal jsem se. „To ne,“ zavrtěl hlavou Paul. „To rozhodně ne.“

	„A co využití v armádě?“ ozval se Savích. „Pokud by se vám podařilo odstranit fyzické projevy stresu, stačilo by dát vojákům dávku a měl byste prapor hrdinů.“

	„Ne. Nikdy jsem nepočítal s využitím v armádě.“ Paul vypadal nesmírně unavený. Jeho hlas zněl dutě, jako by mu bylo všechno jedno.

	„Když jsem se tě na to ptal dříve,“ řekl jsem, „jenom ses tomu zasmál a tvrdil jsi, že jde o drogu mládí. Tohle je něco naprosto odlišného.“

	„Na tom nezáleží. Nic z toho nesouvisí s Jilli-ným zmizením. Nemá to nic společného s čímkoliv jiným. Ale už běžte, Maci. Nechci o tom mluvit. Prosím odejděte.“

	„Ano, ale ještě něco. Chceš jen tak útočit na ženy, které náhodou vkročí do tvého domu?“

	„Maggie ti neřekla, jak to bylo. To ona mě provokovala, a když jsem se k něčemu rozhoupal, couvla. Muž se snadno vzruší, jak jistě víte.“

	„Řekni mi, kde je Jill, Paule.“

	„Nevím to. Kdybych to věděl, byl bych s ní.“

	„Podívej, Paule,“ nedal jsem se, „je čas nalít si čistého vína. Laura je z Úřadu pro boj s narkotiky a byla tady v utajení. Úřad o té droze ví. Ví o Molinasovi. Po Jillině zmizení se odehrály dva útoky na Lauřin život. Kdo je objednal, Paule? Ty? Tarcher? Ten mazaný kriminálník Del Cab-rizo? Řekni nám, jak se na tom podílí Tarcher. Řekni nám o Johnovi Molinasovi.“

	„Nebudu s vámi mluvit a chci, abyste šli pryč, oba.“ S těmito slovy Paul vstal a odcházel z pokoje.

	Šel jsem za ním. Když to uslyšel, rozběhl se a bral schody po třech najednou. Než jsem ho doběhl, stačil se zamknout v laboratoři. Ježíši, je to v háji, pomyslel jsem si. Dveře laboratoře byly z oceli. O násilném otevření jsem si mohl nechat zdát. Prosil jsem ho, žadonil a přemlouval, ať otevře, ale Paul neodpovídal.

	Po deseti minutách mě vzal Savich za paži. „Pojďme,“ řekl. „Musíme na to jinak. Možná je čas, aby Laura zavolala šéfovi a zapojila ho. Nebyl by špatný ani zatykač jak na Paula, tak na Tarchera. Ježíši, já jsem unavený. Začíná se ozývat ten noční let.“

	„Třeba si se Sherlock chvíli odpočinete, až se vrátíme do chaty.“
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	Drželi jsme se s Laurou za ruce a pozorovali slunce zapadající za oceán. Procházeli jsme se po útesu a co pár kroků jsme zastavovali a líbali se.

	„Máš pravdu,“ řekla a objala mě pevně kolem krku.

	„Tentokrát v čem?“ poznamenal jsem pošetile a políbil ji, než se stačila odtáhnout.

	„Dnes jsme mluvili skoro se všemi. Ty jsi navnadil Tarchera. Navštívil jsi Paula a ten se zamkl. Je těžké rozhodnout, jak dál. Pokud nemáš lepší nápad, je vážně čas zavolat mému šéfovi, aby zasáhli.“

	Savich s ní souhlasil. I já souhlasil. Ale okamžitě jsem si uvědomil, že znám Lauru jenom týden. Přesto jsem věděl, že je čestná, a vsadil bych se, že i loajální. Nechtěl jsem, aby byla jinde než já.

	„Posaďme se,“ navrhl jsem. Našli jsme si trojici balvanů opírajících se o sebe asi dvacet metrů od okraje útesu. „Povídej mi něco.“

	„Chceš, abych ti řekla, jak jsi sexy?“

	„Jasně, ale to může chvilku počkat. Řekni mi něco o sobě, Lauro.“

	„V mém mládí není nic divokého, Maci. Vyrůstala jsem téměř klidným životem v Tacome. Tvořili jsme s rodiči a starším bratrem dobrou rodinu.“

	„Kdy ses osamostatnila?“

	„Ne dřív než po střední škole. Šla jsem do Bostonu studovat psychologii. Vždycky jsem chtěla k policii. Mám svoji práci ráda, Maci. Můj bratr Alan je u kriminálky v Seattlu. Otec byl policista. Už zemřel. Matka žije nedaleko bratrovy rodiny v Seattlu.“

	Pozoroval jsem, jak si vítr pohrává s pramínkem jejích vlasů. V tom okamžiku narazila do skály ani ne dva centimetry od její ruky kulka a odštípla ostrý úlomek kamene. Podívala se na mě prázdným pohledem. Popadl jsem ji a strhl na zem. Překulili jsme se za kameny. Nic moc, ale byla to jediná možnost, jakou jsme měli.

	Ozvaly se další dva výstřely, jeden do skalnaté půdy a druhý někam do vzduchu. Přitiskl jsem Lauřinu hlavu k zemi a kryl ji tělem. „Zatraceně,“ řekl jsem jí do ucha, „jsme třicet metrů od chaty a není se kam schovat.“

	Další kulka dopadla těsně vedle nás. Vtáhl jsem Lauru ještě víc pod sebe.

	Ohlédl jsem se k chatě a viděl jsem, že se dveře pomalu otevírají. „Sherlock, Savichi,“ vykřikl jsem. „Zůstaňte uvnitř, zavolejte policii.“

	Do chaty narazilo asi půl tuctu kulek. Přicházely odněkud od mé pravice, někde od útesu.

	Vytáhl jsem pistoli, nadzvedl se na lokti a vypálil tím směrem šest ran. Uslyšel jsem výkřik.

	Usmál jsem se. „Možná jsem jednoho bastarda dostal. Teď vědí, že jsme ozbrojení, a nemohou se na nás vyřítit. Možná slyšeli, jak volám na Saviche. Jenom lež, Lauro, ber mě jako svoji kev-larovou vestu.“

	Vyplivla kus hlíny z úst. „Zatraceně, to bylo o fous. Co je to za lidi, když jdou po federálech? Co z toho budou mít?“

	Přišly tři výstřely, tentokrát k chatě, odkud odpověděla dávka celého zásobníku. Zaslechl jsem další bolestný řev, Sherlock se Savichem někoho zasáhli. Kolik jich je?

	Nastalo ticho. Zmlkli i racci. Laura se zavrtěla. „Ne,“ sevřel jsem jí rameno. „Ještě se nehýbej. Počkáme pár minut.“

	„Savichi, jak to vypadá?“ zařval jsem.

	„Policie tu bude do tří minut,“ zakřičel zpátky. Ale něco se mi na jeho hlase nelíbilo.

	Podíval jsem se na oblohu. Do soumraku zbývalo tak patnáct minut.

	„Kolik jich je?“ zeptala se Laura.

	„Nevím, nejméně tři. Dva jsme možná zasáhli. Uvidíme, co udělají Savich se Sherlock.“

	Čekali jsme asi dvě minuty, než se otevřely dveře chaty. „Poběžte dovnitř, Maci! Dělejte!“ zakřičel Savich.

	Kličkovali jsme a Savich se Sherlock nás kryli. Vyprázdnili oba po dalším zásobníku a z druhé strany přilétly tři nebo čtyři kulky, ale dopadly někam dál. Opět se rozhostilo ticho.

	Lauru jsem doslova prohodil dveřmi, otočil jsem se a vypálil, než jsem zabouchl dveře. Přikrčil jsem se k podlaze a otočil se, abych uviděl, že obě ženy se chechtají.

	„Výborně,“ řekla Laura a objala Sherlock kolem ramen. „Zachránili jste nám kůži.“

	No, každý reaguje na střelbu jinak, pomyslel jsem si. v Podíval jsem se oknem k útesům. Nic. Zatáhl jsem závěs.

	„Komu jsi volal, Savichi?“ zeptal jsem se.

	Odhrnul okenní závěs zpátky na stranu. „Uřízli telefonní linku, Maci. Jsme tu jako pouťová štěstíčka v krabičce.“

	„Kruci, ti chlapi jsou dobří.“ Vstal jsem, přešel jsem do kuchyně a zkontroloval zadní část chaty. Z chladničky jsem vytáhl poslední dvě piva a vrátil se do obýváku. Podíval jsem se na Lauru se Sherlock a viděl jsem, že nemám naději. Vytáhl jsem z kapsy minci. „Panna, nebo orel, Sherlock?“

	Nevyšlo to. Pily svoje pivo bez sebemenšího pocitu viny.

	„Baví se,“ poznamenal Savich a vzhlédl od čištění pistole k oknu. „Sice nikoho netrefili, ale myslí to vážně.“

	„Dillone, řekni prosím, že v torn pronajatém autě je mobilní telefon,“ ozvala se Sherlock.

	„Kdyby byl, tak už bych ti to řekl,“ odpověděl Savich.

	„To je hrozné. Neměla jsem to pivo vypít tak rychle,“ postěžovala si Sherlock.

	„Až se setmí, můžeme zkusit vypadnout,“ navrhl jsem.

	„Už je dost tma, udělejme to hned,“ vyhrkla Laura. „Zkus svoje auto, Maci. Musíme se z tohohle Dodge City, kde neplatí zákon, dostat pryč.“ Viděl jsem, že se kouše do rtu a upřeně pozoruje Saviche.

	Ten konečně řekl: „Souhlasím. Skoro čtyřicet minut se nic neozvalo. Kdyby nás chtěli zabít, nepřerušili by střelbu. Ano, zkusíme to.“

	Tiše jsem otevřel dveře. Chvíli jsem počkal, než jsem vyšel ven s pohledem upřeným k útesům, a současně jsem opisoval pistolí široký půlkruh. Nad oceánem se vznášel obrovský měsíc, ale pluly přes něho mraky. Noc byla naštěstí dost tmavá. Počkal jsem na větší mrak a rozběhl se k tau-rusu se Savichem, Sherlock a Laurou v patách.

	Obě ženy si lehly vzadu na podlahu, Savich usedl na sedadlo spolujezdce a já otočil klíčkem. Nic. Zkusil jsem to znovu a pak jsem toho nechal. „Někdo učinil auto nepojízdné.“

	„Tak to musel být velice tichý,“ poznamenal Savich. „Vracíme se zpátky. Budu vás krýt.“

	Nikdo po nás nestřílel.

	Zpět v chatě za zamčenými dveřmi Savich prohlásil: „To je zajímavé. Jsme v Americe a přitom jsme odříznutí od pomoci jako někde v severní Africe.“ Vzpomněl jsem si na den v Tunisu, kdy jsem si myslel, že už mám lístek do nebe, a přesto přišla pomoc.

	Laura potřásla hlavou. „Jdou jenom po mně. Nejde o to, že jste taky policisté. Není to vaše poslání, jste jenom nevinní kolemjdoucí. Je mi líto, že jsem vás do toho zavlekla.“

	„Rozhodl jsem o tom já,“ vyjádřil jsem nesouhlas. „Nevinně jsou v tom jenom Sherlock se Savichem.“

	„Nechej toho, Maci,“ zavrčel Savich.

	„Mohli bychom si udělat kávu,“ navrhla Sherlock. „Budeme se muset spolehnout na šerifku. Měla by nás přijet zkontrolovat, co myslíte?“

	„Nepředpokládám, že nás tu nechají sedět a dřímat celou noc, Sherlock,“ upozornil ji Savich. „Určitě si pro nás přijdou.“

	„Je zajímavé, že nás s Laurou netrefili. Není to divné?“ zeptal jsem se.

	„Že by nás chtěli z nějakého důvodu dostat živé?“ napadlo Saviche.

	„Doufám že ne,“ odpověděl jsem. V dalším okamžiku explodovala všechna tři okna v průčelí chaty a na podlahu dopadly těžké kovové válečky. Vydávaly hlasité praskavé zvuky a šířil se z nich kouř. Lepkavý a trpký, něco, co hořelo ve vzduchu a pálilo v ústech.

	Neměli jsme na nic čas. Ještě jsem zahlédl Lauru, jak zírá na plechovku ani ne dva metry před ní, z níž nepřetržitě čadil světle modrý dým.

	„To je nálož zmraženého LSD,“ vyhrkla Laura. „Je mi to líto, přátelé. Nesmírně líto.“

	Chtěl jsem jí říct, že to není její chyba. Otevřel jsem ústa, nadechl se a myslel jsem, že mi shořel jazyk. Zařval bych bolestí, jenže jsem měl sevřené hrdlo. Padl jsem na zem a cítil něco podivného. Začalo mi být zima, ústa jsem měl necitlivá a zuby mi cvakaly. Tak to je LSD. Než vám to podají, napřed by vás měli nechat si lehnout.

	Než jsem zavřel oči, viděl jsem, jak Savich tiskne Sherlock k sobě. Laura ležela na boku se skrčenýma nohama. Nehýbala se. Pokusil jsem se k ní dostat, ale už jsem ji neviděl. Oči mi zamrzly a slzy na tvářích se proměnily v led. Chtěl jsem říct Savichovi, že musíme ven.

	Pak jsem přestal vnímat.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	20

	Věděl jsem, že jsem vzhůru, protože jsem se slyšel sténat. Ale necítil jsem žádnou bolest. Laura neustále volala moje jméno: „Maci, nedělej to. Prosím, prosím, Maci, přestaň. Probuď se!“

	Otevřel jsem oči a díval jsem se do Lauřiny tváře. ‚Ach bože, konečně ses probudil. Maci, musíš přestat.“

	Na okamžik jsem nevěděl, o čem mluví. Přestat co? „Maci, prosím běž dolů. Přestaň, Maci.“

	Ne, necítil jsem bolest, ale něco krutého a intenzivního. Ničilo mě to. Nerozuměl jsem tomu. „Maci, probuď se!“ Ležel jsem na ní. Byla nahá. I já byl nahý a ležel jsem mezi jejíma nohama. Cítil jsem nepřekonatelný chtíč, který jsem nedokázal zastavit. „Lauro, můj bože, Lauro.“

	„Maci, přestaň!“

	„Ach bože, myslím, že nemohu.“ Lapal jsem po dechu a snažil se zpomalit pohyb svého těla. Nutkání vnikat do ní mě zabíjelo. Sevřel jsem svaly a vykřikl jsem. Nechtěl jsem ji znásilňovat. Ale chuť udělat to byla tak naléhavá, že jsem to nedokázal pochopit. Nutilo mě to, hnalo mě to, znovu jsem vykřikl a snažil se ovládnout, sebrat veškerou vůli. Cítil jsem pod sebou její tělo a myslel jsem, že se neudržím.

	Podíval jsem se na ni a viděl jsem, že pláče. Po tvářích se jí kutálely slzy.

	„NE!“ zařval jsem a zaklonil hlavu.

	Odtrhl jsem se od Laury a svalil se vedle ní na dřevěnou podlahu. Ležel jsem, těžce oddychoval a klel, protože touha vniknout do ní lomcovala mým tělem.

	„Maci.“

	Znělo to jako z velké dálky, i když ležela vedle mě.

	„Jsi v pořádku?“

	V jejím hlase už nezněl strach, jenom úleva. Otočil jsem se na bok tváří k ní. Dívala se na mě s úsměvem. Teprve teď jsem viděl, že má ruce přivázané nad hlavou a roztažené nohy upevněné za kotníky ke kruhům v podlaze. Byla bezmocná. Já ne. A taky jsem nebyl úplně nahý. Pořád jsem měl na sobě košili a tenisky.

	Zhluboka jsem se několikrát nadechl a zoufale se snažil vyčistit si mysl.

	Dotkl jsem se jí rukou a zase ji rychle stáhl. Ještě jsem nebyl dost silný.

	Pořád měla na tvářích slzy. Nemohl jsem se s tím smířit. Tak jsem se odhodlal a setřel jí slzy konečky prstů. „Promiň mi to, Lauro. Co se stalo?“

	„Dali ti drogu.“

	Dopustil jsem se chyby a podíval se na její tělo. Rychle jsem se odkulil. Pořád jsem byl vzrušený. Vyskočil jsem na nohy, sebral z podlahy šortky a kalhoty a oblékl se.

	Cítil jsem se tak normálněji. Bojuj, myslel jsem stále dokola, bojuj s tím.

	Klekl jsem si vedle ní.

	„Promiň,“ vyhrkl jsem. „Bože, je mi to líto. Vůbec jsem si to neuvědomoval, nevěděl jsem –“

	„Ty jsi mě nepřivázal, Maci. Jsem v pořádku. Podařilo se ti zastavit se.“

	Třásly se mi ruce, takže mi chvíli trvalo, než jsem ji rozvázal. Pomalu stáhla nohy k sobě a posadila se. Mnula si zápěstí. „Díky, Maci.“

	„Kde máš šaty?“

	„Nevím.“

	Svlékl jsem si košili a podal jí ji. Zatímco si zapínala knoflíčky, cítil jsem, jak se mi otupuje mysl. Nutkání vrhnout se na ni ustupovalo. Ovládl jsem se.

	Vstala a šla k úzké posteli v rohu malé místnosti, v níž jsme se ocitli. Moje košile jí sahala až na stehna. Posadila se na kraj postele a masírovala si ztuhlá zápěstí.

	Usedl jsem vedle ní. Nechtěl jsem se jí dotýkat. Bál jsem se, že bych to nezvládl. „Řekni mi, co se stalo. Kde jsme?“

	„Neumím španělsky, takže nevím, co říkali. Byl jsi vzhůru, ale pořád jako omámený. Viděla jsem, jak ti dávají injekci.“ Zachvěla se.

	Přitáhl jsem ji pevně k sobě. „Porazili jsme je,“ říkal jsem a hladil ji po zádech, „oba jsme v pořádku.“

	„Myslím, že to pro ně byla hra,“ řekla mi na rameni. „Chtěli se pobavit. Svlékli mě a přivázali. Potom tě položili na mě jako hřebce na kobylu.

	Vtiskli ti obličej mezi moje nohy. Když tě vytahovali vzhůru, smáli se. Potom jeden z nich, asi jejich vůdce, něco řekl a nechali nás o samotě.“ Odmlčela se. Políbil jsem ji do vlasů a dál jsem ji hladil po zádech. „Už je to dobré,“ řekl jsem.

	„Jenom proto, že jsi se probral natolik, abys viděl, co děláš. Myslela jsem, že se nedokážeš zastavit. Bože, to bylo hrozné.“

	„Chtěli, abych tě znásilnil?“

	„Zřejmě ano. Zvláštní je, že jsem věděla, že jsi to ty, a přece nejsi. Tím to bylo ještě horší. Byl jsi cizinec, kterému je jedno, kdo jsem já. Cítil jsi můj pach, věděl jsi, že jsem žena, a to stačilo. Ovládala tě droga.“

	„Pamatuješ si,“ řekl jsem pomalu, „jak jsi mi říkala, že ta droga má vedlejší účinky na sexuální chování?“

	„Ano. Musí to být právě to, co hledají. Zkoušeli na tobě, co to udělá.“

	Chtěl jsem je zabít. Zacházeli s námi jako se zvířaty. Měli jsme být pokusnými králíky, aby viděli, co ta zatracená droga dokáže.

	‚Asi ti dali vyšší dávku, než je pro chuť na sex třeba.“

	„To souhlasí. Neměl jsem zrovna pocit, že si nějak užívám. Máš tušení, kde můžeme být?“

	„Ne. Jsem při vědomí zhruba hodinu. A je noc. To je jediné, co vím.“

	Místnost neměla okna. Kromě postele se špinavou dekou tu byla v druhém rohu toaletní mísa a umyvadlo a u stropu visela slabá holá žárovka.

	„Bylo kolem osmé večer, když nám hodili do chaty LSD,“ přemýšlel jsem nahlas. „Teď mám na hodinkách deset.“

	„Jenže kolik od té doby uplynulo hodin? Co třeba celý den? To nevím, Maci. Ale řeknu ti jedno. Kdybych teď měla zbraň, přísahám, že bych ustřelila hlavu prvnímu chlapovi, který projde dveřmi. Nemohu uvěřit, že udělali něco takového. A smáli se tomu.“

	„Kolik jich bylo?“

	„Tři a pak přišel ještě ten, o němž si myslím, že je vůdce. Všichni mluvili španělsky. Pochybuju, že jsme ještě v Oregonu.“

	„Možná v Mexiku,“ napadlo mě.

	„To je možné,“ přikývla. „Nebo v Kolumbii. Pamatuješ na agenta z našeho Úřadu, kterého před několika roky mučili a zavraždili v Mexiku? A nic se nestalo?“

	Odtáhl jsem ji od sebe. „Poslouchej, Lauro. Tak to nesmíš vidět. Není to k ničemu. Sherlock nebo Saviche jsi neviděla?“

	Zavrtěla hlavou.

	Šel jsem se podívat na kovové kruhy v podlaze. Udělali je už dříve? Dovlékali sem ženy, střídali se na nich a bavili se? Ta droga byla něco. Pořád jsem měl erekci.

	Podíval jsem se na Lauru. Její vlasy se leskly a nádherně splývaly kolem tváře. Nemohl jsem tomu uvěřit. „Učesali tě?“

	.Ano,“ přikývla. „Ještě víc. Vykoupali mě, umyli mi vlasy a postříkali nějakým parfémem. Dělaly to dvě ženy, zatímco oni se dívali. Ani ženy nemluvily anglicky. Potom mě přivedli do této místnosti. Mám pocit, že nejsem první, které to udělali.“

	Přitáhl jsem ji k sobě a ucítil její pižmovou vůni. Okamžitě mě zaplavil chtíč. Nebyl nepřekonatelný, ale raději jsem to dál nezkoušel. „Mám žízeň,“ řekl jsem. Jen být dál od ní. Přistoupil jsem k umyvadlu. Bylo stejně historické jako postel, popraskané a rezavé. Ale voda tekla chladná a čistá. Opláchl jsem si obličej. Lauřina vůné zmizela. Tíha v hlavě se rozplynula. Najednou jsem uvažoval jasněji. Ale myslel jsem pouze na to, že je chci zabít. Musíme se odtud dostat.

	Laura vstala. „Vzdálil ses, protože znovu cítíš účinek drogy?“

	„Ano, ale už to není tak zlé. Pokud bych se neovládal, pořádně mě kopni. Chraň se, ano?“

	Dlouho se mi dívala do tváře a potom přikývla. I ona se šla napít. Obešel jsem ji ve velkém oblouku a sedl si na postel. „Musíme přijít na to, jak se z tohoto zatraceného pokoje dostat,“ říkal jsem, zatímco nabírala vodu do dlaní a pila.

	Oba jsme se podívali na dveře.

	„Myslíš, že nás budou krmit?“ Měl jsem hlad, v žaludku mi začínalo kručet. Ale to nebyl hlavní důvod. „Pokud nám donesou jídlo, máme šanci uniknout.“

	Přišli nám dát najíst ani ne za deset minut. Odemkli a do místnosti vešel hubený chlapec se dvěma talíři. Za ním stál chlap s připravenou AK-47. Nevešel dovnitř, zůstal ve dveřích a mířil mi na břicho.

	Neslyšel jsem, kdy zavřeli a zamkli dveře. Viděl jsem jenom jídlo. Kukuřičné placky a fazole, kousky hovězího a brambory plněné paprikou s cibulí. Byl jsem tak hladový, že mi to chutnalo jako nic v životě.

	Nechali nám i konvici studené vody. Vypili jsme všechnu, protože paprika pálila jako čert. Nenechali jsme ani sousto. Laura se podívala na prázdné talíře a řekla: „Doufám, že nám z toho nebude špatně.“

	„Raději na to nemysli,“ poznamenal jsem, protože jsem si vzpomněl na Montezumovu pomstu, kdy mě nechal před několika roky dehydratovat a zhubnout o pět kilo, když jsem rybařil na Cozumelu. „Jeden chlap s AK-47. Myslím, že se nám to může podařit, až se tu znovu ukáže.“

	Laura přikývla. „Máme tady mizerný polštář a deku. Mohla bych je smotat pod prostěradlo, aby si myslel, že spíme.“

	Udělali jsme to, poodstoupili a prohlédli si dílo. „Není to nejlepší, ale snad to vyjde,“ prohlásil jsem. „Na kterou stranu dveří chceš jít?“

	Posadil jsem se ke klice a Laura za dveře. Na prsa si tiskla porcelánovou sedačku z mísy.

	„Co když nás odněkud sledují?“ ozvala se náhle.

	Napadlo mě to taky. Zvedl jsem se a obešel celou místnost. Prohlížel jsem ji centimetr po centimetru, ale nenašel jsem nic, co by třeba vzdáleně připomínalo čočku kamery nebo špeho-vací dírku. „Doufám, že Sherlock se Savichern jsou v pořádku,“ řekl jsem po návratu na svoje místo.

	„Možná Sherlock taky čeká se sedačkou na hrudi,“ usoudila Laura.

	Čekali jsme velmi dlouho. Usnuli jsme. Probudili jsme se ráno. Na mých hodinkách bylo půl sedmé.

	Vystřídali jsme se na toaletě a u umyvadla. Přesně v sedm jsme uslyšeli kroky.
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	Klíč se otočil a dveře se pomalu otevřely. Jenže nikdo neřekl ani slovo, nikdo nevešel dovnitř. Místo toho se přikutálel váleček s plynem. Vyskočil jsem, popadl ho, hodil do mísy a spláchl. Z toalety se kouřilo. Rychle jsem přibouchl víko. Naštěstí dokázalo většinu dýmu zadržet. Snažil jsem se co nejméně nadechovat. Nic jsem necítil.

	Uslyšel jsem mužský smích. Otočil jsem se. Ve dveřích stáli dva chlapi.

	„Asi se hace!“ řekl jeden. Snědý muž s hlubokým basem měl malou postavu a oblečený do maskáčů. Pokračoval anglicky se silným španělským přízvukem: „Sí, to bylo dobrý. Věděli jsme, že na nás čekáte. Ale skončili jste. Pohyb.“ Mávl na mě AK-47. „Žena ještě spí? Asi jsi ji utahal, co?“

	Udělal jsem krok a pozoroval je. Muž s basovým hlasem namířil zbraň, ale už nic neřekl, protože Laura se zvedla, oběhla dveře a praštila ho do obličeje porcelánovou sedačkou.

	Druhý chlap skočil do dveří a zacílil AK-47 na Lauru‘ připravený střílet.

	Zařval jsem a skočil po něm. Pustil zbraň a se zasténáním se svalil na podlahu. Laura ho praštila sedačkou do spánku.

	První muž se pokusil vstát. Laura se klidně naklonila a znovu ho udeřila. Potom je oba kopla do žeber.

	„Rychle s nimi dovnitř,“ vyhrkl jsem. Popadl jsem většího muže pod rameny a vtáhl ho do místnosti. Laura se chopila druhého.

	Zvedl jsem jednu AK-47 a vykoukl ze dveří. Dlouhá chodba se táhla na obě strany. V dohledu nikdo nebyl.

	„Potřebujeme jejich oblečení,“ řekl jsem.

	O pět minut později jsme si už obouvali jejich boty. Laura utrhla rukávy z mé košile a nacpala si je do špiček bot. Několikrát zadupala a usmála se. „Tak je to lepší. Jsem ráda, že ten druhý je větší a jeho uniforma ti skoro padne.“

	Chvíli nám ještě trvalo, než jsme oba muže svázali a přivázali ke kruhům v podlaze.

	„Jdeme. Savich se Sherlock musí být nedaleko.“ Zamkli jsme a zabočili doleva jenom proto, že jsem levák, takže jsem se nejdřív otočil tímto směrem. Oba jsme měli plné zásobníky a ještě náhradní u opasků.

	Byl jsem ozbrojený a nebezpečný, spíš naštvaný než obezřetný. Laura si schovala vlasy pod vojenskou čapku. Ze vzdálenosti tří metrů vypadala jako muž. Boty mě odíraly. Určitě budu mít puchýře.

	Zaslechli jsme dusot nohou, který se blížil k nám. Po pravici byly nějaké dveře, třetí na této straně chodby. Tiše jsem je otevřel a vklouzli jsme dovnitř. Poslouchali jsme. Vtom za námi někdo zakašlal.

	Prudce jsme se otočili a uviděli starého muže, který seděl u malého stolku v rohu a jedl z misky polévku. Byl holohlavý, měl vrásčitou tvář podobnou hnědé kůži a dlouhý, špinavě hnědý vous. Měl na sobě dlouhý hnědý hábit s provazem ovázaným kolem pasu.

	Zíral na nás s kukuřičnou plackou v půli cesty k ústům. Zašeptal jsem k němu španělsky, aby se ani nehnul. „Queda te, otče. Nehni ani brvou.“

	Laura stála u dveří a tiskla na ně ucho. Boty propochodovaly kolem. Nikdo se nezastavil a kněz se nepohnul.

	„Kdo jste?“ zeptal se mě španělsky stařeckým hlasem.

	„Jsme američtí federální agenti. Omámili nás drogou a přivedli sem jako vězně. Zabijí nás, jestli nás znovu chytí. Chceme se dostat pryč. I vy jste vězeň, otče?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, přicházím do tábora jedenkrát týdně, abych jim tady poskytl duchovní služby. Když přijdu, jedna z žen mi dá snídani.“

	„Který je den?“ zeptal jsem se ho.

	Musel jsem to dvakrát opakovat, než mi porozuměl. Středa. „Kde jsme, otče?“

	Díval se na mě, jako bych se pominul. „Na okraji Dos Brazos.“

	Zazněly další kroky. Zpomalily. Byli jsme v pasti. Úzkým okénkem by se neprotáhlo ani dítě. Stařec se na nás díval a pomalu řekl: „Není čas. Vlezte rychle pod postel. Vyřídím to.“

	Jestli nás zradí, v těsném prostoru pod postelí bychom byli v horším postavení. Ale nedalo se nic dělat. Poslechli jsme. Přikrývka visela z postele až po zem. Stěží jsme se tam vešli. Já si skoro ležel na AK-47 a Laura tiskla svoji zbraň k mé páteři.

	Dveře se otevřely bez klepání. Viděl jsem přinejmenším tři páry bot. Ostrý hlas se španělsky zeptal: „Otče, jsi tu dlouho?“

	„Sí. Ještě snídám.“

	„Neslyšel jsi nic, žádné utíkající lidi?“

	„Jenom vás, seňor, a vaše muže. Qué haces? Co se děje? Hoří?“

	„Ne, nic takového. Nějací lidé – muž a žena –, které jsme tu drželi, než přijede policía. Utekli. Nestarejte se, otče, najdeme je.“

	Kněz na to neodpověděl. Dával jim znamení? Ne. Muži se otočili a vypochodovali ze dveří. Pak náhle jeden z nich dodal: „Otče Orlando, Hestia mi říkala, že její syn má velké bolesti. Chce tě vidět co nejdřív. Můžeš už jít? Moji muži tě doprovodí, abys byl v bezpečí před tím cizím mužem a ženou.“

	„Přijdu,“ odpověděl kněz. Na nohou měl staré sandály, žádné ponožky.

	Dveře se konečně zavřely. Pomalu jsme vylezli.

	„To bylo o chlup,“ poznamenala Laura a otřela si pot. Podíval jsem se na stolek. Ležely tam ještě tři placky. Popadl jsem je, stočil, dal Lauře ukousnout velké sousto a zbytek jsem si nacpal do úst.

	„Konečně se zase cítím jako člověk.“
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	Byli jsme v nějakém starém dřevěném baráku s bludištěm chodeb podobným králičím norám. První dvě místnosti, do nichž jsme nahlédli, byly prázdné, ale ve třetí spal na nízké palandě muž otočený zády k nám. Nepohnul se. Tiše jsme zavřeli a hledali dál. Savich se Sherlock museli někde být.

	Dostali jsme se k další chodbě. Pokynul jsem Lauře, ať počká. Opatrně jsem se přikrčil a vystrčil hlavu za roh. Málem jsem přišel o kukuřičné placky, jak jsem se lekl. Ani ne pět metrů ode mě bylo nejméně deset chlapů v maskáčích a kanadách. Stáli tiše se zbraněmi opřenými o rameno, otočení zády ke mně. Slyšel jsem je dýchat.

	Před nimi stál starší, asi padesátiletý chlap v civilních šatech: bílé košili s rozhalenkou, hnědých kalhotách a italských mokasínech. Měl dokonale holou lebku. Vypadalo to, jako by si ji záměrně holil. Byl statný, vysoký asi jako já a svalnatý. Přes ruku měl přehozený bílý laboratorní plášť. Mluvil rychle španělsky, takže většině slov jsem nerozuměl. Opatrně jsem se stáhl

	zpátky v okamžiku, kdy říkal: ……… musíme toho

	muže se ženou najít. Jsou to nebezpeční američtí agenti, kteří nás zničí. Pokud je uvidíte, nesmíte je zabít. Zakazuju vám to.“

	„Před námi je tucet vojáků,“ zašeptal jsem Lauře. „Velitel je kus chlapa, svalnatý a holohlavý. Je to velitel, kterého jsi viděla?“

	„Ne, ten vypadal jinak.“

	„Takže tohle je asi nejvyšší šéf. Přikázal jim, že nás nesmějí zabít, což je možná dobrá zpráva. Padáme odtud.“

	Spěchali jsme na opačný konec chodby k velkým dvojitým dveřím. Zkusil jsem mosaznou kouli.

	Otočila se lehce a tiše. Rychle jsem přelétl očima prostor před sebou. Na první pohled to byla nádherně zařízená kancelář se starožitným nábytkem a několika neuvěřitelnými perskými koberci. Ale neviděl jsem telefon, fax ani počítač, nic, co by nám mohlo pomoct.

	Vešli jsme dovnitř a zamkli se. „Kancelář el je/e,“ odhadl jsem. „Ale nevidím telefon. Zřejmě komunikují rádiem.“

	Laura už stála u velkého stolu ve stylu Ludvíka XTV. a hrabala se v papírech. Za ní bylo velké okno s výhledem do anglické zahrady plné tropických rostlin a obehnané zdí. „Sakra, všechno je to ve španělštině, nepřečtu to,“ ozvala se Laura.

	Někdo zkusil otevřít dveře.

	Uslyšel jsem výkřiky, pak bušení do dveří a rány pažbou do koule. Drahocenné dřevo začalo povolovat.

	Neměli jsme čas. Popadl jsem Lauru za ruku a s modlitbou na rtech jsme se rozběhli s rukama před obličeji proti oknu.

	Naštěstí jsme přistáli v trávě. Okamžitě jsme byli na nohou a utíkali pečlivě upravenou zahradou. Já, který miluju květiny, jsem neměl žádné výčitky svědomí.

	Rozrazil jsem malou branku v rohu zahrady a ocitli jsme se venku z tábora. Před námi byla pouze džungle a zhruba metr široký vodní příkop. Jeho úkolem zřejmě bylo zadržet bujný porost, který by jinak během několika dní pohltil celý tábor. Špinavá voda vypadala tak, že zabije všechno, co se k ní jen přiblíží.

	Znovu jsem vzal Lauru za ruku a přeskočili jsme příkop. Slyšel jsem křik za námi a nad hlavami nám svištěly kulky. Bože, jenom ať nezapomenou na rozkaz el jejel

	Vběhli jsme do zelené stěny vegetace, která za několik minut zcela zabránila přístupu slunečního světla. Čekal nás závod s tuctem mužů, kteří se tu narodili.

	Nikdy jsem v džungli nebyl. Půda nebyla neproniknutelně zarostlá křovinami, jak jsem očekával. Nepotřebovali jsme mačetu, jak ukazují ve filmech. Zato byla pokrytá silnou vrstvou tlejícího listí. Všechno kolem nás bylo buď živě zelené, nebo tlející.

	Běželi jsme ve stále větší tmě, takže nebylo divu, že tu rostliny hynuly. A lidé nepochybně taky, k čemuž jim pomáhá spousta živých tvorů. Rozhodně to nebylo to nejlepší místo k pobytu.

	Uběhli jsme dalších dvacet kroků a museli jsme se zastavit. Tak tady jsme už bez mačety nemohli dál. Před námi se tyčila hustá zelená stěna. Něco takového jsem si nedokázal představit. Stáli jsme a poslouchali. Chvíli jsme neslyšeli vůbec nic, potom vykřikl nějaký muž. Rychlou španělštinou, které jsem nerozuměl. Slyšel jsem, jak se muži ženou stále blíž k nám.

	„Je čas pokusit se schovat,“ vyhrkl jsem. Několika skoky jsme uhnuli doprava a snažili se nezanechávat stopy. Potom jsme si dřepli pod strom. Podíval jsem se nahoru a uviděl jsem žábu, která mi hleděla přímo do očí. Ale ta nás sežrat nemohla.

	Měli jsme nedostatečné vybavení, jenom oděv a zbraně. V tomto neznámém prostředí jsme nemohli delší dobu přežít. Nechtěl jsem na to myslet. A neměl jsem v úmyslu se tu zdržovat déle, než bude nezbytné.

	Muži už byli blízko, ani ne šest metrů od nás. Dva z nich se dohadovali, kterým směrem se mají vydat. Po noze mi lezli mravenci a Laura si jednoho zamáčkla na hřbetě ruky. Metr od její nohy se plazil had s nádherně korálově červenými pruhy, které oznamovaly, že zabíjí velmi rychle. Objal jsem ji pevně kolem ramen.

	Uvědomil jsem si, že vedrem se mi vaří krev v žilách. Potil jsem se v podpaždí i na zádech. Nenávidím horko. Proč drogoví mafiáni neoperu-jí v Kanadě? Z větve mi spadl na předloktí nějaký hezký brouček. Vykousl mi z ruky kus masa a skočil na zem, kde se rychle schoval pod list.

	Muži se rozestoupili a pustili se různými směry. Udělal bych totéž. Pozorně jsem naslouchal každému prasknutí.

	K nám zamířili jenom dva. Zvedl jsem dva prsty k Lauře. Přikývla, slyšela to taky.

	Ukázal jsem na zbraň a zavrtěl hlavou. Znovu přikývla. Za minutu došli až k nám. Otáčeli se s namířenými zbraněmi, proklínali hmyz a vodu stékající z listí, všechno španělsky. Jestli nás najdou, věděl jsem, že musíme být rychlí a tiší jako smrt. Jeden z nich zaječel. Možná ho dostal ten brouk, který mi ukousl půlku předloktí.

	Vtom se jeden z nich podíval dolů a hleděli jsme si do očí. Tiše jsem se napřímil a praštil ho pažbou AK-47 do čelisti. Hlasitě to prasklo, a než dopadl na zem, stačil jenom vzdychnout.

	Laura jednala bleskově. Udeřila druhého muže do břicha a potom vší silou do spánku. Stáli jsme nad oběma muži a lapali po dechu. Slyšeli jsme, jak ostatní na sebe volají. Díkybo-hu očividně nic nezaslechli. Jenže za chvíli začnou své druhy postrádat. Rychle jsme svlékli muže, kterého srazila Laura, protože byl velmi malý. Laura si oblékla jeho kalhoty a boty a ty dřívější odhodila do křoví. Vzali jsme si i jejich zbraně.

	Netrvalo nám to víc než tři minuty. Zamířili jsme k západu a každých deset kroků jsme zamaskovávali stopy našeho průchodu. Postupovali jsme velice pomalu. Byli jsme zpocení a žízní nám otekly jazyky. Vysoko nad našimi hlavami křičely opice a ozývaly se i zvuky jiných zvířat, jaké jsme v životě neslyšeli. Něco tiše a varovně zavrčelo. Puma, zašeptala Laura. Zvířata věděla, že jsme tady, a hlasitě to oznamovala svým příbuzným.

	Obezřetně jsme postupovali stále dál. Spočítal jsem si, že kilometr nám trvá asi tři hodiny, a proklel jsem odírající boty.

	Pak se náhle, bez jakéhokoliv varování spustil déšť. Podívali jsme se jeden na druhého, zaklonili hlavy a otevřeli ústa. Voda chutnala úžasně. Vtom mi přistálo na tváři něco s tuctem nožiček. Setřásl jsem to, dal dlaně k sobě a pil.

	Silný déšť pronikl i hustým listím, takže za minutu nebo dvě jsme už žízeň neměli. Zato jsme byli mokří a téměř se z nás kouřilo. Cítil jsem se hrozně. Bože, nemohl jsem se dočkat na lyžařské sjezdovky a oblaka sněhu proudícího do mých úst.

	Zamířili jsme na severovýchod, téměř rovnoběžně s tím, co vypadalo jako odlesněná část země kolem dešťového pralesa, vzdálená asi sto metrů od jeho okraje. Chtěli jsme zůstat skrytí, dokud nebudeme dál od tábora. Po další hodině jsme se otočili k jihu. Netrvalo ani dvacet minut a byli jsme na kraji lesa. Slunce stálo vysoko na obloze a vzduch byl okamžitě suchý. Změna krajiny nemohla být dramatičtější. Hustá zeleň prudce přecházela v nevýraznou pustinu.

	Předpokládal jsem, že jsme nejméně sto metrů severovýchodně od tábora.
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	V dálce byly vidět hory s vrcholy v mracích.

	Nikde ani slechu po lidech. Vynořili jsme se ze zeleného světa plného živých tvorů do holé pouště. Slunce nám usušilo oděv do patnácti minut a taky v nás vyvolalo pekelnou žízeň.

	„Potřebujeme vodu,“ podotkla Laura. „A úkryt.“ Ukázala k nedaleké skupince stromů na malém pahorku. Odtamtud jsme mohli zahlédnout nějaké známky života, možná dokonce i tábor.

	„Poslouchej,“ ukázala Laura vzhůru. Blížilo se k nám malé letadlo.

	Teprve nyní jsem si všiml přistávací dráhy ani ne sto metrů od nás. Přilétala čtyřmístná cessna.

	Rozběhli jsme se zpátky do dešťového pralesa. Slyšeli jsme, jak letadlo přistává. Vystoupili z něho tři lidé, zamířili k přijíždějícímu džípu a nasedli. Nepoznali jsme, jestli to byli muži, nebo ženy. Džíp odjel v mračnu prachu.

	K mému zklamání byla cessna okamžitě ve vzduchu a během několika minut zmizela za horami*

	„Škoda že se tu letadlo nezdrželo,“ poznamenala Laura. „Mohli jsme pilota přesvědčit, aby nás vzal s sebou.“

	„Potřebujeme Saviche,“ řekl jsem jí. „Má pilotní licenci a umí létat s čímkoliv.“

	Pomalu jsme zase vyšli z lesa. „Je poledne, do tmy zbývá nejméně čtyři a půl hodiny.“

	„Mohli bychom se porozhlédnout a zjistit nej-snazší cestu do tábora,“ navrhla Laura.

	„Mám hlad,“ prohlásil jsem a přitiskl si ruku k břichu. Ruka se mi okamžitě zastavila. Viděl jsem, jak Laura sleduje její pohyb očima otevřenýma dokořán. Zcela náhle mě přepadl neuvěřitelný chtíč. Byl jsem tvrdý jako kámen, na kterém jsem stál. Ježíši, neovládnu se. Laura viděla, že něco není v pořádku. „Maci, co se děje?“

	Přitiskl jsem jí dlaň na ústa a hrubě oznámil: „Lauro, je čas na soulož. Uděláme to rovnou tady. Musím –“

	„Maci, nech toho!“

	Slyšel jsem její hlas, ale to, co říkala, nemohlo na věci nic změnit. Toužil jsem pouze po jednom a hodlal jsem to provést. Pokoušel jsem se z ní stáhnout košili a současně si rozepnout kalhoty. Vůbec mě nenapadlo ji pohladit, chtěl jsem se dostat do ní, a to okamžitě. Vykroutila se mi.

	Na zlomek sekundy se mi vrátil rozum a přiškrceným hlasem jsem vyhrkl: „Zase mě to chytlo, Lauro. Nevím, jestli se ovládnu. Ublížím ti. Utíkej, sakra utíkej pryč. Běž!“

	„Maci, ty to zvládneš! Už se ti to přece podařilo!“

	„Prosím, Lauro!“ To už jsem se na ni vrhl. Narazila na strom, ale neupadla. Místo aby utíkala, kopla mě do varlat. Vyrazila mi dech a bolest mi zaplavila mozek. Stál jsem v předklonu jako stařec a věděl jsem, že to bude ještě horší. A taky bylo. Sténal jsem a svíral si rukama rozkrok. Čekal jsem, až ta strašná agónie povolí. Soustředil jsem se na dýchání a na to, abych se udržel na nohou. Plakal jsem jako dítě. Laura stála půl metru přede mnou a mlčela.

	„Dobrý zásah,“ řekl jsem, když jsem se zmohl na slova.

	Ani jeden jsme se nepohnuli. Pořád jsem se předkláněl a snažil se dát dohromady.

	„Díkybohu, už je to o něco lepší,“ oznámil jsem a pomalu jsem se narovnal. „Ježíši, nemohu uvěřit, co mi ta droga dělá. Cítíš se jako raněné zvíře a nutí tě to se té bolesti zbavit. Musela bys mě zabít, abych se zastavil, kdybys nebyla tak mazaná. Takhle jsi mi vykopla z mozku každou myšlenku, každé nutkání.“

	„Nevěděla jsem, co jiného bych mohla udělat. Určitě jsem ti neublížila, Maci?“

	„Hlavně mě zase nekopni, alespoň ne v tuhle chvíli. Už jsem to zase já. Krucinál, před chvilkou jsem si myslel, že když nebudu mít sex, tak umřu. Co by to bylo za lidi, kteří by si takovou drogu koupili?“

	Lehce se dotkla prsty mých rtů. „Jenom mi dej vědět, až tě budu muset znovu kopnout.“

	„Doufám, že to nebude třeba,“ odpověděl jsem zvolna. Posadili jsme se do stínu pod strom, který jsem nedokázal určit.

	„Nezabili nás, Maci. Přivezli nás sem, ale jenom si s námi ošklivě hráli, nemučili nás. To drogoví dealeři nedělají. Ti likvidují každého, kdo by je mohl ohrozit. Už když na nás stříleli u Racci chaty, tak nás nechtěli zabít. Potřebovali nás pouze zahnat do chaty, aby nás mohli všechny omámit.“

	„Možná nás sem přivezli jako pokusná morčata.“

	„Na takové pokusy by jim stačili lidé z ulice, nepotřebují k tomu zrovna federální agenty.“ Vzala mě za ruku. „Já vím, že je to tvrdé, Maci, ale někdo jim dal příkaz, aby nás nezabíjeli. A jediný člověk, kterému může na tvém životě záležet, je Jill. Kdyby ses do toho nezapletl, myslím, že my ostatní bychom už byli mrtví.“

	„Ne,“ nesouhlasil jsem. „Musí to být Paul. Ten dal takový příkaz, protože ví, jak by moje smrt Jill zasáhla.“

	Smetla nějaký hmyz z kolena. „Je mi líto, Maci, ale nezbývá ti než být objektivnější. V Edgertonu se sejdou čtyři federálové. Náhle tam začne být horká půda. Jsou to Jill, Paul, Molinas a Tar-cher, koho ohrožujeme. Potřebují čas, aby mohli po sobě zamést stopy. Pak je tu ještě jeden člověk, o kterém ti něco povím: Del Cabrizo, hlava mailleského kartelu. Jsme přesvědčení, že právě on stojí za vývojem této nové drogy. John Molinas je jenom jeden z jeho poskoků. Del Cabrizo ho pravděpodobně využil, aby se dostal k Tar-cherovi a Jill s Paulem. Pokud jde o Alyssuma Tarchera, dám krk za to, že jakmile dostal Jill s Paulem do Edgertonu, tak z celé věci vycouval. Rozhodně vím, že Jill je jediný člověk, který má moc jim něco poručit. Buď nás nechají naživu, nebo nedokončí vývoj drogy. Utekla z nemocnice, aby byla pryč od tebe, Maci. Věděla, že do toho nepřestaneš strkat nos. Neměla jinou možnost než se skrýt a doufat, že odjedeš domů.“

	„Moje sestra by nepřipustila, aby mě omámili drogou a položili na tebe jako vzteklého psa. Nenávidí tebe, protože jsi ji zradila, ne mě.“

	„Jill nemá tušení, co s námi udělali. Ta je nepochybně v Oregonu. Ale říkám ti, Maci, zná tyhle lidi. Ví, že s námi nebudou zacházet jako s váženými hosty.“

	Laura dobře věděla, že to nechci slyšet. Naštěstí už o podílu Jill na naší situaci nic dalšího neřekla.

	„Kdo je ten plešatý chlap v táboře?“ zeptal jsem se.

	„Už jsem na to myslela. Podle tvého popisu bych řekla, že je to John Molinas. Ale na fotografii, kterou jsem viděla, měl hustou hřívu černých vlasů.“

	„Asi si oholil hlavu, aby působil děsivěji.“

	„Pokud je to Molinas,“ přemýšlela dál Laura, „pak je tady proto, aby nás někdo nezabil. Možná si Jill vyžádala záruku a trvala na jeho přítomnosti.“

	Složil jsem hlavu na překřížené paže. Cítil jsem nesmírnou únavu. Žádný sex, žádný neodbytný chtíč, jen náhlou a naprostou únavu. „Lauro,“ pokusil jsem se zvednout hlavu. „Lauro, co to ksakru zase cítím teď?“

	Slyšel jsem její vzdálený hlas volající moje jméno. Nedokázal jsem se pohnout. Viděl jsem zřetelně tuniské teroristy, slyšel jejich hlasy a přemýšlel, jestli z toho vyváznu živý. Náhle ke mně jelo auto, ale bez řidiče, potom plamenná koule a já nebyl. Zahryzl se do mě strašlivý strach. Silnější a zhoubnější než tenkrát, když se to opravdu stalo.

	Zase účinek té prokleté drogy, pomyslel jsem si, ale nic mi to nepomohlo. Slunce žhnulo a vzduch byl ještě sušší. Žár byl ve mně, naplňoval moje nitro. Všude vládla zkáza a já byl její součágtí. Vyletěl jsem k slunci a spadl. „Maci!“

	Lauřin hlas zněl pronikavě a zděšeně.

	Snažil jsem se na ni podívat, ale měla rozmazaný obličej, který se proměnil v nějakou šedivou běl, jež mi připadala nekonečná a studená, i když nic z toho neexistovalo a já to v určité úrovni mozku věděl, ale bylo mi to jedno.

	Znovu jsem se vznášel a bylo to zvláštní. Díval jsem se dolů na velkého muže a věděl jsem, že jsem to já, kdo tam jen tak leží se zavřenýma očima a těžce dýchá. A potvrdilo se mi, že jsem to já, protože jsem nemohl popadnout dech. Umíral jsem.

	Vtom se ozvala nová bolest, šedobílá prázdnota, která nikam nevedla. Byla mi zima, což bylo pochopitelné, protože jsem byl nahý. Chtěl jsem se přikrýt, ale nemohl jsem pohnout rukama.

	Ucítil jsem na předloktí prsty, měkké a milující, tak něžné, že jsem chtěl vidět, komu patří. Ba ještě víc. Musel jsem vědět, kdo se mě tak dotýká. Přinutil jsem se otevřít oči a prohlédnout tou šedivou bělostí, najít člověka, který má tak jemný dotyk.

	Spatřil jsem Jill. Stála nade mnou ustrašená a současně rozzlobená. Proč se bojí? Nebo proč se zlobí? Nechápal jsem to. Musel jsem to vědět. Soustředil jsem všechnu sílu a zašeptal jsem: „Jill? Díkybohu, jsi v pořádku. Tolik jsem se o tebe bál. Proč jsme tady, Jill? Kde jsme?“

	Usmála se a špičkou prstu mi přejela po tváři. „Bude to dobré, Forde. Teď mě poslouchej. Dostaneš se z toho, velmi brzy. Ne, drž oči otevřené, Forde, a poslouchej mě. Nesmíš nic pít ani jíst. Rozuměl jsi mi? Nepij ani vodu z kohoutku. Nic.“

	„A Laura, Jill? Kde je?“

	„Bude to dobré, Forde. Laura je tady. Buď silný, Forde. Klidně lež a sbírej síly.“

	Pak mě opustila. Šedivá bělost kolem mě zhoustla, až jsem v ní zmizel. Nechal jsem se pohltit. Napadlo mě, proč mi už není zima.

	Otevřel jsem oči a uvědomil si, že u mě nikdo nestojí. Měl jsem čistou hlavu, ale současně takový hlad, jako bych dávno nic nejedl. Potřásl jsem hlavou. Co se to stalo? „Lauro?“

	Ležela na boku na složené přikrývce na podlaze vedle postele, na které jsem ležel já. Oba jsme byli nazí. Okamžitě jsem byl u ní a málem jsem propadal panice. „Lauro?“ Přitiskl jsem prst na její krční tepnu. Měla zřetelný a pravidelný pulz.

	Klečel jsem nad ní a přemýšlel, co mám ksak-ru dělat a kde to vůbec jsme. Něco tu bylo špatně, ale zatím jsem to nechápal. Jemně jsem pohladil Lauru po rameni a překulil ji na záda.

	„Lauro,“ vyhrkl jsem. Sehnul jsem se a políbil ji na rty. Měla je velmi suché. Byla nesmírně bledá. „Lauro,“ opakoval jsem. Konečně otevřela oči.

	Viděl jsem, že chce vykřiknout, a rychle jsem ji přitiskl dlaň na ústa. „Ne, tiše. Zatím nevím, co se tu děje. Jsi v pořádku?“

	Tvářila se zmateně a mračila se. Dlouhé vlasy měla rozcuchané. „Maci,“ řekla konečně.

	„Je to dobré, miláčku. Oba jsme naživu. Jenom nevím, kde jsme a proč. Někdo nás zase svlékl.“

	Nepohnula se a nepokusila se zakrýt. Viděl jsem, jak se zhluboka nadechuje a snaží se soustředit.

	„Náhle stál za tebou nějaký chlap. Jako by spadl z čistého nebe. Vůbec jsem ho neslyšela přicházet. Něco na mě stříkl. Než jsem ztratila vědomí, viděla jsem, jak tě udeřil do týla. Víc si nepamatuju. Chtěla bych vstát, Maci.“

	Podal jsem jí ruku. Dívala se na mě a já si uvědomil, že mám zase erekci. Zmátlo mě to a moc vyděsilo. Bolest je jedna věc, ale nevědět, co je skutečnost a co ne, bylo horší než cokoliv, co jsem v životě poznal. Bože, jak jsem to nenáviděl.

	Odvrátil jsem se od ní, strhl jsem z postele přikrývku a ovázal si ji kolem pasu. Pro Lauru tam zbylo špinavé prostěradlo. Podal jsem jí ho. Zahalila se a svázala si cípy nad ňadry.

	Sedla si vedle mě na postel. „Umírám žízní,“ řekla, ale nepodívala se na mě. Zírala dolů na bosé nohy.

	Bez přemýšlení jsem vyhrkl: „Nesmíme vůbec nic pít. Ani vodu z kohoutku.“

	„Proč?“

	Otočil jsem se k ní a vzal ji za ruku. Položila mi hlavu na rameno.

	„Poslouchej, Lauro. Přišla ke mně Jill. Je tady. Vypadala rozrušeně. Řekla mi, ať nic nejíme a nepijeme a že se nám pokusí pomoct.“

	„Jill je tady? Ale jak jsi ji mohl vidět, Maci?“

	„To nevím, ale není to o nic zpochybnitelnější než to, že jsme tady i my, ať je to kdekoliv.“

	„To znamená, že je v tom skutečně namočená,“ uzavřela Laura. „Teď už tomu snad věříš i ty, nebo ne?“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Zase nás dostali. Co budeme dělat?“

	Ale jak nás mohou zase mít? Prostě si k nám přišli a vypnuli nás? Co se to tu děje? Je ta droga zamýšlená tak, že její účinky vyprchají a pak se zase přiženou zpátky?

	Vstal jsem a přecházel po místnosti čtyři krát čtyři metry. „Musíme najít Sherlock se Savichem,“ řekl jsem přes rameno. „Víme, že ti opravdu existují.“

	Bylo to zvláštní, ale i když jsem chodil a mluvil s Laurou, stále jsem měl pocit, že někde v mém mozku něco není tak, jak by mělo být. Pamatoval jsem si na opětovné prožívání děsivých okamžiků v Tunisu a jak byly zmocněny.

	Podíval jsem se na kohoutek nad malým umyvadlem.

	Ani jeden z nás nehodlal spolknout kapku vody, alespoň ne na tomto místě.
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	 A co jídlo? Jill přece o jídle nic neříkala? Ale ano, říkala. Podíval

	jsem se na kouřící rýži, placky s malými loužičkami roztopeného másla a misku s hovězím v nějaké červené omáčce. Natáhl jsem ruku a zadržel Lauru dřív, než stačila pozvednout vidličku.

	„To nesmíme. Mohou dát drogu do jídla stejně snadno jako do vody.“ Vůně placek mě šimrala do nosu a já měl chuť klít.

	Když nám děvče ne víc než dvanáctileté přineslo jídlo, stáli ve dveřích dva muži se zbraněmi namířenými na nás. Děvče se tvářilo tak vyděšeně, že nemělo daleko ke mdlobám.

	„Je tu ještě něco,“ řekl jsem a zvedl se. Odložil jsem talíře s jídlem na podlahu. „Porozhlédněme se znovu po kamerách nebo odposlechu. Posledně tu nebyly, ale kdo ví?“

	Nic jsme neobjevili. I tak jsem mluvil tiše. „Musíme být připraveni na každou příležitost, stej ně j ako minu le.“

	„Myslíš, že zase budeme mít takové štěstí? Porcelánová sedačka chybí.“

	„Nikdy jsem netvrdil, že jsou hloupí. Musíme vymyslet něco jiného. Vsadím se, že dali drogu do vody i do jídla. Dříve nebo později se někdo přijde přesvědčit, jak reagujeme. Nenapadne je, že jsme nic nejedli ani nepili. Budou očekávat, že jsme znehybnění nebo se milujeme na podlaze, čert ví, jak ta zatracená droga vlastně působí.“

	Svěsila ramena. Tak poraženou jsem ji ještě neviděl. „Lauro, poslouchej mě. Naše mozky jsou teď čisté. Už žádné drogy. Jsme profíci. Jestli se někdo dokáže odtud dostat, pak jsme to my. Ale teď pojď ke mně a podrž mě. Cítím se nějak nejistý. Potřebuju tě.“

	Přiblížila se ke mně a objala mě. Cítil jsem, že mě líbá na rameno.

	V tom okamžiku mě zaplavil takový vztek, že bych zabil prvního člověka, který vejde do dveří. Políbil jsem Lauru a odstrčil ji od sebe. Ulomil jsem nohu postele. Přikrývka mi sklouzla, ale nedbal jsem toho. Potěžkal jsem kus dřeva v ruce. Představoval slušný kyj. Podal jsem ho Lauře. „Prašť mě, jestli tě zkusím napadnout. Rozhodně tomu dávám přednost před kopancem do rozkroku.“

	Vzala kyj a usmála se. „Raději mi dej nějakého zlého chlapa.“

	Byla to tak skvělá zbraň, že jsem ulomil druhou.nohu pro sebe. Zamával jsem s ní a její váha mě potěšila. Viděl jsem, že Laura je připravená na cokoli. Byla to tvrdá ženská. Vtom jsem si uvědomil, že se mi nedívá do tváře. Rychle jsem se zase zahalil do přikrývky.

	„Jsi skvělá, Lauro,“ řekl jsem. „Neumím si představit lepšího partnera. Teď vyčkáme.“

	Čekali jsme.

	Dřímali jsme. Jelikož místnost neměla okno, netušili jsme, jestli je noc, nebo den. Šedesáti-wattová žárovka poskytovala mizerné osvětlení.

	Zvuky trojice kroků na dřevěné podlaze mě probraly. Nemohl jsem se dočkat, až ty bastardy dostanu do rukou. Laura byla v pohotovosti. Nevěděl jsem, jestli cítí stejný vztek jako já, ale představoval jsem si, že ano.

	Koule ve dveřích se otáčela. Sledovali jsme upřeně její pohyb. Do místnosti vešla žena v bílém plášti. V pravé ruce nesla malý stříbrný podnos. Hlasitě jsem zasténal a chytil se za krk.

	Klekla si vedle mě a já zasténal znovu. Za ní se objevila stejná dvojice mužů, kteří tu byli s jídlem. Když první z mužů vkročil dovnitř, mířil zbraní do podlahy, protože se díval dolů na mě a na ženu. Chytil jsem ženu pod pažemi a mrštil ji proti muži. Vykřikla, když narazila přímo na AK-47.

	Muž zařval na druhého muže: „Carlosi!“

	Carlos okamžitě proběhl dveřmi se zdviženou zbraní, aby mě srazil. Jenže Laura se vynořila za ním a praštila ho nádherným obloukem kyje ze strany do hlavy. Vyvalil oči, z úst mu vyhrkla krev a svalil se na dveře. Druhý chlap už měl zbraň volnou a zvedal ji. Nebyl jsem v dobrém postavení, ale podařilo se mi překulit se na levý bok a současně vykopnout. Trefil jsem se do zbraně, ale muž ji nepustil. Vypálil dvě rány, které se rozlehly tichem. Jedna kulka odštípla kus podlahy vedle mojí hlavy a třísky mi zasypaly paži a hruď, druhá zasáhla tu ženu. Slyšel jsem ji vykřiknout. Ale to už jsem se ocitl v lepší pozici. Kopl jsem muže pořádně do brady a Laura ho současně přetáhla kyjem přes ledviny.

	Zvrátil oči v sloup a padl jako kámen. Pomalu jsem vstal. „Ti hoši to mysleli vážně.“ Dřepl jsem k ženě. Kulka jí zasáhla předloktí, ale jinak byla v pořádku. Španělsky jsem jí řekl, aby byla zticha. A jediné, co jsem chtěl od těch dvou chlapíků, byly jejich šaty.

	Rychle jsme se oblékli a obuli. Všiml jsem si, že se Laura sklání k ženě. „Co je to? Podívej,“ řekla a zvedla automatickou pistoli Bren Ten 10mm s jedenácti střelami.

	„Měla to na tácku mezi injekčními stříkačkami a nějakými lahvičkami.“

	Popadl jsem dvě malé lahvičky z tácku.

	„Dobrý nápad,“ usmála se Laura. „Jsi připravený?“

	Otočil jsem se doleva a strnul jsem. „Co se děje, Maci?“

	„Jenom malý útok déjàvu,“ odpověděl jsem a svezl jsem se po dveřích, ale rychle jsem se vzpamatoval. Muže jsme nechali nahé a svázané pruhy natrhanými z Lauřina prostěradla. Zenu jsme spoutali jejím spodním prádlem.

	„Pojďme do Molinasovy kanceláře,“ řekl jsem. „Jestli tam někdo je, přinutíme ho, aby nás dovedl za Savichem a Sherlock.“

	Prošli jsme kolem okna. Venku byla tma, což bylo dobré. Kolik času uplynulo?

	Kancelář byla prázdná. Rozbité okno za stolem překryli překližkou. „Možná mají telefon někde schovaný,“ poznamenal jsem a začal jsem vytahovat zásuvky.

	Najednou jsem opět pocítil omámení a nesoustředěnost. Jenom jsem stál a čekal, co se bude dít dál. Přichází smrt? Zmocnila se mě naprostá otupělost. Cítil jsem, jak mi nahlodává mozek. Srdce mi bušilo. Laura se na mě dívala s nataženou rukou. Věděl jsem, že mluví, ale neslyšel jsem ji. Umřít zrovna takhle, myslel jsem si, když jsem padal na kolena.

	Ale neumíral jsem. Zase to byla droga. Opíral jsem se o stěnu. Viděl jsem Lauru, jak stojí nade mnou.

	Zatřásla mnou, jak nejsilněji dokázala. „Maci, poslouchej mě. Vím, že mě slyšíš, protože se na mě díváš. Mrkni na mě. Ano, správně. Ať se v tvojí hlavě děje cokoliv, musíš to ovládnout. Musíme pryč.“

	Díval jsem se proskleným oknem. Překližka zmizela. Sklo bylo pevné a nepoškozené a já se divil: Opravdu jsme jím prošli? „Maci, mrkni na mě znovu.“ Zřejmě jsem to udělal, protože mluvila dál. Její hlas byl tichý. Byla blízko mě, cítil jsem její dech na tváři.

	„Chci, abys zvedl ruku, Maci.“ Podíval jsem se na svoji ruku ležící bezvládně na podlaze. Pomyslel jsem si: Tak sakra zvedni tu zatracenou ruku. A ruka se zvedla. Položil jsem ji Lauře na tvář. „Už to odchází. Je to zvláštní pocit. Lauro, nepoužili jsme při milování v Racčí chatě žádnou ochranu. Jestli jsi otěhotněla, nesmíš se starat, ano? Vezmeme se. Všechno bude v pořádku.“

	Usmála se na mě, sehnula se a políbila mě na ústa. Cítil jsem její polibek v celém těle a byl to uzdravující a opravdový prožitek. „Už je mi líp,“ prohlásil jsem.

	„Výborně. Chci, abys vstal, Maci. Myslíš, že to dokážeš?“

	Vracel jsem se do normálního stavu a zase jsem se ovládal. V tu chvíli jsem pochyboval, jestli si někdy vezmu dobrovolně třeba i aspirin. Není nic hroznějšího než ztratit kontrolu nad svou myslí.

	Vstal jsem a slepě jsem zíral na zabedněné okno. „Ztratil jsem paměť. Cítil jsem otupělost a všechno bylo jiné. Ta hnusná droga je zabiják.“

	„Najděme Molinase, Maci.“

	Zvedl jsem AK-47 a znovu se cítil silný. Ale jak dlouho?
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	Upřímně mě překvapilo, když jsem prošel chodbičkou na konci kanceláře do místnosti plné starožitností. Muž, kterého jsem považoval za Molinase, seděl na kraji postele a skláněl se nad nějakou mladou ženou. Vlastně ještě ne ženou, protože jí mohlo být maximálně osmnáct. Byla zakrytá prostěradlem až po bradu a po polštáři se rozprostíraly její husté lesklé černé vlasy.

	Molinas nás neslyšel. Měl na sobě černé kalhoty a volnou bílou košili a holá lebka se mu leskla ve světle tlumené žárovky nad postelí.

	Tiše mluvil, ale já jeho slova nezachytil. Díval jsem se, jak hladí dívku po vlasech a líbá ji. Narovnal se a dál hovořil uklidňujícím tónem. Nerozeznal jsem, jestli španělsky, nebo anglicky. Dívka zvedla ruku a zlehka se dotkla jeho ramene.

	Pokynul jsem Lauře a ukázal na pistoli, kterou držela v ruce. Na okamžik se zamračila a potom mi ji váhavě podala. Jak věděla, co zamýšlím?

	„Vezmi sí to děvče, Lauro,“ zašeptal jsem.

	Přikývla. Položil jsem AK-47 na podlahu za dveřmi. Vešli jsme co nejtišeji do pokoje vonícího růžemi. Nemám tu vůni rád, je příliš výrazná.

	Zavrzala mi bota. Strnul jsem, ale Molinas se nepohnul. O čem to mluví?

	Přitiskl jsem hlaveň k jeho levému uchu. „Nazdar,“ řekl jsem. „Cómo le va?“

	Děvče se posadilo a s široce otevřenýma očima se přitisklo k čelu postele. Bylo k smrti vyděšené.

	Cítil jsem, že se Molinas po chvíli napětí uvolnil. „Jestli mě zabijete, nikdy se odtud nedostanete,“ prohlásil.

	„To vám může být jedno, Molinasi,“ oznámila mu chladně Laura.

	„Jak víte, kdo jsem?“

	„Koho jiného by sem poslali?“ zeptala se Laura. „Máte nás tady držet. A pokud jde o ty hrátky s námi, to je vaše vlastní iniciativa, je to tak?“

	„Někteří z mých mužů jsou zvířata. Chráním vás.“

	Podíval jsem se na dívku, která si křečovitě svírala prostěradlo pod krkem. „Nebojte se,“ řekl jsem jí španělsky. „Nechceme vám ublížit.“

	Pomalu přikývla a dokonalou angličtinou se zeptala: „Kdo jste?“

	„Jmenuju se Mac. A vy?“

	„Marran.“

	Molinas se pohnul, čímž upoutal moji pozornost. „Nespouštěj z ní oči, Lauro.“ Pak jsem se obrát}l na Molinase: „Teď nás zavedeš tam, kde držíš druhé dva agenty.“

	„Jsou mrtví,“ prohlásil.

	„Tak to jsi i ty.“ Přitiskl jsem pistoli ke koutku jeho úst a odjistil ji.

	„Ne, nedělejte to,“ vykoktal. „Nejsou mrtví, přísahám. Zavedu vás k nim.“

	„Dávals jim drogy jako mně?“

	„Ano, ale jinak. Jsou v pořádku.“

	„Doufej, že s tím budeme souhlasit. A teď velmi pomalu vstaň.“

	„Asi bychom měli vzít i to děvče,“ navrhla Laura.

	Molinas se na mě chtěl při zvedání vrhnout, ale já ho praštil pistolí do spánku. Dívka vykřikla a Laura jí rychle přitiskla dlaň na ústa.

	Molinas klesl na kolena a se zmučeným kvílením si sevřel hlavu do dlaní. Věděl jsem, že to toho bastarda pořádně bolí.

	„Jestli to zkusíš ještě jednou, zabiju tě,“ řekl jsem téměř šeptem. Zvážil jsem, jestli vezmeme dívku s sebou, a rozhodl se nechat ji tady. Chtěl jsem to říct Lauře, ale ona už trhala prostěradlo na pruhy. Dívka mlčela. Viděl jsem, že jí po tvářích stékají slzy.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se Molinase, který si pořád držel hlavu.

	Ztuhl na rampouch. „Dotkněte se jí a já vám urvu hlavu.“ Věřil jsem mu.

	Lauře trvalo několik minut, než dívku svázala. Všiml jsem si, jak má hubené paže. Byly mrtvolně bílé s výraznými modrými žilami. Laura jí strčila do úst roubík.

	Doufal jsem, že Molinas je schopen chůze. Chtěl jsem mu pomoct se postavit. Zavrčel a zvládl to sám. Hrdý chlap, pomyslel jsem si. „Zhasni světlo, Lauro.“ Pokoj potemněl. Z postele se ozvalo kvílení.

	Molinas se zastavil. „Nic jí neuděláme,“ uklidnil jsem ho. „Bude v pořádku, pokud se nedopustíš nějaké hlouposti. A teď jdi.“

	Když jsme se ocitli v kanceláři, Laura mi naznačila rukou, ať se zastavíme. Tiše otevřela dveře na chodbu, vykoukla a pak kývla.

	„Teď nás dovedeš k těm dvěma agentům,“ řekl jsem tiše Molinasovi.

	Neodpověděl. Vyšel z kanceláře a zahnul doleva. „Jsi mrtvý, jestli se objeví některý z tvých mužů. Raději mě upozorni předem.“ Poněkud strnul, ale neodpověděl. „Jestli zemřeš, co bude s tou dívkou? Je svázaná. Dokonalá oběť, řekl bych.“ Přikývl a tiše klel. „Kdo je to děvče?“ Šel dál.

	„Nic se nezmění, i když mi to řekneš.“

	Aniž by se na mě podíval, odpověděl: „Moje dcera.“
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	Kde jsou tví muži, Molinasi?“ zeptal jsem se ho těsně u levého ucha. „A co tady vlastně děláte?“

	„Ti chlapi nejsou profesionálové,“ odpověděl Molinas a já bych řekl, že značně znechuceně. „Mají odvahu, ale žádnou disciplínu.“

	„To beru, ale teď mi řekni, kde vlastně jsme.“

	„Ne, nesmíte mě zabít. Jestli to uděláte, tak svoje přátele odtud nedostanete. Nic vám neřeknu. Kdybych to udělal, budu mrtvý a moje dcera taky. O tomto místě ví velice málo lidí. Když se odtud dostanete vlastními silami, nemohou mě obvinit. Vaši přátelé jsou hned za rohem. Hlídají je tři muži u dveří.“

	Vtom si Laura přitiskla prst na rty. Nahlédla za roh a okamžitě se stáhla. „Jsou tam tři strážci, přesně jak řekl.

	Sedí na podlaze před dveřmi. Mají sklopené hlavy, ale nejsem si jistá, jestli spí.“

	„Agenti jsou za těmi dveřmi?“ zeptal jsem se.

	„Nelhal jsem.“

	Byl bledý, ale víc neřekl.

	„Za celou operací stojí Del Cabrizo, je to tak?“ zeptala sě ho Laura.

	„Nic vám neřeknu. Zabijte mě, jestli musíte. Vím, že mojí dceři neublížíte.“

	„Uděláme cokoliv, co bude nezbytné,“ odpověděl jsem. „Chci, abys šel k těm mužům a řekl jim, že si jdeš promluvit s vězni. Pošleš je pryč s tím, že je pak zavoláš. Jestli se o něco pokusíš, Moli-nasi, zastřelím tě. Tvojí dceři neublížím, ale tebe zabiju. To mi věř.“

	Podíval se mi zpříma do tváře. Měl tmavě modré oči a bylo v nich něco známého. Možná jejich tvar, lehce zešikmený ke koutkům. Byly to oči jeho sestry Elainy Tarcherové. Tiše řekl: „Moje dcera je nevinná. Velice trpěla. Pokud vám vydám vaše přátele, necháte mou dceru tady?“

	„Těžko lze předvídat dopředu, jak se věci skutečně vyvinou.“

	„Ne, jakmile uprchnete, moje práce tady končí. Pak budu muset čelit tomu, co bude následovat.“

	Pokrčil jsem rameny. „Dcera, kterou tak miluješ – proč je tady? Necháváš ji dívat se, jak cpeš drogy do lidí?“

	„Ne. Jsme tady jenom krátkou dobu. Přijeli jsme těsně před vámi. Nemohl jsem nechat Mar-ran doma. Potřebuje mě. Nemůžete mě vzít s sebou jako rukojmí. Nesmíte ji tu nechat samotnou. Ti muži by ji roztrhali. Zabila by se. Už jednou se o to pokusila. Udělám, co žádáte, pane MacDougale.“

	Prosil mě s výrazem stejně zničeným jako jeho hlas. Dcera pro něho byla důležitější než hrdost, důležitější než jeho život. „Tak mě přesvědč o svém přátelství a já pak rozhodnu, co s vámi uděláme. Jestli mě podrazíš, Molinasi, bude to tvůj konec. Mysli na dceru, než tě napadne nějaká hloupost. Mimochodem, mluvím španělsky.“

	Molinas přikýv a napřímil se. Kráčel kupředu jako rozhodný velitel. Dívali jsme se, jak kope jednoho z mužů do kolena. Muž vykřikl a druzí dva se probudili. Kopnutý muž se pracně postavil a vyhrkl nějakou omluvu. Molinas zvedl nohu a kopl dalšího muže do žeber. Třetí raději uskočil.

	Hovořil s muži tichým a rozzlobeným hlasem. V případě, že by měl zbraň, nepřekvapilo by mě, kdyby ty chlapy zastřelil. Poslal je pryč a díval se, jak odcházejí. Po krátké pauze se otočil a vracel se k nám. V ruce držel kruh s klíči. Vybral jeden z nich a podal mi ho.

	Předal jsem klíč Lauře. „Buď opatrná. Může mít někoho i uvnitř.“

	Přikývla. Zůstal jsem s Molinasem vzadu a tiskl jsem mu pistoli ke krku. „Máš hezký ohoz,“ řekl jsem mu u ucha, zatímco jsme čekali. „Prodej drog dětem zřejmě vynáší, když máš na italskou módu.“

	„Nejedu v drogách celých pět let,“ odpověděl. „Tohle jsem udělal z jiných důvodů.“

	„Jasně. Držíš tady americké agenty jenom pro srandu.“ Soustředil jsem se na Lauru, která přikrčená v podřepu pomalu otevírala dveře. Z místnosti se vyřinulo světlo a pak nic. „Jdeme. Pokus se o něco a já mačkám kohoutek.“

	Savich se krčil, připravený zaútočit. Byl bledý a šaty měl potrhané a špinavé. V očích se mu  zračil takový vztek, že jsem najednou raději nechtěl vědět, co s ním dělali. „Doufal jsem, že přijdete,“ řekl a zvolna se napřímil.

	Vešel jsem do místnosti s Molinasem před sebou. Savich ho chytil pod krkem a třásl s ním jako s kusem hadru. Molinas se ani nesnažil bránit.

	„Savichi, přestaň,“ zkusil jsem mu Molinase vytrhnout, ale Savich se neovládal.

	Laura vykřikla: „Sherlock. Můj bože!“

	Sherlock byla jediná věc, která mohla Saviche od Molinase odpoutat, a Laura to věděla. Savich Molinase pustil, prudce se otočil a klekl vedle Sherlock. Ta ležela skrčená na boku a byla v bezvědomí.

	Savich ji přitiskl k sobě, kolébal s ní tam a zpátky a líbal ji na špinavé vlasy. Měl potlučenou tvář. Mlátili ho. Málem jsem potáhl za kohoutek. „Bože, co jste s ním dělali, vy zatracení bastardi! Měl jsem ho nechat, aby tě uškrtil.“

	„Nic mu není,“ zachrčel Molinas a já věděl, že ho bolí hrdlo. Savich je silný bez ohledu na to, co mu někdo udělá.

	Srazil jsem Molinase na podlahu a zavřel jsem dveře. Potom jsem přistoupil k sedícímu Savi-chovi se Sherlock v náručí.

	„Díky, že jste přišli. Rád vás vidím. Zkoušel jsem to, ale nedokázal jsem nás dostat ven. Selhal jsem. Dva z nich jsem zabil, ale potom přiběhli další čtyři a vyrazili ze mě duši.“

	Už zase myslel a byl sám sebou.

	„Nedávali ti drogu?“ zeptal jsem se.

	„Mně. ne, ale Sherlock. Zřejmě chtěli, abych měl čistou hlavu a viděl, co s ní droga dělá.“

	„A co to bylo?“

	„Jakmile se probudila, znovu prožívala ty ošklivé chvíle, kdy šla po masovém vrahovi Mariinu Jonesovi.“ Přikývl jsem, nezapomněl jsem na Mariina Jonese. Savich to vysvětlil Lauře: „Stala se jeho vězněm. Zastrašoval ji. Trpěla měsíce nočními můrami. A s tou drogou se to vrátilo zpátky a bylo to ještě horší. Ježíši, úplně jsem cítil její hrůzu.“ Ohlédl se k Molinasovi. „Já toho sadistického bastarda zabiju.“ Ale nepohnul se a dál kolébal Sherlock. „Když mě zmlátili, dali mi pak pokoj. Nikdy mi nic nepíchli.“

	Podíval jsem se na Sherlock a potom jsem Molinase praštil, nemohl jsem se udržet. Musel jsem ho udeřit pořádně, protože narazil hlavou do zdi. Zhluboka jsem se nadechl. „Promiňte, přátelé. Ale za minutku bude zase s námi. Dostane nás ven. Nedaleko je letecká dráha.“

	„Díkybohu,“ vyhrkl Savich a nepouštěl Sherlock z náruče. „Dávali ti drogu, Maci?“

	Sledoval jsem Molinase, který otevíral oči. „Řeknu ti to později,“ odpověděl jsem Savichovi a sehnul se k Molinasovi. „Půjdeme k rádiu. Přivoláš nám letadlo. Okamžitě.“

	„Chci ho vzít s námi,“ ozval se Savich. „Chci ho svázat a osobně mu vpíchnout smrtelnou dávku.“

	Molinas se usmál. „Je mi líto, agente Savichi. To nebude možné. Letadlo pobere jenom čtyři pasažéry. Předpokládám, že někdo z vás je pilot.“

	„Žádný problém,“ odsekl Savich. Vstal se Sherlock v náručí. „Jestli tě nemůžeme vzít s sebou, tak tě zabiju tady. Nechci myslet na to, kolik máš špinavých peněz pro advokáty. Ano, tak to bude lepší. Bez nějakého právního chytráka po tvém boku.“

	„Vaše žena bude v pořádku,“ prohlásil Moli-nas. „Chvíli jí potrvá, než z toho vyjde, ale bude v pořádku. Existují dvě odlišné drogy, které se mohou kombinovat v různém poměru. Měli jsme problémy s dávkováním. Každý člověk reaguje jinak a někteří lidé jsou obzvlášť citliví. Patří k nim i vaše žena.“

	Savich se velmi pomalu otočil a položil Sher-lock na potrhanou přikrývku na podlaze. Potom se zvedl, podíval se na Molinase a usmál se. Byl to děsivý úsměv.

	Nepohnul jsem se. Nechal jsem to na Savicho-vi. Podíval jsem se na Sherlock. Laura klečela vedle ní a hladila ji po ruce.

	„Vstaň,“ přikázal Savich Molinasovi.

	Molinas se zvolna postavil.

	Nebylo to žádné umělecké předvedení některé bojové techniky. Savichova pěst zasáhla bez okolků Molinasovo břicho a koleno si to namířilo proti varlatům. Molinas padl jako kámen.

	„Bezva,“ ozvala se Laura, „zasloužil si to. Ale teď ho musíme dostat do stavu, aby dokázal spustit rádio a přivolat letadlo.“

	„Chci Jill,“ řekl jsem.

	Savich na mě zíral. „Co jsi to řekl, Maci? Jill? Ona je tady?“

	„Přišla ke mně, když jsem se seznamoval s tou jejich drogou. Oznámila, že mi pomůže, a varovala mě, abych nic nejedl a nepil. Ať tu dělá cokoliv, Savichi, zachránila mě a Lauru před další dávkou drog.“

	Laura se se mnou vůbec nepřela, jenom poznamenala: „Pokud je tady, potřebujeme větší letadlo.“

	„Jill je drobná a Sherlock taky,“ namítl jsem. „Vejdeme se do cessny všichni.“

	„Maci,“ vmísil se Savich, „tvůj švagr Paul je tu taky?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Pokud ano, tak bych toho bastarda nechal tady. To on vyvinul tu kouzelnou drogu. Chci jenom Jill.“ Podíval jsem se na Lauru. Hleděla do země a mračila se.

	Sledoval jsem směr jejího pohledu. Savich byl připoután ke kruhu v podlaze. Molinas měl smůlu, že jsem ho postrčil příliš daleko do pokoje, takže Savich na něho dosáhl.

	Nebylo divu, že Savich neutekl.

	„Savichi, nevěřím vlastním očím.“

	„Měli radost, že se natahuju a nadávám, ale nedosáhnu na ně. Smáli se. Věděli přesně, kam až se na řetězu dostanu. Díky, že jsi toho bastarda strčil tak blízko.“

	„Savichi,“ promluvila tiše Laura, zatímco já hledal ve svazku Molinasových klíčů ten správný, „je to švagr Alyssuma Tarchera, John Molinas.“

	„Pamatuju se,“ zavrčel Savich a mnul si uvolněné kotníky.

	Neměli jsme jinou možnost než počkat, až se Molinas probere. Na stolku v rohu stál kbelík s vodou. Laura ho na něho vychrstla.

	Savich se pokoušel probudit Sherlock. „Miláčku, otevři oči.“ Konečně poslechla a podívala se na něho. Působila omámeně, ale zašeptala: „Dil-lone?“

	„Poznává tě,“ ozvala se Laura. „To je dobrý začátek.“

	„To jsem já, Sherlock. Jsou tady i Mac s Laurou. Odcházíme odtud.“

	„Je tady, Dillone,“ zašeptala Sherlock a třela si spánek. „Sedí mi za levým uchem. Směje se. Nechce přestat. Prosím tě, Dillone, přinuť ho, aby zmlkl.“ Znovu zavřela oči a zhroutila se Savi-chovi do náruče.

	„Mluví o Mariinu Jonesovi?“ zeptal jsem se a zlehka jsem kopnul Molinase do žeber.

	„Ano. Droga u ní vyvolala halucinace, že se jí usadil v hlavě. Sedí tam a říkají hnusné věci.“

	„Já jsem na tom byl stejně,“ přisvědčil jsem. „Prožíval jsem znovu tu událost v Tunisu a bylo to horší, než když k ní došlo.“

	Molinas se ztěžka posadil. „Ano, droga měla odstranit fyzické příznaky a opakovanými dávkami vymazat hrůzné vzpomínky. Slibovali mi to. Jenže něco se nepovedlo. Místo toho vracela vzpomínky v celé jejich hrůze. Zkoušel jsem různé dávkování, ale nefungovalo to.“

	Dřepl jsem před Molinase. „Co se přihodilo tvé dceři?“

	„Před třemi roky ji v areálu soukromé školy znásilnili čtyři starší spolužáci. Bylo jí teprve patnáct. Zničilo ji to. Slibovali mi, že droga by jí mohla pomoct. To je jediný důvod, proč jsem se s Alyssumem a Del Cabrizem spojil. Sám jsem jí to píchal. Jenže je to ještě horší. Zkoušel jsem různé dávky a kombinace, ale nepomohlo to. Ta droga ji zabíjí!“

	„Takže jsi zkusil na Sherlock ještě větší dávku?“ zeptal jsem se ho.

	Molinas se podíval Savichovi do očí a viděl v nich svou smrt. Předklonil se a zvracel.

	

	

	Savich nesl Sherlock v náručí. Byla při vědomí, ale měla těžká víčka. Zabalil ji do všech přikrývek, které v cele byly. Mlčela a byla podivně nehybná, což mě velice znepokojovalo. Ležela v’Savichovè náručí jako duch. Za nimi šla Laura se dvěma AK-47. Já vedl před sebou Molinase s pistolí přitisknutou k jeho zádům a s další AK-47 přes rameno.

	„Zaveď mě k Jill,“ přikázal jsem Molinasovi. „Chci vidět svoji sestru. Odjede s námi.“

	„Vaše sestra tady není,“ odpověděl Molinas. Viděl jsem, že mluví jen s námahou.

	Usmál jsem se na něho. „Nevěřím ti. Přišla ke mně. Mluvila se mnou, varovala mě.“

	„Muselo to být tou drogou,“ řekl pomalu. „Vaše sestra tady nikdy nebyla. Nikdy. Nemám důvod, abych vám lhal. Bylo to tou drogou, je nevypoči-tatelná. Ale že by dělala i tohle, to jsem neslyšel.“

	Je to možné? Vždyť Jill stála nade mnou jako živá a mluvila se mnou.

	„Nikdy tady nebyla,“ opakoval Molinas. „Ale znáš ji?“ zeptala se Laura. „Vím, kdo to je,“ odpověděl opatrně Molinas. Zastavili jsme se a zmlkli. Ani ne pět metrů před námi bylo slyšet mužské hlasy. Za tři minuty se jejich kroky ztratily někde v chodbách.

	Vrátili jsme se do kanceláře a připojeného pokoje, který byl prázdný. Molinasova dcera se musela uvolnit z pout, protože se zamkla v koupelně. Molinas jí řekl, ať tam zůstane, dokud se nevrátí. Slyšeli jsme ji plakat.

	„Podívej, co jsem našla,“ ozvala se Laura. Otevřela skříň, které jsme si předtím nevšimli. „Zbraně, šaty a další dvě AK-47.“

	S širokým úsměvem se otočila a držela v ruce mačetu. „Nikdy nevíš, kdy ji budeš potřebovat. Všichni tady nosí nože.“ Zalétla pohledem k Savichovi. ‚A vy dva potřebujete něco na sebe. Já převléknu Sherlock.“

	Připnula si mačetu k opasku. „Tak,“ poklepala na ni. „Teď jsem připravená skoro na všechno.“

	„Vím, že tu máš rádio,“ obrátil jsem se na Moli-nase. „Vyndej ho.“ Molinas vytáhl třetí zásuvku stolu s malým černým rádiem.

	„Přivolej letadlo.“

	Pozorovali jsme ho, jak nastavuje frekvenci a mluví rychlou španělštinou, které jsem nerozuměl. Když skončil, zvedl ke mně oči. „Nezradil jsem vás.“

	„Modli se, aby cessna přiletěla,“ řekl jsem Molinasovi těsně u ucha. „Přiletí,“ řekl s pohledem na rádio. Netvářil se zrovna štástně.
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	K přistávací dráze jsme dorazili o půl sedmé ráno. Srpek měsíce  rychle mizel, ale na obloze pořád svítily hvězdy. Hory v dálce vypadaly strašidelně. Brzy bude dost světla, aby letadlo mohlo přistát. Pomyslel jsem si, že před dvěma dny jsme byli v Edgertonu v Oregonu a já zrovna kupoval sendviče v Graciině lahůdkářství.

	Vládlo hluboké ticho, rušené pouze skřípotem našich bot na kamenité půdě. Po levici se ve vzdálenosti sto metrů rozprostíral deštný prales. Tábor ležel za námi. Jestli nás někdo sledoval, držel se mimo dohled. Pomyslel jsem na ostřelovače a posunul se blíž k Molinasovi. Doufal jsem, že dostatečně kryjeme ostatní před námi.

	Přikrčili jsme se vedle dráhy a čekali. Savich se otočil s pozdviženým obočím. „Deštný prales leží tak blízko? A přitom je tu vedro a pusto. Jak je to možné?“

	„Takhle vypadá odlesňování,“ vysvětlil Molinas.

	„Byli jsme tam s Mačem,“ ozvala se Laura. „Prales je překrásný, ale vlhkost tě dusí a žije tam spousta tvorů, které slyšíš, ale nevidíš. Je to děsivé. Jsem ráda, že se tam nemusíme vracet.“

	Sherlock se zasmála, ale nepřirozeně. „Myslím, že musím Mariina znovu zabít. Slyším jeho smích a křik. Uvidím, jestli vstal z mrtvých.“

	„Ano, zabij ho,“ přisvědčil Savich a díval se jí do očí. „Jsi jediná, kdo to dokáže. Už se ti to povedlo jednou, tak to zopakuj. Zabij ho a párkrát si do něho kopni. Potom se vrať ke mně. Potřebuju tě.“

	„Já tebe taky, Dillone,“ odpověděla a zavřela oči. Pohled na Savichovu tvář byl hrozný. Stiskl jsem mu rameno.

	V tu chvíli jsem pochopil, že Jill si předtím, než vyletěla z útesu, vzala drogu. Ta ji dovedla ke stejnému šílenství, jakým trpí Sherlock. Odhalila Lauřin převlek a Laura ji strašila v hlavě. Proto sjela s porschem z útesu.

	Seděli jsme těsně u sebe, Molinas tváří otočen k táboru. Ozvalo se rachotivé vrčení motoru letadla. Viděl jsem, jak se Savich při tom zvuku zamračil a zadíval se k horám. Za několik minut se objevila malá Cessna 310 a minia na přistávací dráhu.

	Ani mně se ten kašlavý a prskavý zvuk nelíbil. Opravdu nás Molinas nedoběhl?

	Už jsem se k němu otáčel, když vtom se nad horizontem objevily dvě helikoptéry.

	„Můj bože,“ zastínil si Savich oči, „to jsou McDonnell Douglas-Apaches, AH-64 s kulomety M230 a samonaváděcími raketami. K zemi! Všichni K ZEMI!“

	Padli jsme na zem. Jeden z apačů vmžiku vypálil na cessnu. Malé letadlo to dostalo těsně nad zemí. Viděl jsem v něm dva muže, jeden z nich křičel. Pak stroj explodoval a k rozedníva-jící se obloze vyletěly úlomky kovu. Část křídla dopadla ani ne šest metrů od nás.

	„Ježíši,“ vyhrkl Savich, „staré dobré americké apače. Co tu ksakru dělají?“

	„Někdo musel zjistit, kde jsme.“ Laura křičela a mávala na vrtulníky. Držel jsem Molinase pevně u sebe.

	Vzhlédl jsem k vrtulníkům. Přiletěly blíž a trčely ve vzduchu, aniž by se chystaly k přistání.

	Ach bože. „Lauro!“ zařval jsem. „Utíkej pryč! Utíkej!“

	Vrtulníky nás začaly bez varování ostřelovat.

	„Prales!“ Popadl jsem Molinase a strkal ho před sebou. Všude kolem nás dopadaly kulky. Vběhli jsme do pralesa. Vtom jsem si uvědomil, že poslední, co potřebujeme, je Molinas. Podvedl nás.

	Trhl jsem s ním a zaječel mu do obličeje: „Ty zasraný bastarde!“

	„Nezradil jsem vás,“ vyhrkl udýchaně. „Viděl jste to. Sestřelili cessnu. Někdo z mých mužů zřejmě poslal zprávu Del Cabrizovi, že jste utekli. To je práce kartelu, ne moje.“

	„Hned se cítím o hodně líp,“ odsekl jsem. „Tak si tady zůstaň a vysvětli jim to.“ Postrčil jsem ho ke stromu, vzal jsem jeho pásek a svázal mu ruce za kmenem. Rozerval jsem jeho drahou italskou košili, strčil mu roubík a konce jsem mu zavázal za hlavou.

	„Modli se, aby tě považovali za potřebného. To je jediná věc, která může tebe a tvoji dceru zachránit.“

	Odvrátil jsem se od něho a zavolal jsem: „Savi-chi, míříme na sever. Jdi přímo, ale uhýbej trochu doleva k západu.“ Naštěstí už bylo dost světla, abychom viděli, kam jdeme. Severozápad, musíme na severozápad. Molinasovi žoldáci ho budou hledat a potom se pustí za námi.

	Savich přikývl a přitáhl si Sherlock těsně k sobě. Podíval jsem se na Lauru s otázkou, proč mi nejde pomoct. Stála asi tři metry ode mě a ani se nepohnula. Díval jsem se, jak se mírně potácí a pak pouští AK-47 na zem.

	„Lauro?“

	Rotory vrtulníků nad našimi hlavami neuvěřitelně řvaly a kulomety kropily prales kulkami. Hustým příkrovem nad našimi hlavami mohla některá z kulek proniknout a trefit nás jen čirou náhodou.

	„Lauro?“ zvolal jsem znovu. „Tak pojď! Musíme si pospíšit. Vezmu tvoji zbraň. Co je s tebou?“ Neodpověděla. Opřela se o strom a chytila se za rameno.

	„Lauro?“

	„Jenom minutku, Maci.“ Zavřela oči a drkotala zuby.

	Bože, oni ji zasáhli. Ale jsme příliš na kraji lesa, musíme se dostat hlouběji. Beze slova jsem jí odtáhl ruku z ramene. „Prošla skrz,“ zadrkota-la. Odhrnul jsem jí košili, měla pravdu. „Drž klidně.“

	Svlékl jsem si maskáčovou košili. Ještě že nebyla tak mokrá jako spodní tílko. Omotal jsem ji, jak nejlépe to šlo, kolem rány a svázal konce pod Lauřinými prsy. Krvácela a třásla se. „Vydržíš na okamžik?“

	Usmála se na mě a řekla: „Jsem agentka. Samozřejmě že ano.“

	Přehodil jsem si přes rameno obě AK-47 a potom i Lauru. „Maci, ne, mohu jít.“

	„Je čas, aby agentka držela zobák,“ okřikl jsem ji a Savichovi, který se ohlédl, jsem vysvětlil: „Postřelili Lauru. Je to čistý průstřel ramene. Ale musíme se o ránu postarat, jestli –“

	Jeden z apačů visel přímo nad námi, příliš blízko. Kdyby vypálil, mohl nás zasáhnout.

	Položil jsem Lauru na zem, sevřel její obličej do dlaní a řekl: „Nehýbej se, budu hned zpátky. Musím pro lékárničku a potom si zahraju na doktora.“

	Dívala se na mě, jako by se mého mozku opět zmocnila droga. Jenom jsem se usmál, popadl AK-47 a rozběhl se opodál na malou mýtinku. Vzhlédl jsem vzhůru. Vrtulník visel ve výšce tak dvacet metrů a vrtule rozvívala listí v korunách stromů. Viděl jsem nějakého muže, který se díval dolů dalekohledem.

	„Hej, vy bastardi!“ zařval jsem a začal do nich pálit. Když jsem vyprázdnil zásobník, zasunul jsem nový a čekal. Potřeboval jsem je mít níž. Vrtulník se zhoupl ze strany na stranu. Ano, už mě vidí, pomyslel jsem si. No tak, pojďte a dostaňte mě. Slyšel jsem, jak ten chlap něco ječí. Teď byli přímo nade mnou. Vypálil jsem dvanáct ran přímo do břicha helikoptéry.

	Pilot se snažil zvládnout řízení. Slyšel jsem řev toho druhého. Potom jako by je někdo vystřelil z praku, vrtulník se nadzvedl a prudce naklonil na levou stranu. Vystřelil jsem dalších dvanáct ran. Stroj se zachvěl, rotor zaskřípal, motor zaškytal a umíral z ran, které mu způsobily moje kulky. Apač se nahnul dolů a pak zamířil nosem k obloze. Zastavil se, trochu se zachvěl, otočil nos dolů a padal. Slyšel jsem oba muže křičet.

	Vrtulník se vnořil do hustých korun lesa a prodíral se listím a větvemi. Zazněl hlasitý zvuk – to se mu urvala vrtule. Potom ticho. Slyšel jsem druhý vrtulník, ale byl dost daleko. Nechce se přiblížit, protože viděl, co se stalo?

	Chvíli jsem počkal a potom jsem se co nejrychleji rozběhl ke zřícenému vrtulníku. Byl nosem zabořený do země tak půl metru. Věděl jsem, že stroj může explodovat, ale musel jsem se dostat k lékárničce.

	Pilot i střelec byli mrtví. Měli na sobě stejné maskáče jako Molinasovi muži. Seděli v americkém vrtulníku, ale v žádném případě to nebyli Američané.

	Ke své úlevě jsem našel lékárničku pod pilotovým sedadlem. Za ním jsem s údivem zahlédl zavěšenou síť s půl tuctem láhví s pitnou vodou a několik přikrývek. Sundal jsem síť, popadl jsem přikrývky a křičel jsem přitom jako blázen. Přehodil jsem si kořist přes rameno a rozběhl se. Pořád jsme byli na kraji lesa. Druhý vrtulník jsem už sice neslyšel, ale bylo by hloupé počítat s tím, že nás nebudou hledat.

	Doběhl jsem k ostatním a poklekl jsem k Lauře. Otevřel jsem lékárničku. Měly by v ní být nějaké pilulky proti bolesti. Našel jsem je a dal jí hned tři a tolik vody, kolik chtěla. Savichovi se už podařilo zastavit krvácení. Pro tuto chvíli jsme víc dělat nemohli. Rychle jsem vstal. „Popo-jdeme padesát metrů na severozápad a já se pak vrátím a zahladím naše stopy. Pán nad námi bdí, přátelé. Jenom se podívejte na to množství vody. A není smíchaná s drogou.“

	Ušli jsme pět metrů a před námi stála neproniknutelná zelená stěna. Nemít Lauřinu mačetu, byli bychom bezmocní.

	Odepjal jsem mačetu od Lauřina pasu a políbil ji na tvář. „Jsi skvělá,“ řekl jsem. „Nemohu nic slíbit, ale myslím, že jsi právě složila zkoušku na agenta FBI.“

	„Vážně si to myslíš?“ usmála se. Laura musela jít sama, protože já nesl vodu, lékárničku, AK-47 a prosekával jsem cestu. „Jsi statečná. Ještě patnáct kroků a pak si odpočineme. Výborně, Lauro, ještě deset.“

	„Dala bych si margaritu, Maci.“

	„Já taky, ale ještě raději bych věděl, kde jsme. Měl jsem to z Molinase vydolovat.“

	„Určitě jsme v Kolumbii, Maci. Dešťový prales.“

	Slyšel jsem, jak Sherlock zasténala a Savich jí něco říká, ale nerozuměl jsem mu.

	Zvedl si Sherlock přes rameno a vzal mi mačetu. Byl jsem mu vděčný. Urazili jsme dalších padesát kroků. Byl to Savich, kdo to vzdal první. Těžce dýchal. Jeim iě složil Sherlock na zem.

	„To stačí, Maci. Jsem odrovnaný. Roztáhneme přikrývky a položíme na ně naše marody.“

	Uložil jsem Lauru a obrátil jsem se k Savichovi. „Použili jsme sice mačetu, ale možná s tím budu moct něco udělat, aby nás nenašli.“ Než jsem odešel, dal jsem Lauře další pilulku proti bolesti.

	Když jsem se za pět minut vrátil, Laura zašeptala: „Je mi to hrozně líto. Neschovala jsem se dost rychle. Asi mě z FBI hned zas degradují.“

	„To bys musela provést něco mnohem horšího,“ poznamenal Savich. „Jen klidně odpočívej.“

	„A pěkně drž,“ doplnil jsem ho. „Teď ze mě bude doktor.“ Prohlédl jsem obsah lékárničky.

	Alkohol, antibiotika v tabletách, aspirin, vata, obvazy, náplast, jehly, nit, pilulky od bolesti –štěstí, že vrtulník neexplodoval.

	Laura* na mě upřela oči. „Taky můžeme být v Thajsku. Kdekoliv, kde mají džungli.“

	‚Ale tam není město Dos Brazos,“ podotkl jsem. „Drž a polkni tohle. Je to antibiotikum a další pilulka od bolesti.“ Počkal jsem několik minut, až tabletky zaberou. Potom jsem odhalil její rameno a prohlédl si ránu. Vpředu byla jen malá dírka se zaschlou krví. „Drž,“ opakoval jsem. Navlhčil jsem vatu alkoholem a přitiskl ji na ránu.

	Laura nevydala ani hlásku. Tiskla pevně víčka a kousala se do rtu. „Nemusíš být tak ohleduplný, Maci. Postřelili mě před dvěma roky, vím, jaké to je. Opravdu, nejsem ani v šoku.“

	„Kam tě tenkrát střelili?“ zeptal jsem se.

	„Do pravého stehna.“

	Potřásl jsem hlavou. „Vedeš si moc dobře. Nehýbej se.“ Nadzvedl jsem ji a podíval se na výstupní ránu. Ta byla čerstvá, velká a pokrytá potrhaným krvavým svalstvem a kousky z její košile.

	„To nepůjde zašít, Lauro, nemáme podmínky, abychom dodrželi sterilní čistotu. Mohla by se do toho dostat infekce, a to by bylo mnohem horší. Takže to jenom vyčistím a pořádně zavážu. Budeme měnit obvaz každý den. Souhlasíš?“

	„Ano. Nenávidím jehly.“

	Položil jsem na ránu obvazovou tkaninu namočenou v alkoholu a očistil ji, jak nejlépe to šlo. V lékárničce byla i antibiotická mast, tak jsem ji použil. Savich rozbalil sterilní obvazový polštářek a podal mi ho. Opatrně jsem odstranil gázu namočenou v alkoholu, přitiskl na ránu polštářek a upevnil náplastí.

	Stejným postupem jsem ošetřil ránu vpředu a omyl krvavé skvrny na její hrudi. Potom jsem rameno obvázal. Víc jsem udělat nemohl.

	„Sherlock, jsi tam ještě, miláčku?“

	„Jsem, Dillone.“

	„Myslíš, že si vedeme dobře? Soustřeď se. Mluv se mnou.“

	„Jsem tady,“ odpověděla tenkým hláskem. ‚A soustředím se ze všech sil.“

	Po několika minutách jsem se Laury zeptal, jestli ji rána bolí.

	„Jenom trošku,“ přiznala a já jí věřil. „Není to nádhera, jak ty věci fungují?“ dodala ještě nejisté a překvapeně. „Ne, vůbec to není zlé.“
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	Musel jsem Lauru udržet v teple. Oblékl jsem jí znovu košili a zakryl jednou z přikrývek. „Odpočiň si.“ Jelikož už byla postřelená, věděla, co ji může čekat, a vypořádá se s tím. Problém byl udržet ji naživu v tomto zatraceném deštném pralese, kde existovalo mnohem víc možných cest ke smrti než na auto-strádách v Los Angeles.

	Savich se vrátil k manželce. „Co říkáš, Sherlock? Udělali jsme to dobře?“

	„Já nevím, Dillone. Promiň, ale asi se nedokážu soustředit, já –“ Opět nám zmizela. „Zase se jí zdá o tom šílenci,“ zasténal Savich. „Ježíši, Maci, to není spravedlivé.“

	„Tentokrát nás ale vnímala déle,“ poznamenal j sem.

	„Možná že teď Marlina Jonese zabije,“ vmísila se Laura. „To by pro ni bylo nejlepší.“

	„Jenže nemáme tušení,“ namítl Savich, „jak dlouho ta droga působí.“

	„Obávám se, že to neví ani Paul,“ poznamenal jsem. Podíval jsem se na půl tuctu láhví s vodou. Měli bychom s ní šetřit? Jak dlouho tu budeme? Laura se začala třást. Chtěl jsem si svléknout košili, ale zadržela mě. „Ne, Maci, musíš se chránit. Všude je plno kousavého hmyzu a pijavic.“

	Pijavice. Dobrý bože. Měla pravdu. Složil jsem další pokrývku a přikryl jí pořádně hruď a krk.

	„Myslela jsem na šéfa Richarda Athertona, jestli už poslal svoje lidi do Edgertonu.“ Na chvilku se odmlčela. Věděl jsem, že má bolesti. Dal jsem jí další pilulku.

	Za chvíli se na mě usmála, ale měla zarudlý obličej. Nevěděl jsem, jestli horečkou, nebo hrozným vedrem a vlhkostí. „Dýchej zhluboka, Lauro,“ poradil jsem jí. „Mysli na margaritu, kterou si spolu dáme. Mysli na to, jak ti pořádně masíruj u záda. Necítíš se hned líp?“

	Odhrnul jsem jí vlasy z obličeje. Vypadala trochu ornamene. Nechtěl jsem ji zabít předávková-ním prášky proti bolesti. Podíval jsem se na hodinky. Osm hodin ráno. Dopoledne už žádná tabletka.

	Sherlock byla stále v hlubokém oblouzení.

	„Jak je to dlouho, co jí dali drogu naposled?“ zeptal jsem se Saviche.

	Chvíli přemýšlel. „Vlastně se ke mně vrátila jenom tak půl hodiny před tím, než jste přišli s Molinasem.“

	„Takže zhruba šest hodin.“

	Savich vzhlédl vzhůru a poslouchal vřískání opic a další zvuky, které jsem v životě neslyšel.

	„Co je?“ zeptal jsem se.

	„Něco jsem zaslechl,“ naznačil mi Savich jenom pohybem rtů. „Někdo se blíží. Věděli jsme, že po nás půjdou. Zajímalo by mě, jestli našli Molinase.“

	Stiskl jsem Lauře ruku, aby byla zticha, a naslouchal jsem. Ano, někdo přicházel. Víc lidí. Hledali naslepo. Savich zvedl AK-47. Já vytáhl pistoli z opasku. „Nehýbej se,“ pošeptal jsem Lauře do ucha. „I když jsem raněná, nejsem vyřízená. Dej mi zbraň.“

	„Ani za nic. Nebudeš se hýbat. Co kdyby se ti rána otevřela. To by nebylo dobré, Lauro. Musíme přežít. Tak klidně lež a –“

	„Nechci, abychom se Sherlock umřeli, protože jsem bezmocná. Sherlock nic nevnímá. Tak mi dej tu pistoli.“

	Poslechl jsem.

	„Jsou velmi blízko, Maci,“ naznačil mi Savich. „Jdeme.“

	Přehodil jsem si AK-47 přes rameno, zasunul si za opasek mačetu, zkontroloval náhradní zásobník a následoval Saviche. Kdyby se nám něco přihodilo, Laura má pistoli. Ne, na to nesmím myslet. Ohlédl jsem se a zvedl k Lauře palec.

	Po padesáti krocích jsme byli skoro u nich. Byli tři a nesnažili se chovat tiše. Mluvili hlasitě španělsky, a pokud jsem jim rozuměl, tak to byly nadávky.

	Čekali jsme skrčeni pod nějakými listy širšími než moje hruď. Bylo čím dál větší vedro, téměř se nedalo dýchat. Muži procházeli kolem nás ve vzdálenosti asi deseti kroků.

	„Půjdeme za nimi,“ zašeptal Savich.

	Šli tak osm metrů před námi. Jejich dupání překrylo jakýkoliv zvuk, který bychom vydali my.

	Viděl jsem Savichův kamenný profil. V očích měl smrt a naprosté soustředění.

	Vyřídil posledního chlapa tak rychle, že jsem uslyšel jenom zachrčení. Muž před ním nic netušil. Savich mu prořízl hrdlo malým skalpelem, který si vzal z lékárničky, a rychle ho odtáhl z dohledu. Zbývali dva, kteří se mohli každým okamžikem otočit. Nechtěli jsme jenom stát a dívat se na ně.

	Muži mluvili rychlou španělštinou. Poslouchal jsem a za dlaní jsem Savichovi zašeptal: „Myslí si, že se Leon zastavil, aby se vymočil.“

	„Vrhneme se na oba najednou,“ řekl Savich.

	Šlo to bleskově.

	Savich vyřídil svého protivníka zase skalpelem. Já rychle uskočil stranou, protože ten druhý se otočil s vyplašeným výrazem ve tváři, zařval a vrhl se ke mně s napřaženou AK-47. Zdvihl jsem ruku a sekl ho hranou dlaně do krku. Hlava mu odlétla dozadu. Padl na kolena a dusil se. Dokončil jsem práci pažbou.

	Zvedl jsem hlavu a zjistil jsem, že se na mě klidně dívá obrovská kočka. Ležela natažená na nízké větvi a ani se nehnula. Shlížela dolů jen s mírným a líným zájmem. Čekala, aby sežrala toho z nás, který prohraje?

	„To je jenom jaguár,“ ozval se Savich. „Nebude riskovat zápas, svou oběť stejně dostane. Hej, je ti dobře?“

	„Jasně,“ odpověděl jsem.

	„Podívej se, jestli se nám nebude něco hodit.“

	„Hele,“ řekl jsem. „Má dvě čokoládové tyčinky. Nic lepšího nás nemohlo potkat. Zkontrolujeme i ostatní. Poslyš, Savichi, ty obaly nejsou vůbec popsané španělštinou. A v lékárničce z helikoptéry je taky všechno z Ameriky. Záhadou zůstávají Molinasovi hoši. Kdo sakra jsou? A co tu dělají?“

	Savich jenom pokrčil rameny. Měl pravdu, v tuto chvíli to bylo nepodstatné.

	„Vraťme se k Lauře a Sherlock.“

	Když jsme se prodrali mezi porostem, málem jsme o své partnerky přišli. Stál nad nimi chlap s AK-47 namířenou na Lauřinu hruď. Laura měla zavřené oči. Pistoli jsem neviděl.

	Zdálo se, že ten muž neví, co má dělat. Spatřil nás a řekl: „Nehýbejte se, jinak je zastřelím. Správně, odložte zbraně a ustupte.“

	To byla poslední slova, která kdy řekl.

	Laura vytáhla jediným pohybem pistoli a střelila ho přímo do čela.
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	Výborně, Lauro,“ pochválil jsem ji. Položila si pistoli na břicho. „Právě se tu objevil. Ještě že jste ho vyplašili. To mi dalo šanci.“

	Vzali jsme mu zbraň a tři čokoládové tyčinky. A Savich mohl pochodovat v nových botách.

	„Výstřel mohl někoho přilákat,“ upozornil jsem. „Rozhlédneme se se Savi-chem kolem, ne déle než deset minut.“

	„Jen běžte,“ odpověděla Laura. „Zvládneme to tady.“

	Vydali jsme se směrem, ze kterého muž přišel. Zahlédli jsme zeleného boa omotaného kolem stromu. Zamrazilo mě. „Žije tu příliš mnoho tvorů. Při každém kroku se musíš neustále dívat na všechny strany. A navíc neznámé rostliny. Právě jsem se dotkl stromu plného trnů.“

	„Bez Lauřiny mačety bychom se nehnuli,“ poznamenal Savich. „Ani stopy po někom dalším. Vraťme se.“

	Vedrem a vysokou vlhkostí se téměř nedalo dýchat. Měl jsem tolik potu na předloktí, že nějaký brouk se málem utopil, než mě stihnul kousnout.

	‚A to je pořád po ránu, neumím si představit, jaké to bude v poledne,“ postěžoval si Savich. „Podívej na to bahno. Doufám, že není období dešťů.“

	„Ještě není ani deset, ale nemůžeme tu zůstat. Co myslíš, poneseme-li Sherlock, Lauru a všechny zásoby, zvládneme aspoň půl druhého kilometru, než se zhroutíme pod nějaký strom?“

	„Snad ano,“ uvažoval Savich. „Ale jestli budeme muset používat mačetu, uděláme jenom několik kilometrů za den.“

	„Ještě že jsou vyřízené ženy, a ne někdo z nás. Neumím si představit Lauru, jak nese přes rameno moje bezvládné tělo.“

	Savich se zasmál, ale okamžitě zvážněl. „Jestli se Lauřina rána zanítí, tak budeme mít problém.“

	„Máme dost košil, zahalíme jí celé tělo. Košile sice zrovna nevoní, ale jsou dobrou ochranou proti špíně a broukům.“

	Nad hlavou jsem spatřil velkou červenou opici, která se na nás dívala. „Je tu neuvěřitelné množství barev. Podívej, Savichi, mango, dokonce zralé. Můžeme sníst tyčinky a jako moučník si dáme mango.“ Natrhal jsem půl tuctu nejzralejších plodů. Překvapilo mě, že nejsou nabodnuté žádným hmyzem.

	

	

	

	

	V jednu odpoledne jsme dorazili na malou mýtinu velkou zhruba dva čtvereční metry. Příkrov listí nebyl tak hustý, takže na ní bylo víc světla a taky vzduchu k dýchání. Položil jsem Lauru na přikrývku pod paprsek slunce. „Užij si ho, ať tě trochu usuší.“

	Laura poslední dvě hodiny mlčela. Myslím, že většinu času prospala omámená léky. Položil jsem dlaň na její čelo. Bylo rozpálené, ale v téhle pekelné díře to snad bylo celkem v pořádku. Vlhkost u země byla nepochybně téměř stoprocentní.

	Sherlock se konečně probrala. Seděla uprostřed přikrývky se zkříženýma nohama a dívala se na Lauru. „Nenechej ji umřít,“ řekla mi a pustila se do cupování roztrhaného lemu košile. Utrhla delší pruh látky a stáhla si jím bujné rezavé vlasy. „Takové místo jsem si vůbec neuměla představit. Právě jsem viděla žábu, která přeletěla z jednoho stromu na druhý, nejméně tři metry vzdálený. Byla šeredná, asi červená nebo oranžová. Tohle místo není pro lidi nej-vhodnější, co říkáte?“

	„Co se dá dělat,“ odpověděl Savich. „Možná bychom to mohli brát jako výstřední dovolenou. S Mačem jsme viděli jaguára. Tyje těžké zahlédnout i tady. Napij se, miláčku.“

	Napila se a Savich jí otřel ústa. „Dillone, mám pocit, že se mi vrací rozum. Je to citron, co vidím?“

	„Správně, našli jsme s Mačem pár citronovní-ků a limett. Nasbírali jsme trochu plodů. Můžeme je využít, jestli nám dojde voda.“

	„Myslím, že už mě nebudeš muset vláčet.“

	Sklonil se k ní a políbil ji. „Bezvadné. Možná bys nám mohla pomoct nést i vodu.“

	Zasmála se, tentokrát svým obvyklým smíchem, a já zalitoval, že jsem Molinase nezabil. Za to, co jí provedl. A co provedl mně.

	Laura měla zavřené oči. Věděl jsem, že má bolesti, ale musel jsem s pilulkami šetřit. Dal jsem jí vodu, antibiotika a dva aspiriny.

	„Je čas na oběd,“ prohlásil jsem. „Všechno, co máme, je sladké a tučné, což mám nejraději.“

	„Všiml jsem si chování opic,“ ozval se Savich. „Pohled na nás je nijak nevyvedl z míry. Napadlo mě, že člověk pro ně není v tomto teritoriu vzácností. Třeba vůbec nejsme stovky kilometrů od civilizace. I když nechápu, jak by někdo mohl v takové peci, kde se nedá pořádně dýchat, žít.“

	Zamračil jsem se a přikývl. „Máš pravdu. I ten jaguár se tvářil znuděně.“

	„No, možná se přesně tak dívá, než skočí,“ zasmál se Savich. „Tak co, přátelé, dáme si oběd?“

	„Chci margaritu,“ zamumlala Laura. „Slyšela jsem Sherlock mluvit o citronech.“ Rozepnul jsem jí obě košile a prohlédl si obvaz. Díkybohu žádná krev. Co bych měl asi udělat? Prošel jsem základním výcvikem první pomoci, ale to bylo všechno.

	„Jak to vypadá?“ zeptala se Laura.

	„Žádné krvácení. Obvaz je čistý a dobře drží. Potíš se, což je dobře. Myslím, že nejlepší bude do rány moc nešťourat. Zítra ráno vyměním obvaz a podívám se, jak zranění vypadá. A jelikož jsi tak dobrý pacient, dostaneš odměnu.“ Rozbalil jsem tyčinku, odlomil kousek a zamával jím Lauře pod nosem. Neřekla ani slovo, jenom otevřela ústa. S úsměvem žvýkala. Postupně jsem ji nakrmil celou tyčinkou.

	Sherlock taky jednu snědla a nyní si olizovala čokoládu z prstů.

	V duchu jsem počítal. Zbývalo nám pět tyčinek. Musíme najít ještě jiné ovoce kromě manga.

	Myslel jsem na banány, měly by tady růst, ale zatím jsem je nezahlédl. „Všichni mějte otevřené oči, jestli tu není něco k jídlu, třeba další ovoce, ano?“

	„Teď si dáme mango,“ řekl Savich a pustil se do krájení a rozdávání plátků. „Jsou bezvadně zralé. Jezte.“

	„Mám zápalky,“ oznámila Sherlock s bradou mokrou od mangové šťávy. ‚Až se odpoledne zastavíme, můžeme rozdělat oheň. Udrží zvířata dál od nás.“

	„Vím, jak ho rozdělat,“ připojila se Laura. „Jako dítě jsem často tábořila s otcem a starším bratrem. Viděla jsem, že tu rostou ořešáky a buky, dokonce i duby. Mají tvrdé dřevo, které je vhodné na oheň.“

	Sherlock přelezla na deku k Lauře. „Mám ještě jeden pruh z košile. Svážu ti vlasy, ať je nemáš všude.“

	Pozoroval jsem Sherlock, jak splétá Lauřiny rozcuchané vlasy do francouzského copu. Výsledkem bylo, že Laura už neměla vlasy v obličeji.

	„Jak vypadám?“ zeptala se Laura.

	„Nádherně, Sherlock by mohla dělat kadeřnici.“ Otřel jsem vlhkým cípem košile sladkou šťávu manga z Lauřiných úst, protože jsem si uměl představit, jak se na ni slétá hmyz.

	Usmála se a zavřela oči.

	Vstal jsem a protáhl se. Sbalil jsem všechny věci a zvedl Lauru do náruče. Už jsem si na její váhu zvykl. Opatrně jsem se rozhlédl. Nic nebezpečného, žádné zvíře ani člověk.

	Sherlock mohla díkybohu jít sama. Šla těsně za Savichem a nesla lékárničku a AK-47. „Spi, Lauro,“ řekl jsem jí.

	„Dobře, Maci,“ odpověděla slabým hlasem.

	Šli jsme dál. Laura mi připadala lehčí než před hodinou. Jako by se pozvolna vytrácela. Nemohl jsem s tím nic dělat, jenom najít co nejdřív pomoc. 

	Savich postupoval pevnými kroky a usekával rostliny stojící v cestě. Viděli jsme toho málo, zato všude kolem nás se ozývalo plno zvuků. Náhle vysoko nad námi něco vykřiklo a zaštěkalo. Objevila se skupina asi deseti chápanů a Savich dostal do zad nějakým hnědým plodem ve slupce, který jsem neznal. Opice na nás útočily. Vůbec se nás nebály, jenom byly naštvané, že jsme pronikli na jejich území. Jakmile jsme se dostali o kousek dál, uklidnily se.

	V půli odpoledne se rozpršelo a já bych dal za deštník třeba i dvě sladké tyčinky. Pak jsme objevili hustější porost, pod nímž bylo poměrně sucho. Přikryl jsem Lauru, jak nejlépe to šlo. Ze země i z nás se kouřilo. Páchli jsme jako pěkně uleželý sýr. Postavil jsem Lauru na nohy a opřel ji o sebe. „Umíš si představit studenou sprchu, Máci?“ zeptala se.

	„Zrovna teď je na čele mého seznamu deseti nejlepších věcí na světě. Chtěl bych si ji dát s tebou, Lauro.“

	Neodpověděla, a to mě vyděsilo. Pokračovali jsme v chůzi.

	K neproniknutelnému porostu se přidala rozmočená půda pod nohama, kluzká a pokrytá vrstvou vody vysokou asi patnáct centimetrů. Jednou jsem málem upadl, kdyby mě Sherlock nezachytila.

	Lil se z nás pot. Savich při každém mávnutí mačetou zamručel. Nad hlavami se nám rozléhal ohlušující křik opic a ptáků.

	Toužil jsem zastavit se, padnout na kolena a už nikdy se nepohnout, když vtom jsem uviděl překrásné různobarevné motýly. V tom smrtícím deštném pralese žili nejnádhernější motýli, jaké jsem kdy viděl.

	Přežít, musíme přežít. Celé odpoledne jsme nezaslechli ani vrtulník, ani lidské hlasy. V téhle ohnivé peci jsme byli jedinými lidmi.

	„Podívej, co jsem našel,“ zvolal Savich. „Zralé banány k našemu mangu. Teď budou jako moučník čokoládové tyčinky.“

	Našli jsme i nějaké pipas, zelené kokosové ořechy, které můžete rozloupnout a vypít. Sherlok během deště svinula dva velké listy do tvaru nálevky a podařilo se jí naplnit dešťovou vodou dvě prázdné láhve. Pro všechny případy jsme vzali i pár pipas.

	Vystřídali jsme se. Teď jsem já mával mačetou a Savich nesl Lauru. „Zajímalo by mě,“ řekl jsem přes rameno poté, co jsem musel třikrát seknout mačetou do husté spleti zeleně, „jestli našli toho bastarda Molinase. Možná ne. Možná ho dostal nějaký jedovatý had. Nebo tam ještě stojí posetý hmyzem.“

	„Taky je možné,“ řekl Savich, „že náš útěk naštval Del Cabriza natolik, že ho zabil.“

	Co se stalo s Molinasovou dcerou, na to jsem raději nemyslel.

	Utábořili jsme se na další malé mýtině, kterou jsme objevili. Laura byla čím dál slabší a mluvila jen s námahou. Dal jsem jí antibiotika, aspirin a tabletky proti bolesti. Zůstaly už jenom čtyři. Neměla horečku a obvaz byl čistý, ale ztrácela síly.

	Sherlock odmetla pomocí sítě horní vrstvu listí. Země pod ním byla díky pronikajícímu slunci téměř suchá. Nasbíral jsem materiál vhodný jako troud: odumřelé větvičky a zetlelé kousky dřeva, které zůstaly suché. Podařilo se nám najít i ořešák, jehož dřevo bylo podle Laury nej-lepší. Sherlock se pustila do hloubení malého příkopu kolem tábořiště. Tvrdila, že zastaví různé živočichy.

	Nasbírali jsme i nějakou březovou kůru a suchou trávu. Pozoroval jsem, jak Sherlock staví malou hranici. Savich zatím štípal třísky. Potom jednu zapálil, nechal ji pořádně rozhořet a přiložil k hranici. Nemohl jsem uvěřit, že to funguje. Oheň okamžitě vzplál jasným a horkým plamenem.

	„Nebyl by špatný hot dog,“ poznamenala Sherlock. „Bramborové lupínky a trochu kvašených okurek.“

	„Nebo kukuřičné lupínky a salsa,“ zamnul Savich rukama.

	Byli jsme lapeni v obraze Hieronyma Bosche, a přesto se nám alespoň na okamžik podařilo předstírat normálnost. Usmál jsem se na Lauru: „Podívej se na oheň, jsme géniové.“

	Ale Laura se nedívala ani na mě, ani na oheň. Hleděla někam mimo tábořiště. Tvář měla bílou jako rýže. Slyšel jsem, že říká moje jméno, ale vydala jenom skřek.

	Vytáhl jsem pistoli z opasku a pomalu jsem se otočil.
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	Stál tam zlatohnědý pásovec, vztyčený na zadních nohách a s nataženými drápy velkými tak, že by mi jedním pohybem urvaly celý obličej. Ne ten malý tvor, jakého můžete zahlédnout na dálnicích v západní části Texasu, ale přímo obr. Takového jsem neviděl ani v zoo, jenom na obrázku. Mířil na nás dlouhým čenichem a nespustil z nás malá očka.

	„Nežere lidi,“ zašeptala Laura, „jenom červy.“

	„Velice příjemná myšlenka,“ poznamenal jsem a zasunul pistoli za opasek. Co když jsou ti chlapi někde nablízku a mohli by výstřel zaslechnout? Savich mi hodil kus kamene. Chytil jsem ho a mrštil jím do země asi deset centimetrů od pásovce. Vydal podivný syčivý zvuk a zmizel v zelené hradbě.

	Slyšel jsem kolektivní vzdech úlevy.

	Byl čas se najíst. Savich krájel nůžkami z lékárničky mango a já byl pověřen loupáním banánů.

	„Je osm hodin večer,“ řekla Sherlock. „Ví někdo, který je den?“

	„Kdyby byla středa,“ odpověděl Savich, „tak bychom zrovna uložili Seana do postýlky a seděli u kávy.“

	Sherlock se usmála a podívala se na Lauru. Přitiskla dlaň k její tváři a pak na čelo. „Maci, kdy jsi jí dával aspirin?“

	„Před dvěma hodinami.“

	„Má horečku. Měli bychom ji nutit neustále pít. Tak mi to doporučil doktor, když měl Sean vysokou teplotu.“

	Tato noc mi připadala mnohem delší než předchozí. Savich udržoval hořící oheň. Na okamžik jsem si zdřímnul a probral jsem se, když jsem ucítil, jak se Laura třese. Takže horečka ustupuje, pomyslel jsem si. Dával jsem jí co nejčastěji pít a tiskl ji k sobě. Asi to účinkovalo, protože k ránu přestala sténat a několik hodin tvrdě spala.

	Musíme najít civilizaci.

	Jenže při našem štěstí asi narazíme na další tábor drogových mafiánů.

	

	

	Ráno jsme vypili celou láhev drahocenné vody, snědli dvě manga, tri banány a vychutnali si poslední čokoládovou tyčinku.

	Když jsme byli připraveni k odchodu, Savich se na mě podíval a natáhl ruce. Zavrtěl jsem hlavou a přitiskl Lauru k sobě.

	„Dej mi ji, Maci. Jsi vyčerpaný. Pořád doznívá ten Tunis. Budeš chvíli sekat. Ponesu ji do oběda a potom si ji zase můžeš vzít.“

	Před námi nebyla neprostupná stěna, nemusel jsem použít mačetu, což bylo hotové požehnání.

	Laura byla od ranního probuzení bez horečky, ale hrozně slabá. Rána byla zarudlá a oteklá, ale žádný hnis. Namazal jsem ji zbytkem antibiotic-ké masti. Cítil jsem, jak žhne. Nevěděl jsem, nakolik je to vážné, ale bylo mi jasné, že se musíme dostat ven z tohoto pekla. Všechno nám docházelo. Modlil jsem se, aby se před námi objevil nějaký opravdový doktor, který by mával černým kufříkem a mluvil anglicky.

	Když Lauru nesl Savich, navlhčil jsem jeden cíp její košile a otřel jí obličej. Automaticky otevřela ústa. Dal jsem jí tolik vody, kolik chtěla.

	„Odhaduju, že jsme včera uhnuli poněkud na jih,“ řekl jsem, zatímco jsem sbíral věci. „Zamíříme přímo na západ.“

	„Někam přece musíme dojít,“ ozvala se Sherlock a smetla si z kolena nějaký hmyz. „Vždyť naše planeta je docela malá, ne?“

	„Máš pravdu,“ přikývl Savich. „Sherlock, půjdeš vpředu a Mac nás bude jistit zezadu. Všichni se dívejte po banánech a jiném ovoci.“

	Později odpoledne se opět rozpršelo a Sherlock nachytala půl láhve vody. Byli jsme promočení, ale nemohli jsme s tím nic dělat. Savichovi se podařilo uchránit před deštěm alespoň Lauřinu ránu.

	Půda byla zase rozbředlá a zeleň zhoustla. Musel jsem použít mačetu. Na první mýtině se slunečním světlem jsme se zastavili. Savich položil Lauru na přikrývku a hlavu jí podložil prázdnou láhví omotanou dekou.

	Během několika minut jsme měli oheň. Spolu se sluncem nás brzy usušil.

	Savich se pustil do krájení manga. Zamával jsem plátkem Lauře pod nosem. Otevřela ústa. Pořád jedla. Zdálo se, že ji jídlo probralo. Posadila se a prohlásila: „Sherlock, cítila jsi něco jako závislost? Myslím, jestli jsi toužila po další dávce drogy?“

	„Bože, to ne,“ zachvěla se Sherlock. „Proč se ptáš? Ach ano, už chápu. Jestli droga není návyková, tak nemá pro drogové dealery význam. Žádní stálí zákazníci.“

	„Správně. Co si o tom myslíš, Maci?“

	„Ani já nic necítil.“

	„Možná že jste jí nedostali dost,“ přemýšlela Laura hlasitě. „Možná to chce více než tři dávky.“

	„Myslíš, Maci, že Jill se stala závislá?“ Říkal jsem to nerad, ale musel jsem přisvědčit: „Ano.“

	„Napadlo mě, jestli v Edgertonu zkusil tu drogu ještě někdo další a co teď dělají,“ ozvala se Sherlock.

	„Vsadím se, že ji ochutnal Charlie Duck. Koro-ner mi říkal, že v jeho krvi něco našel, ale potřeboval další testy. Možná že Charlie šel právě po tomhle.“

	„A někdo ho kvůli tomu zabil,“ uzavřela Laura. „Dává to smysl,“ přikývl Savich a zakousl se do banánu.

	Sklonil jsem se k Lauře a zkusil teplotu jejího čela. „Jak se cítíš?“

	„Něco mi leze po noze.“

	Smetl jsem ještěrku, která mrskla ocáskem a zmizela pod listím.

	Laura zasténala. Lehla si na záda a zavřela oči. Obličej měla bílý jako papír a rty promodralé. Dal jsem jí aspirin. V lékárničce už toho moc nezbylo. Setkal jsem se pohledem se Savichem. Mračil se.

	Ploužili jsme se blátem několik kilometrů, než jsme se uložili na noc.

	Ráno se Laura znovu chvěla horečkou. Zranění bylo ještě zarudlejší a oteklejší. Už to nebyla legrace. Bylo to zlé. Musíme ji dostat do nemocnice. Vstali jsme a pokračovali v cestě. Lauru nesl Savich. „K západu,“ řekl jsem znovu a pustil se do práce s mačetou.

	V devět jsme našli zralé banány. Savich utrhl trs za asistence vřeštících opic, kterým jsme kradli snídani. Ulevilo se mi, že nás nebombar-dují.

	Bylo téměř poledne, když jsem něco ucítil. Zarazil jsem se, zvedl jsem hlavu a čichal. Byla to vůně soli, tak výrazná, že jsem ji mohl ochutnat.

	Už jsem chtěl zajásat, když jsem uslyšel mužské hlasy, hlasité, vzdálené jen několik metrů od nás.

	‚Ach ne,“ vyhrkla Sherlock a upustila všechno kromě AK-47. „Jak nás mohli najít? Zatraceně, to není spravedlivé.“

	Savich držel Lauru, která buď spala, nebo byla v bezvědomí. Nepustil ji, jenom ustoupil, abych se dostal k Sherlock.

	„Nezáleží jim na tom, jestli je uslyšíme,“ zašeptal jsem. „Kolik jich je? Jdou v rozestupu?“

	„Cítím sůl, Maci. Musíme být blízko moře.“

	Hlasy se vzdálily, a najednou k mému překvapení zazněly hlasy žen. A smích. Hodně smíchu, výskání, opět smích. Slyšel jsem výkřiky, ale ne vyděšené, nýbrž plné veselí. A to všechno v angličtině.

	Něco tu nehrálo.

	Hustá zeleň řídla. Šel jsem v čele s pistolí v ruce, Sherlock vzadu, Savich s Laurou mezi námi. Pohybovali jsme se, jak nejtišeji to bylo možné.

	Ucítil jsem na tváři vánek. Prohrnul jsem poslední větve a vykročil na bílý písek. Savich kráčel jen centimetry za mnou. Slyšel jsem, jak se Sherlock prudce nadechla. Stáli jsme jako zkamenělí a zírali.

	Byli jsme na okraji deštného pralesa a před námi se táhl padesát metrů široký pás panensky bílého písku, za nímž se vlnil oceán. To byl ten nejkrásnější pohled, jaký jsem v životě viděl.

	Dvacet metrů dál hrála skupina mužů a žen v plavkách volejbal.

	Na pláži ležely mezi několika pískovými hrady roztažené osušky. Pod barevnými slunečníky stály plážové židličky. A nad tím vším seděl na vyvýšené plošině se slunečníkem plavčík.

	Laura vydala tichý hrdelní zvuk a otevřela oči. „Co se děje?“

	„Řekl bych, že jsme měli štěstí, miláčku. Vydrž. Dáme si studenou sprchu dřív, než si myslíš.“

	Smích zvolna odumřel. Muži a ženy na pláži na nás hleděli jako na zjevení. Dva z mužů mávli na ostatní, ať zůstanou vzadu, a zamířili k nám. Odhodil jsem pistoli na zem a Sherlock sklonila hlaveň AK-47, aby působila méně hrůzostrašně.

	„Potřebujeme pomoc,“ vykřikl jsem. „Máme tady zraněného člověka.“

	Ženy vystoupily z úkrytů za muži. Jeden z mladíků se k nám rozběhl. Byl opálený a měl brýle a zelený plátěný klobouk. „Jsem lékař,“ řekl udýcháně, když se zastavil před námi. „Můj bože, co se vám stalo? Kdo je zraněný?“

	„Tady,“ odpověděl Savich. Opatrně položil Lauru na přikrývku, kterou Sherlock rychle rozprostřela.

	Laura nereagovala. Rozepnul jsem jí košile a odkryl obvaz. Přitom jsem vysvětloval: „Má průstřel ramene, který se stal před dvěma dny. Naštěstí jsem měl lékárničku. Nezašíval jsem to, protože jsem se bál infekce. Každý den jsem vyměnil obvaz a držel ránu v čistotě, jak se dalo. Ale přesto se rána zřejmě zanítila.“

	V další minutě nás obklopil asi tucet lidí. Savich se zvedl a usmál se na ně. Uvědomil jsem si, že vypadá s uschlým blátem až na stehna a zarostlou bradou dost děsivě. Jedním slovem jako divoch.

	Vtom se Sherlock rozesmála a radostně výsk-la. „Byli jsme víc než dva dny v deštném pralese. To je Klub mediků?“

	Lidé se na sebe podívali. Muž v červenobíle pruhovaných plavkách odpověděl: „Ne, jsme tady na jednodenním výletě,“ odpověděl a pozorně si nás prohlížel. „Oddělilijste se od svého průvodce?“

	„Žádného jsme neměli,“ řekla Sherlock. „Kde jsme?“

	„V národním parku Corcovado.“

	„Někde blízko Dos Brazos?“ zeptal jsem se a pleskl nějakého brouka na krku.

	„Ano, na jihovýchodním konci deštného pralesa.“

	Laura otevřela oči a podívala se na mladého muže, který jí opatrně zvedal obvaz z ramene. „Je to v pořádku. Vydržte. Nevypadá to špatně.

	Ale potřebujete ošetření v nemocnici. Jak se jmenujete?“

	„Laura. A vy?“

	„Tom. Jsem tady na svatební cestě. Je tu nádherně. No, pro vás možná až tak nádherně ne. Co se stalo?“

	„Jsem federální agentka. Všichni jsme agenti. Postřelili mě drogoví mafiáni. Byli jsme přes dva dny v pralese.“

	Tom se otočil k ženě, která musela být vysoká téměř metr osmdesát. „Glenis, jdi za plavčíkem, že potřebujeme rychle vrtulník zdravotní záchranné služby.“

	„A policii,“ dodal jsem.

	„Policejní stanice je jenom kousek dál po silnici,“ řekl Tom. „Nemělo by to dlouho trvat. Rána je zanícená, ale bude to v pořádku. Vedli jste si velice dobře.“

	„Díky.“

	„Chci margaritu,“ ozvala se Laura. „A hodně citronu. Ten si dokonce neseme s sebou.“

	Rozhlédl jsem se po lidech kolem nás. „Slyšel jsem název Corcovado,“ řekl jsem zvolna. „To je Kostarika?“

	Jedna z žen v jasně červených bikinách přikývla. „Kde jste mysleli, že jste?“

	„Možná v Kolumbii,“ odpověděl jsem. „Vždycky jsem chtěl Kostariku navštívit.“

	„Není divu, že se nám zvířata vyhýbala,“ poznamenala Sherlock.

	„Nikoho jste nepotkali?“ zeptal se někdo z mužů.

	„Jenom špatné chlapy,“ řekla Sherlock. „A několik stop vedoucích do lesa. Nemohli jsme se ztratit víc, než jsme byli. Šli jsme pořád na západ.“

	Vy jste neviděli tu elektrickou dráhu?“ zeptal se“ Tom. Při našich nechápavých pohledech dodal– „Včera jsme se všichni projeli pralesem. Bylo to úžasné. No, asi jste ji minuli.“ Podal mi ruku. „Vítejte v Playa Blanca.“
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	Díval jsem se na muže, když se Laura náhle sípavě rozkašlala. Okamžitě jsem byl u ní, nadzvedl ji a přitiskl si ji na hruď. Prudce se třásla. „Lauro.“

	Tom mě odstrčil. Nadzvedl jí víčka, zkontroloval tep a okamžitě zakřičel, ať mu přinesou osušky. Osušky?

	Všichni se rozeběhli a vraceli se s náručemi pestrobarevných ručníků. Tom přikryl Lauru aspoň půltuctem z nich. Pak namočil cíp jedné osušky a přiložil ho Lauře na čelo. „Přineste mi nějaký studený nápoj, ne dietní, ale hodně sladký.“

	Někdo mu vtiskl do ruky láhev coly. Odkroutil uzávěr a vyzval mě, ať nadzvednu Lauře hlavu. „Musíme to do ní dostat.“ Pomyslel jsem si, že to bude těžké, ale Laura pila. „Musí hodně pít, je dehydratovaná.“

	„Kde je ten vrtulník?“ zeptal se Tom, zatímco dál lil Lauře do krku colu.

	„Plavčík říká, že za deset až patnáct minut,“ zavolal někdo zpátky.

	Lidé se sami ujali různých úkolů. Někdo nám přinesl pití, jiný jídlo, odpuzovač hmyzu a další osušky. Jedna z žen přinesla slunečník a roztáhla ho nad Laurou.

	Zdálo se mi, jako by uplynula celá věčnost, než Laura zase otevřela oči a podívala se na mě. Byla bledá, ale oči měla soustředěné. Usmála se na mě. Tom do ní nalil další dávku coly.

	„Vedete si skvěle, Lauro,“ řekl. „Jenom vydržte. Dýchejte zlehka a pomalu. Ano, tak. Neusínejte, ano?“

	„Už slyším vrtulník,“ vyhrkl jsem. „Neopouštěj mě teď, Lauro. To by mě naštvalo.“

	„Jsem v pořádku,“ zašeptala. „Jenom to hrozně bolí, Maci.“

	„Je mi líto, ale už nemám pilulky proti bolesti. Jenom mi pořádně stiskni ruku, když to bude nejhorší.“

	Když vrtulník konečně přistál na pláži, měl jsem ruku jako amputovanou. Vyběhli z něho dva muži a žena. Poprvé za celou dobu jsem opravdu uvěřil, že se Laura z toho dostane. Úlevou bych málem brečel.

	Ve vrtulníku jsem držel Lauru za ruku, zatímco jí lékař vpichoval do žíly kapák. „Nebojte se, je to jenom roztok cukru a soli. Doktor na pláži říkal, že jste pila colu. Tohle je mnohem lepší.“

	Mladá zdravotnice nasadila Lauře kyslíkovou masku a zeptala se: „Je na něco alergická?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím.“

	Přikývla. „Dám jí nitrožilně antibiotikum cerotetan. Na ten se alergická reakce vyskytuje velmi vzácně.“ A pak se s postranním pohledem na mě zeptala: „To je vaše žena?“

	„Ještě ne,“ odpověděl jsem. Druhý z lékařů vyšetřoval Sherlock. Vrtulník letěl nad pralesem a já měl panoramatický výhled. Hustý a neproniknutelný deštný prales prostupoval šedivý závoj mlhy. Působilo to tajemně, jako z jiného světa. Tam někde dál je město Dos Brazos a o něco jihozápadněji tábor s tím bastardem Molinasem a jeho muži, kteří mají koule, ale žádnou disciplínu.

	Přežili jsme. Je zvláštní, že elektrická dráha vozí tímto pralesem turisty, kteří v klidu drží v jedné ruce kameru a v druhé colu.

	Zdravotnice se zlehka dotkla mého ramene. Naklonil jsem se k ní, protože přes řev rotoru jsme se špatně slyšeli. „Letíme do San José,“ řekla. „Seňorita potřebuje dobrou péči.“

	„Jak je to daleko?“ Pokrčila rameny. ‚Asi hodinu.“ Vzal jsem Lauru za ruku. Jenom něco zamumlala. Byla to nekonečná hodina.

	Vždycky jsem se chtěl do Kostariky podívat, ale ne takhle, pomyslel jsem si, když vrtulník přistával na parkovišti u nemocnice San Juan de Dios.

	Zdravotníci s pojízdnými nosítky už čekali. Poslední, co jsem z Laury viděl, byly její dlouhé vlasy visící přes okraj nosítek – nádherné vlasy. Sakra, jsem zamilovaný až po uši, řekl jsem si v duchu. Miloval bych ji, i kdyby byla holohlavá.

	Zdravotnice z vrtulníku se na mě ohlédla a řekla: ‚Až vás zkontrolují, přijďte na druhé poschodí, dáme ji na chirurgii.“

	Sherlock mě vzala pod paži a vedla mě k pohotovosti. „Zvládli jsme to,“ zašeptala. „Neboj se, Maci, Laura bude v pořádku.“

	Po hodině jsme byli vyšetření a umytí, ale pořád jsme se Savichem vypadali jako divoši, zarostlí v potrhaných a špinavých šatech a s nateklými kousanci na krku a na rukou. Pokud jde o Sherlock, tak ta s korunou rozcuchaných zrzavých vlasů, bledou tváří a v maskáčích ztuhlých bahnem připomínala malého sirotka Annie. Sehnul jsem se a políbil ji na tvář. Chutnala po odpuzovači hmyzu.

	Ale konečně jsme se přece jenom podobali lidským tvorům.

	Zatelefonoval jsem Lauřinu šéfovi Richardu Athertonovi z Úřadu pro boj s narkotiky. Ather-ton prokládal jednotlivé věty nadávkami. Savich požádal o konferenční rozhovor s našimi šéfy Jimmy Maitlandem a Carlem Bardolinem. Prošli jsme s nimi všechno do nejmenších podrobností. Trvalo to víc než hodinu. Domluvili jsme se, že se spojí s naším velvyslanectvím a místními úřady, aby nás ochránili. Všichni se rozhodli přijet spolu s dalšími agenty. Závěr zněl, že nikdo nemůže naložit čtyři federální agenty a převézt je do jiné země, aniž by z toho vyvázl bez trestu. Dohodli se na společném útoku na tábor s kostarickou armádou. Taky nám řekli, že Edgerton je plný agentů, kteří nás hledají a obracejí městečko vzhůru nohama. Pomyslel jsem na Jill. Bál jsem se o ni.

	Poslouchal jsem, jak Sherlock se Savichem volají rodičům a žvatlají se synem.

	Do čekárny přišel doktor Manuál Salinas a řekl nám anglicky jen s lehkým přízvukem: „Vedli jste si výborně. Dva dny se střelnou ránou v deštném pralese, řeknu vám, že jsem docela překvapený, že slečna Bellamyová přežila. Vyčistili jsme ránu, ale není zasažená hlubokou infekcí, cožje dobré. Podařilo se nám ji zašít. Slečnaje ještě pod vlivem narkózy. Můžete ji vidět zhruba tak za hodinku.“ Potřásl mi rukou. „Odvedl jste skvělou práci, vy všichni. Rád bych si ji tady nechal ještě dva dny, abych se ujistil, že nenastanou nějaké komplikace. Potom se můžete vrátit do Států.“

	Nejraději bych mu dal hubičku.

	Jen co jsem se osobně přesvědčil, že Laura je v pořádku, vyrazili jsme se Sherlock a Savichem koupit si nové oblečení. Jelikož jsme neměli peněženky ani karty, požádal jsem doktora Sali-nase, aby nám půjčil peníze. Jakmile jsme se se Savichem oholili a nevypadali jako desperáti, vydali jsme se do obchodů. Po návratu do nemocnice jsme se v lékařském pokoji doktora Salinase osprchovali a převlékli. Najedli jsme se a čekali. Dorazila místní policie, aby nás vyslechla a poskytla nám ochranu, takže jsme se s ohledem na tvrdošíjnost Molinasových žoldáků cítili mnohem lépe. Souhlasili, že nás budou chránit do příjezdu zástupců Úřadu pro boj s narkotiky a FBI. Tvářili se ustaraně a ochotně. Jeden z policistů nám řekl, že o vojenském táboře poblíž Dos Brazos něco zaslechl, ale překvapilo ho, že by tábor mohli využívat drogoví mafiáni. Kostarika jim něco takového rozhodně nebude tolerovat.

	Den se vlekl. Rozhodli jsme se přenocovat v nemocnici pod ochranou šesti policistů.

	Druhý den ráno jsme seděli v Lauřině pokoji a tiše se bavili. Uslyšel jsem mužský hlas, ale nezvedl jsem oči. Dveře pokoje se otevřely a Savich se vymrštil do pozoru. „Dobrý bože, pane, rád vás vidím!“

	Zástupce ředitele FBI Jimmy Maitland se vřítil do pokoje jako útočník do soupeřovy obranné linie. Při pohledu na Sherlock a Saviche se usmál od ucha k uchu.

	„S a S* s potěšením vidím, že stojíte na nohou! Neskrývám radost, že se to všechno odehrálo bez mojí přímé účasti.“ Objal Sherlock a potřásl Savichovi rukou.

	Za ním přicházel můj šéf, Velký Carl Bardoli-no, který měřil sto devadesát dva centimetry a vážil sto kilo. Nikdy jsem neviděl agenta, který by ho v tělocvičně překonal. „Pane,“ vstal jsem. „Vítejte v Kostarice.“

	„Rad tě vidím vcelku, Maci.“

	Za nimi se objevil další muž, kterého jsem neznal, a zamířil k Lauřině posteli. Okamžitě jsem věděl, že ho nebudu mít rád.

	„Potkali jsme ho na letišti,“ vysvětlil Jimmy Maitland. „Je z Úřadu pro boj s narkotiky. Vzali jsme ho s sebou, protože je šéfem Laury Bellamyové, alespoň to tvrdí. Jmenuje se Richard Atherton.“

	Prohlédl jsem si ho. Vysoký, hubený, na federála příliš dobře oblečený, velmi světlovlasý a na první pohled povýšenecký. „Nebyl jsem v Edgertonu z pověření FBI, ale čistě z osobních důvodů, abych pomohl svojí sestře. Hluboce jste se mýlil,“ řekl jsem mu.

	„To jste mi řekl už do telefonu,“ prohlásil Atherton s pohledem na Velkého Carla. Nás ostatní ignoroval. Na okamžik se díval na Lauru a potom řekl Savichovi: „Předpokládám, že jste tam byl pouze na návštěvě u něho,“ pokývl hlavou směrem ke mně.

	„Správně. Jistě vám také pověděl, že se ho někdo pokusil zabít. Sherlock a já nemáme rádi, když lidé chtějí zabít někoho z našich blízkých přátel.“

	Dvě světlá obočí vyletěla vzhůru. „Vy jste Sherlock? Agentka, která dostala Škrtiče?“ V jeho hlase zněl upřímný obdiv a Savich se zamračil.

	Sherlock sebou škubla a já věděl, že si vzpomněla na noční můry plné Mariina Jonese, které vyvolala droga. Aniž by si ho všímala, obrátila se k Velkému Carlovi a Maitlandovi: „Místní policie chce vyčistit ten tábor stejně jako my. Mám jim sdělit, že jste tady a připraveni vyrazit?“

	„Už se stalo, Sherlock,“ odpověděl Maitland.

	‚Ale to je záležitost Úřadu pro boj s narkotiky,“ namítl Atherton. „Zásah není v kompetencích FBI. Pokud k tomu máte co říct, sdělte to napřed mně, ne těmto lidem.“

	„Jste vždycky takový kretén?“ zeptal jsem se ho.

	Atherton popošel o krok ke mně, nejisté se zatvářil a zůstal stát. Toužil jsem, aby na mě zaútočil, a proto jsem dodal: „Laura sice říkala, že jste ctižádostivý, ale nezmínila se, že jste i vůl. To je podmínka získání vyšší funkce v Úřadu?“

	Slyšel jsem, jak si Maitland odkašlal. Atherton udělal další krok.

	Savich ho chytil za předloktí. „Nedělejte to,“ řekl mu tiše u levého ucha. „Věřte mi, Athertone, nebylo by to moudré. Oba jste naštvaní. Jestli si chcete uchovat hezky rostlé zuby, tak se raději posaďte a poslouchejte. Je nejvyšší čas ke spolupráci. Podívejte se na Lauru. Málem umřela.“

	„Jistě, protože neuposlechla mých rozkazů.“

	Věděl jsem, že je to pravda, proto jsem řekl: „Správně. Připouštím, že jsme se všichni chovali jako prvotřídní esa, ale věřte mi, že jsme za to tvrdě zaplatili.“

	„Zničili jste moji operaci.“

	„To se teprve uvidí,“ vmísil se Maitland. „Máme v Edgertonu tucet agentů FBI, kteří tam doslova obracejí každý kámen.“

	„Chtěli jsme volat o pomoc,“ přidala se Sher-lock. „Ale neměli jsme čas. Dostali nás hned první večer.“

	„Co se stalo, stalo se,“ zvedl Maitland obrovské tlapy. „Carl a já jsme zvyklí nechávat S a S naprosto volné ruce. Na to se podíváme později. Pokud jde o Mace, nebyla to jeho práce, ale osobní záležitost. Jestli je v Edgertonu ještě něco, co spojuje Tarchera a Paula Bartletta s touto drogovou operací, zjistíme to.“

	Atherton ustoupil zpátky a hleděl upřeně na Maitlanda. Potom vzdychl: „Tak dobrá. Jestli je nějaká šance získat jakýkoliv důkaz proti Del Cabrizovi, chci být s vámi, když to zjistíte. Ale myslím si, že vaši lidé jim dali jasně najevo, aby zavřeli krám a zničili všechny stopy.“

	Maitland, každým coulem diplomat, odpověděl: „Pokud se vám podaří Del Cabriza dostat, bude to hezké pírko za klobouk Úřadu pro boj s narkotiky. Pomůžeme vám k tomu ze všech sil.“

	„Takže v tuto chvíli,“ vmísil se Velký Carl, „jsme dohodnuti, že jde o společnou akci. Souhlasíte, Athertone?“

	Atherton přikývl. Znovu se podíval na bledou a tichou Lauru, ležící s kyslíkovou maskou a kapákem. Přistoupil k posteli a dotkl se jejího ramene. Možná se přece jen o ni trochu strachoval.

	Laura se ozvala hlasem tenkým jako nitka: „Prosím dostaňte Molinase. Snažil se nás přesvědčit o šlechetných úmyslech, že to dělá jenom kvůli své dceři, ale není to pravda. Provedl by s námi cokoliv. Bylo mu jedno, jestli umřeme, nebo jenom zešílíme. Je stejně špatný jata, Del Cabrizo.“ Zamrkala, zavřela oci a zabořila tvar do

	P°MaÍland vstal. „Je čas vyrazit do společné akce FBI a Úřadu. Podíváme se na ten tábor, co se tam děje.“
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	 „Tak ven s tím, Maci. Co se dělo?“

	„Molinas je mrtvý,“ oznámil „ jsem Lauře. „Nebyli jsme to my, kdo ho zabil. Předešli nás lidé Del Cabriza a popravili ho.“

	„Přesně toho se bál.“

	„Nemýlil se. Jeho dceru jsme bohužel nenašli. Když jsme dorazili k táboru, byl opuštěný. Kostarická policie ho spálila do základů, aby nemohl být znovu využitý k něčemu podobnému. Kontrolují i vzdušný prostor.“

	„Z Edgertonu žádné zprávy?“

	„Prohledali Tarcherův dům od sklepa po půdu a procházejí jeho obchodní záznamy. Zatím nic nenaznačuje, že by se zabýval obchodem s drogami. Paul zmizel z domu se vším včetně počítače. Tarcher tvrdí, že nemá o ničem ani potuchy, takže zatím ho nezadrželi. Taky pořád ještě hledají Jill. To jsou zprávy staré dvě hodiny.“

	Pomohl jsem Lauře posadit se o něco výš. „Tak je to lepší. A co Charlie Duck a stopy drogy v jeho těle?“

	„Tarcher prohlásil, že neví, jak se Charlie mohl k Paulově droze dostat. Možná ho zabil Paul, prohlásil Tarcher.“ Políbil jsem Lauřinu ruku. Měla hladkou a jemnou kůži. Sevřela mi dlaň a její stisk byl o něco silnější. „Jak si jistě umíš představit, šerifka Maggie Sheffieldová není nejšťastnější obyvatelkou městečka. Ona a Atherton se chovají jako dva kohouti v jednom hejnu slepic nebo jako dva psi nad jednou kostí.“

	Laura se zasmála.

	„Když mi to Atherton říkal, nevyjádřil to zrovna takhle, ale postěžoval si, že ta policistka v Edger-tonu je jako trn v patě.“

	„Co budeme dělat, Maci?“

	Políbil jsem ji na rty, na špičku nosu a nakonec na ušní lalůček. „Zůstaneme tady, dokud nebudeš dost silná na cestu. Potom,“ zhluboka jsem se nadechl, „potom se vrátím do Edgertonu. Musím najít Jill.“

	„Dej mi ještě několik dní, Maci. Pojedeme spolu.“

	

	

	Za čtyři dny jsme všichni čtyři přistáli v Portlandu v Oregonu. Sherlock se Savichem nás neopustili.

	Savich si pronajal na letišti Toyotu Cressidu a já Ford Explorer. Pamatovali si nás od minula a vrhali na nás nedůvěřivé pohledy, ale původní auta se jim už vrátila a všechny účty za škody byly řádně zaplaceny.

	Držel jsem se za Savichovým autem. Za hodinu jsme dojeli na příjezdovou cestu k Paulovu domu. Byly dvě hodiny odpoledne, čtvrtek, počátek dubna. Nad celým pobřežím visela hustá mlha. Jelikož dům stál jen patnáct metrů od oceánu, i ten halila tak hustá mlha, že jsem téměř neviděl červená světla Savichova auta. Z vlhka mě rozbolela všechna zranění z Tunisu. Napadlo mě, jestli Lauru bolí postřelené rameno.

	V blízkosti se nikdo nepohyboval, aby mě zahlédl, jak odstřeluju zámek na předních dveřích.

	„To není násilné vniknutí,“ poučil mě Savich, „protože je to dům tvojí sestry.“ Dům byl studený a tichý.

	A prázdný. Jestli tu Paul nechal nějaké poznámky, časopisy nebo zařízení, odnesla si to zřejmě policie. Uměl jsem si to představit.

	„I tak se můžeme porozhlédnout,“ řekla Laura vedle mě. „Člověk nikdy neví.“

	Sherlock zamířila do zadní části domu. Já stál v obývacím pokoji a přemýšlel, kam by mohl Paul schovat něco, co policie nenašla.

	Zvolna jsem se otáčel v černobílém pokoji s moderním uměním. Pořád jsem ho nesnášel.

	Za třicet minut jsem se připojil k Savichovi v Paulově laboratoři na poschodí. Savich si prohlížel prázdnou skříň a tiše si pobrukával nějakou country písničku.

	Pozorně jsem si prohlížel dlouhou úzkou místnost, jestli nezahlédnu něco, co by sem nepatřilo, například spáru ve zdi. Ale nic neobvyklého jsem neviděl.

	Savich vystrčil hlavu ze skříně. „Dokonce jsem proklepal stěny. Nic.“

	Narovnal se, otřel si dlaně o kalhoty a dodal: „No, myslím, že bychom měli jít navštívit Tarche-ra a zjistit, jak rád nás vidí.“

	„Možná je to hlouposV ozval jsem se, „ale jednou mi Maggie říkala, že Jill spí s Robem Morri-sonem. Zkusme si ověřit, jestli ten chlapík něco neví.“

	Morrisonova chata vypadala opuštěně, nestálo před ní ani jeho auto. Žádné čerstvé stopy pneumatik. Jako by byla prázdná už několik dní.

	Savich zkusil přední dveře. Byly zamčené. Podíval se na mě. „Teď nic nevidíš, Maci.“ Vytáhl z kapsy malou sadu paklíčů a pustil se do práce. Nepodařilo se mu to. „To je zajímavé,“ zabručel.

	„To tedy je,“ ozvala se Sherlock. „Proč bys dělal z takové boudy pevnost Fort Knox?“

	„Dobrá otázka.“

	Obešel jsem domek dozadu až k velkému oknu nad kuchyňským dřezem. Pískal jsem si, když jsem rozbíjel sklo. Tak tohle už bylo násilné vniknutí, o tom nemohlo být pochyb.

	Podařilo se mi nepořezat se, když jsem se protahoval dovnitř. Seskočil jsem na podlahu pokrytou linoleem. Zámek na předních dveřích byl hotové umělecké dílo. Trvalo mi minutu, než se mi ho podařilo odemknout. Konečně jsem otevřel a Savich se Sherlock vešli dovnitř.

	„Tak tady ten chlapík bydlí?“ poznamenala Sherlock a rozhlédla se. „Sám? Je to tu uklizenější než u nás doma těsně po odchodu naší hospodyně, Dillone.“

	„Morrison má za hospodyni nějakého rybáře z Aljašky. Nikdy jsem ho neviděl, ale určitě odvádí dobrou práci.“

	Prohledali jsme všechno. Za dvacet minut jsme se sešli v obývacím pokoji a nebyli jsme o nic moudřejší. Našli jsme v zásuvce Morrisono-vu pojistku, lékařské záznamy, účty za opravy auta a pár starých dopisů od příbuzných. Nic zajímavého nebo poskytujícího jakoukoliv informaci. V místnosti bylo několik zarámovaných fotografií, ale já strnul nad jedinou. V pozlaceném rámečku obráceném sklem dolů ležela na nočním stolku fotografie Jill. Stála na útesu, široce se usmívala a měla na sobě plavky a sluneční brýle.

	„Co ta kůlna za domem,“ zeptal se Savich. „Chci se podívat i tam.“

	Kůlna působila zchátralým dojmem. Dveře byly zamčené. Savich do nich pořádně vrazil pěstí. Dveře se zachvěly a otevřely dovniř. Do nosů nás praštil nepříjemný zápach.

	„Co to je, Dillone?“ tlačila se Sherlock za Savichem.

	„Ježíši,“ vyhrkl Savich, zvolna se otočil a objal ji. „Nechoď tam.“ Jill jsme nenašli. Ale objevili jsme Roba Morrisona.

	

	

	

	

	

	

	

	[image: Image]ozoroval jsem Maggii, která se dívala, jak ukládají tělo jejího milence do plastového vaku a pak do koronerovy dodávky. Stála a hleděla za autem, dokud nezmizelo za ohybem silnice.

	Pohlédla na Morrisonovo tělo jenom jednou a přitiskla si dlaň přes nos a ústa. Pak šla beze slova pryč a dobrých deset minut jsme ji neviděli. Čekali jsme na vyšetřovatele ze Sale-mu pod vedením detektiva Mintona Castangy víc než hodinu. Až do této chvíle neřekl Castanga ani slovo, jenom nás pozdravil.

	Už jsem se otáčel k odchodu, když nám Castanga pokynul, abychom šli všichni do Morrisonovy chaty.

	„Povězte mi, co víte,“ řekl a posadil se na pohovku.

	Sdělili jsme mu všechno kromě toho, že jsme vnikli do chaty násilím.

	Castanga se poškrábal tužkou na bradě a prohlásil: „Takže já to shrnu. Vy, federální agenti, jste sem přišli s nadějí, že buď tady najdete Mácovu sestru, nebo Morrison bude vědět, kde Jillje?“

	„Správně,“ odpověděl jsem. Laura seděla vedle mě.

	„Máte nějakou představu, kdo mohl Roba Mor-risona zabít?“ Castanga vzal z plné mísy na konferenčním stolku krásně vyleštěné jablko, otřel si ho o rukáv saka a zakousl se.

	„Tak to nikdo z nás neví,“ prohlásil jsem. „Nevíme o tom vůbec nic. Jeho vražda musí nějak souviset s drogovou kauzou, kterou prošetřujeme, ale svědectví o tom nemáme. Přijeli jsme se sem jen tak porozhlédnout a uviděli jsme otevřené dveře. Tak jsme šli dovnitř a našli mrtvého Morrisona.“ Fakt, že dveře nebyly otevřené a že jsme Morrisonovu chatu prohledali, jsem z hlediska Castangova šetření nepovažoval za důležitý.

	„Dvě střelné rány do zad,“ pokračoval Castanga. „Někdo se ho potřeboval zbavit a udělal to důkladně. Zdá se, že je mrtvý nejméně čtyři dny.“ Castanga odložil ohryzek na leštěnou desku stolu, zamračil se, zase ho zvedl a odložil zpět do mísy na ostatní jablka. „Nechci udělat skvrnu na nábytku,“ poznamenal.

	„Tak o to ses v manželství vůbec nestaral,“ ozvala se Maggie Sheffieldová.

	„Byl jsem mladý a hloupý.“

	„Jasně, bylo ti teprve pětatřicet,“ odsekla Maggie.

	„Maggie, pochopil jsem, že ses s Robem Morrisonem vídávala,“ zeptal se Castanga tiše. „To ti nebylo divné, kde je?“

	Pokrčila rameny. V očích měla bolest. „Bylo o něm známo, že věrnost mu nic neříká. Když mi nevolal, zkusila jsem to několikrát sama, ale pak jsem to vzdala.“

	„Je nám to opravdu líto, Maggie,“ řekla Sher –

	lock.

	„Mně taky,“ přidal jsem se. „Vždyť zachránil Jill život.“

	Maggie vystrčila bradu. „Díky. Jdu se teď trochu poptat, jestli něco nezjistím.“

	Zdálo se, že Castanga chce něco namítnout. Ale pak jen pokrčil rameny. „Postupuj opatrně, Maggie. Nejsem všemocný. A lidé tu v poslední době umírají nějak příliš často.“

	„Zatraceně,“ vyhrkla Maggie, „měla jsem zůstat v Eugene.“

	Castanga se otočil k Lauře, která se opírala o moje rameno. „Postarejte se o ni,“ řekl nám všem. „Měla by být v posteli.“ Zaklapl zápisník a strčil si ho do kapsy saka. Zvedl se a otřel si ruce o kalhoty. „Ach ano, žádná stopa, kdo vám dal tu drogu do kávy. Úřad pro boj s narkotiky naše vyšetřování rázně zastavil. Stejně nikam nevedlo.“

	Poobědvali jsme v Graciině lahůdkářství na Páté avenue. Myslím, že Grace byla jediným obyvatelem Edgertonu, který nás rád viděl.

	Zatímco nám chystala sendviče, nepřetržitě mluvila. „Muselo tu být nejmíň třicet agentů. Nikoho nevynechali, byli všude a mluvili se všemi. Víte to?“

	Podala Lauře sendvič s tuňákem a odpověděla si sama: „Ne, jistěže nic nevíte, když vás mučili v tom táboře drogových dealerů.“

	„Jak to víte?“ zeptal jsem se udiveně a zakousl se do svého sendviče s hovězím masem.

	„Všichni vědí všechno. Liga svolala shromáždění občanů a mluvili jsme o tom. Není to něco s tou drogou, kterou vynalézal doktor Bartlett? A Rob Morrison, zavražděný proto, že o tom věděl a chystal se zakročit. Ubohý hoch. Samozřejmě že Cotter Tarcher všem řekl, že je to směšné, že ta droga jenom vzbuzuje chuť na sex a co je na tom špatného?“

	„Nádherný sex,“ potřásl jsem hlavou.

	„Zajímalo by mě, jestli v poslední době nenarostl počet případů znásilnění,“ poznamenala Laura.

	Když jsme se blížili k Tarcherovu domu, bylo to, jako by se spustilo poplašné zařízení. Laura se narovnala, zamrkala a trvala na tom, že po sendviči se jí vrátily všechny síly. Sherlock se Savichem zastavili za námi. Moje zaklepání vyvolalo okamžitou odpověď. „Ježíši, zase vy šašci. Co chcete?“ Usmál jsem se na Cottera Tarchera, který blokoval dveře oblečený v černých džínách a bílém tričku. Měl dokonce černé střevíce. Vypadal zachmuřeně jako noc v pekle a toužil po boji.

	„Ahoj, Cottere,“ řekl jsem. „Pamatuješ si Saviche se Sherlock, že ano? A slečnu Scottovou? Určitě aspoň na to měření sil se Savichem.“

	Ustoupil zpět do domu a chtěl mi zabouchnout dveře před nosem. „Tak to asi nepůjde,“ prohlásil jsem. Strčil jsem do dveří tak prudce, až upadl na záda a poskakoval po černobílých mramorových dlaždicích.

	„Kontroluj se, Cottere. Jdeme si promluvit s tvými rodiči. Je čas, abys nám ukázal dobré vychování.“ Vešli jsme do domu.

	Cotter se začal sbírat a hodlal mě napadnout, ale ženský hlas ho zastavil.

	„Ne, Cottere, neplýtvej energií na federální agenty. Jsou čtyři a ty jenom jeden, ačkoliv ženy se možná nepočítají. Taky nikdy nezapomínej na to, že tě mohou poslat do vězení.“

	Elaine se otočila k nám. „Vidím, že jste přišli do mého domu bez pozvání. Jelikož mám dobré vychování, velice dobré, můžete chvíli zůstat. Říkali jste, že chcete mluvit se mnou?“ Po mém přikývnutí mávla rukou. „Myslím, že bychom mohli přejít do obývacího pokoje. Bůh ví, že jsme měli v domě mnohem víc agentů, kteří všude našlapali a nadělali svinčík, aniž by se obtěžovali po sobě uklidit.“

	Elaine Tarcherová vypadala v upnutých bílých džínách a volném světle broskvovém vlněném svetříku velmi elegantně. Šla před námi, aniž by se ohlédla, jestli ji následujeme.

	„Chudák Maggie,“ poznamenala, když se důstojně usadila v nádherném křesle s opěradly, které vypadalo jako dvě stě let staré. „Je Robovou smrtí hodně rozrušená?“

	„Jak jste se to tak rychle dozvěděla?“ podivila se Sherlock sedící nepohodlně na kraji křesla.

	Elaine jenom pokrčila rameny. „Zprávy se v Edgertonu šíří rychlostí světla. Možná to byl pošťák, který to řekl naší hospodyni, a ta pak před několika minutami zase mně. Nemohu si všechno pamatovat.“

	„Jenže on nezemřel,“ řekl jsem, „byl zavražděný. Dvěma ranami do zad. Vrah ho hodil do kůlny a nechal tak. Našli jsme ho zcela náhodou.“

	„Ano, já vím. Víte, Rob nebyl Maggii zrovna věrný. A nebyla to Maggiina chyba. Vlastně si neuvědomuju, že by Rob byl vůbec nějaké ženě věrný déle než dva a půl týdne, to bylo jeho maximum.“

	Pohodlně jsem se opřel v křesle podobném tomu jejímu. „Tak dlouho byl věrný vám, Elai-no?“

	„Předpokládám, že proběhne nějaké vyšetřování,“ usmála se na mě smutně. „Byly to přesně dva týdny a tri dny. Řeknu vám, že jsem byla značně překvapená, když jsme se jednoho večera pomilovali a on mě pohladil po tváři a řekl, že odchází. Myslel to pochopitelně obrazně, protože jsme byli v jeho chatě, takže jsem to byla já, kdo musel odejít. Bylo tam vždycky tak čisto. Ani jsem se nemusela ptát, jestli má převlečené prostěradlo. Věděla jsem, že ano.“ Vzdychla a přitiskla si bílý kapesníček k očím. „Rob byl krásný mladý muž. Mohla jsem s ním být celé hodiny a neříct ani slovo, jenom se dotýkat jeho nádherného těla.“ Znovu vzdychla. „Měl takovou vytrvalost a byl čím dál oddanější, jak čas běžel.“ Pohlédla na mě pod řasami. „Myslím tím tělesné záležitosti.“

	„Ke komu odešel?“ zeptal se Savich. Zůstal stát za Sherlock a držel ruce položené na jejích ramenou.

	„K Maggii. Snažila jsem se ji informovat, že je to teflonový typ chlapíka, ale ona se jenom zasmála a prohlásila, že to, že jsem bohatá, neznamená, že Rob zůstane se mnou.“

	„Matko, zbav se těch opruzovačů. Řekni jim, ať vypadnou. Nemají soudní příkaz. Nemohou nám nic udělat.“

	„Ne, Cottere, není důvod chovat se urážlivě,“ zarazila ho Elaine. Dívala se na něho s opravdovou láskou, ale zároveň nesouhlasně. „Učil ses dobrým způsobům a vychování, když jsi vyrůstal, pamatuješ? Nevím, co se to s tebou stalo.“

	„Můžete vytáhnout hocha z cvokárny,“ ozvala se Sherlock, „ale nemůžete vytáhnout cvoka z chlapce.“

	Myslel jsem, že Cotter na Sherlock skočí, ale všiml si Savichova výrazu. „Nejsem blázen.“

	„No, to jistě nejsi, můj drahý. Jsi jenom napjatý jako já, když jsem byla v tvém věku. Chci, aby ses ovládal. Naši hosté už jsou téměř na odchodu.“

	„Víš něco o vraždě Roba Morrisona?“ zeptal jsem se Cottera.

	„Ani co by se za nehet vešlo,“ zavrčel. „Žádná ztráta. O jednoho bastarda míň. Teď by s ním stejně žádná nechtěla píchat.“

	„Už mě ta tvoje nevymáchaná huba unavuje, Cottere,“ zasáhl Savich. „Jsi nevychovaný kluk v mužském těle. Urážíš mě.“

	Cotter se na Saviche dlouze zahleděl a pak ustoupil o krok.

	„Mohu si říkat, co chci, ty skopová hlavo.“

	„Tak dost.“ Elaine Tarcherová se zvedla a stanula před mužem, který byl jejím synem a taky duševně chorým člověkem. „Nejsi s nimi někde v lese, Cottere, jsi v obývacím pokoji mého domu.“

	K mému údivu a úlevě odpověděl Cotter klidným a ovládaným hlasem: „Promiň, matko. Nechci vyvolávat rozruch v obývacím pokoji. Máš tady tolik krásných věcí.“ Zvolil správné rozhodnutí.

	„Ano, můj drahý. Pamatuješ si to dobře. Jdi teď najít otce.“

	Cotter vyšel ze dveří. Ještě se v nich otočil a řekl: „Rob Morrison byl blázen. Chtěl tě jenom na dva a půl týdne, matko. Byl slepý? Jsi tak krásná, ten bastard by se měl před tebou plazit. Rob měl v hlavě vygumováno, byl pitomý.“ A zmizel. k

	„Omlouvám se,“ řekla Elaine s okouzlujícím úsměvem. „Cotter někdy přehání. Moje matka byla úplně stejná. Myslím, že pije příliš hodně kávy. Nechtěl nikomu ublížit. Máte všechno, co jste potřebovali? Víte, můj syn měl pravdu. Mám dnes odpoledne hodné práce.“

	Sherlock se zachvěla.

	„Paní Tarcherová,“ ozvala se Laura, „váš syn je vážně mentálně narušený. Je to sociopat. Potřebuje odbornou pomoc dřív, než někomu ublíží. Nebo než ublíží sobě. To snad vidíte sama?“

	„Má pravdu,“ přidal se Savich. „Je nebezpečný, madam, jednoho dne se nemusí ovládnout.“

	„Vypořádám se s tím, pokud k tomu dojde,“ odpověděla Elaine. „Nepotřebuje psychiatra, to je absurdní. Vlastně si myslím, že je to tím, protože si začal zahrávat s tou hroznou Paulovou drogou. Jakmile to dozní, bude nepochybně zase v pořádku. Ale teď bych si přála, abyste už odešli. Jsem ochotná spolupracovat, ale co je moc, to je moc. Proč se tak na mě díváte, agente Savi-chi?“

	„Řekla jste, že váš syn si vzal Paulovu drogu,“ řekl Savich stále s rukou na rameni své ženy.

	„Ano, obávám se, že ano. Nejsem si tím jistá, ale připadá mi agresivnější než dříve.“

	„To, co jsme Cotterovi dali, má drahá, byl jenom obyčejný uklidňující prostředek, který Paul doporučil, nic víc.“ Do pokoje vešel Alyssum Tarcher. Stál vysoký a impozantní v italských kalhotách šitých na míru a bílé košili. Kolik toho z manželčina výlevu slyšel?

	„No, v mém obývacím pokoji je dost federálních agentů,“ pokračoval, „aby děsili moji manželku a týrali mého syna. Ubohý Cotter je v hrozném stavu. Mám toho dost. Jestli nemáte soudní příkaz, chci, abyste okamžitě opustili můj dům.“

	„Pane,“ řekl jsem mu, „přišli jsme se vás zeptat na Jill. Je stále nezvěstná. Mám o ni starost. Neviděl jste ji? Nevíte, kde je?“

	„Neviděli jsme Jill od její nehody,“ odpověděl.

	„Myslíte si, že brala Paulovu drogu?“ otázal se Savich. „Myslíte, že si jí vzala příliš velkou dávku, aby ji to natolik narušilo, že chtěla sjet z útesu?“

	„Nevím, o čem mluvíte. Vyvádíte z míry mou ženu.“

	Řekl bych, že Laura se cítila velmi dotčena, ale ovládala se, když se ptala: „Víte, že John Molinas byl zavražděn v Kostarice v táboře drogových dealerů vedených Del Cabrizem?“

	„Bylo to ve zprávách,“ odpověděl Alyssum pomalu s jedním okem upřeným na manželku. Seděla pořád klidně s očima sklopenýma k zemi. „Elaine a já jsme Johna neviděli velmi dlouhou dobu. Jeho smrt nás zarmoutila.“

	„Naneštěstí přitom zmizela vaše neteř,“ dodala Sherlock.

	„Můj bratr svou dceru nesmírně miloval,“ řekla Elaine. Pomalu vstala a postavila se vedle manžela. „Nebyl to zlý člověk.“

	„Chci, abyste odešli,“ opakoval Alyssum Tar-cher. „Neprovinil jsem se žádným obchodem s drogami, nejsem zodpovědný za ty hrozné vraždy a zmizení vaší sestry, pane MacDougale, což vás sem zřejmě přivedlo. Nic takového tady nenajdete. Nehodlám se sesypat a přiznávat se k něčemu, co jsem neprovedl. A teď už jděte.“

	Byli jsme téměř u předních dveří, když ještě dodal: „Pošlu vám účet za opravy Racčí chaty. Zanechalijste ji ve značně poškozeném stavu.“

	Musím mu přiznat velkou dávku odvahy.

	„To tedy byl dobrý tah,“ prohlásil Savich, když jsme byli venku. „Ten chlap je někdo.“

	Ohlédl jsem se na dům. Cotter stál v jednom z oken v prvním patře. Když viděl, že se ohlížím, spustil záclonu. Věděl jsem přesně, co s ním droga dělá. Ale zřejmě se mu to líbilo. Bere ji i jeho otec? Matka? Ne, to zřejmě ne. A pokud jde o Cal, tak tou si asi nikdy nebudu jistý.

	Cítil jsem se utahaně. Tato návštěva byla ztrátou času. Jill zmizela a já neměl tušení, kde ji hledat.

	„Strávíme noc v Salemu v mém bytě,“ řekla Laura. „Chci se podívat na Grubstera a Nolana. Když jsem tam volala ze San José, správce mi říkal, že sice žerou, ale nejsou šťastní, že jsem pryč. Od Maggie bylo moc milé, že je odvezla domů.“

	„Budou spát s námi?“

	„Mám královsky velkou postel,“ odpověděla Laura. „Je v ní dost místa pro všechny. Ach ano, mám taky hezký hostinský pokoj pro Sherlock a Saviche.“

	Zavolal jsem Maggii Sheffieldové a řekl jí, kde budeme, kdyby došlo k nějakému zvratu, o čemž jsem silně pochyboval. Stejně tak ona, ale bylo od ní hezké, že to neřekla.

	Usnul jsem v pohodlné Lauřině posteli na délku paže od ní, protože Grubster se rozhodl, že stráví noc předením vedle jejího boku.

	Zdálo se mi, že vidím přední světla auta, ostrá, pronikající mlhou tak hustou, že překryla všechno hustým bílým závojem. Ale cestu před sebou jsem viděl naprosto jasně. Ubíhala rychle pode mnou, příliš rychle. Chtěl jsem vykřiknout a šlápnout na brzdu, jenže jsem nevěděl, kde ji mám hledat. Chtěl jsem se dostat pryč z dálnice, která tak letěla, ale byl jsem bezmocný.

	Bál jsem se tak, až jsem nemohl dýchat. Náhle jsem uslyšel vedle sebe tichý zvuk. Nějaká žena sténala, jako by jí už nic nezůstalo, jako by ji nic nečekalo a ona to věděla a smířila se s tím.

	Chtěl jsem nás oba zastavit, ale cesta se dál řítila čím dál rychleji. Pokoušel jsem se jí říct, že jsem s ní, že jí pomohu. Ale ona mě neslyšela.

	Teď začala tiše mluvit. Modlila se. Ve chvíli, kdy prosila o odpuštění, jsem se stal téměř její součástí.

	Cesta zmizela. Vyletěl jsem prudce dopředu, ale pak jako by zmizelo i všechno ostatní. Vyletěli jsme do mlhy, pluli jsme vysoko a potom padali k vodě.

	Uvědomoval jsem si obrovskou bolest, která mě udeřila, strašlivý tlak na hrudi, který ve skutečnosti nezraňoval, ale byl tam. Pak to v okamžiku přestalo. Zůstal jen přízračný pocit klidu a konečnosti. Jak snadné, pomyslel jsem si, tak neuvěřitelně snadné. Usmíval jsem se, i když všechno zčernalo a já vůbec nic necítil.

	

	

	Stáli jsme na útesu a dívali se do vody. Netrvalo to dlouho. Muž v potápěčském skafandru se vynořil na hladinu a zvolal: „Je tam dole!“

	Věděl jsem, že tam Jill bude.

	Vedle potápěče se vynořil druhý a zavolal: „Jsou tam dvě auta, jedno vedle druhého. Jedno je bílé porsche a to druhé, ve kterém sedí, je zřejmě auto z půjčovny.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	DOSLOV

	

	Washington, D. C. Tři měsíce později

	„Fuíík.“

	„No tak přestaň natřásat peří, Nolane.“ Nabral jsem hrst slunečnicových semen a vsunul dlaň do klece.

	„Fuíík.“

	„Tady máš.“

	Grubster se mi otřel o holou nohu. „Jasně, vím, že jsi tady, kámo.“

	Když jste se na Grubstera podívali, mysleli byste, že sežere všechno, co mu neuhne z cesty, jak byl obrovský. Ale nebyla to pravda. Žral jenom vybranou kočičí potravu. A začal s tím hned, jakmile jsme se přestěhovali do nového domu v Georgetownu.

	„Považuje se za největšího,“ říkávala Laura. „To je jeho způsob sebevyjádření.“

	Vložil jsem plátek chleba do toustovače a pustil se do otevírání konzervy. Vidličkou jsem vydloubal celý obsah lososa s rýží do Grubstero-vy velké bílé misky s usmívající se kočičí hlavou na dně, pohladil jsem kocoura po zádech, poškrábal ho za uchem a poslouchal, jak se s předením krmí.

	„Fuíík.“

	Zamával jsem horkou topinkou ve vzduchu, aby se ochladila, a polámal ji Nolanovi.

	„Všichni spokojení?“

	Zavládlo požehnané ticho.

	Byla sobota ráno, teplo slibovalo polední vedro a Laura ještě spala. Už jsem se chtěl vrátit do postele a probudit ji polibkem, když zazněl zvonek u dveří.

	„Minutku,“ zavolal jsem a šel si natáhnout džíny.

	„Doporučený dopis. Jste pan MacDougal?“

	Přikývl jsem. „Od koho?“

	„Je z Oregonu, to je všechno, co vím.“

	Nevěděl jsem, co mám očekávat, ale tohle to rozhodně nebylo. Dostal jsem krátkou zprávu od právníka ze Salemu, v níž mi oznamoval, že moje sestra si přála, aby mi to poslal přesně tři měsíce po její smrti.

	Třesoucí se rukou jsem obracel stránky.

	

	

	Můj nejdražší Forde,

	

	přemýšlím, jestli dnes večer budeš se mnou. Pokud ano, budeš vědět, co jsem udělala: Je mi líto, že ti způsobím bolest, ale budu ti vděčná, když budeš se mnou.

	Jak mám začít? Asi od začátku.

	Paul a já jsme vkládali tolik nadějí do dítěte mého mozku. Podařilo se mi sloučit jistý neurotransmiter, který působí na paměť, s opiátem. Překvapilo mě, když se ukázalo, že tato sloučenina je stabilní. Mysleli jsme, že tím můžeme hodně dosáhnout, protože sloučenina nebyla toxická a měla nesmírné účinky na laboratorní zvířata. Domnívali jsme se, že jsme našli klíč k zjištění, jak paměť pracuje, a možná také sexuální povzbuzovač. Ale ať jsme se snažili sebevíc, nedokázali jsme ji ovládnout nebo předvídat přesné účinky. A ti bastardi z Vio-Techu nás nechali na holičkách.

	Vlastně to udělali proto, Forde, že jsme s Paulem drogu vyzkoušeli na sobě a oni to Tjistili. Byla to ta největší hloupost, jaké jsem se kdy dopustila. Zpočátku to byla nádhera. Sex se stal něčím neuvěňtelným. V době, kdy jsme z VioTechu odcházeli, jsem už byla plně závislá. Paul se toho vždycky obával, i když se mu líbilo, co droga dělá s jeho sexuálním vzrušením. Bral proto dávky uvážlivě, a to ho zachránilo.

	Ale potřebovali jsme postupovat dál, chtělajsem drogu obměnit a lépe ovládat. Oslovili jsme Cottera Tarchera z Edgertonu, kterého Paul znal natolik, aby věděl, že bude mít zájem. Jakmile Cotter drogu okusil, byl ochotný přemluvit rodiče, aby nás podpořili. Cotter si myslel, že drogou zbohatne víc, než se mu snilo. Nevěděli jsme, že jeho strýc John Molinas je distributor drog a že mu Cotter o nás řekl. Taky jsme netušili, že do toho zapojil toho velkého drogového krále – Del Cabriza.

	Jenže nepostoupili jsme ani o krok a se mnou to šlo z kopce. Droga mě začala ovládat. Nejsem pyšná na to, co jsem za posledních šest měsíců dělala, Forde, na muže, se kterýmijsem byla, včetně Del Cabriza. Když Del Cabrizo s Molinasem zjistili, že Laura je z Úřadu pro boj s narkotiky, stala jsem se psychotická. Laura se usadila v mé hlavě, trýznila mě, nemohla jsem to vydržet. Zkusila jsem se zabít, abych tak zabila i ji.

	Pak jsi přijel ty. Byla to pro mě nesmírná útěcha. Odešla jsem z nemocnice, protože Cotter mi zatelefonoval, aby mě varoval. Del Cabrizo věděl, že jsi našel Lauru, a vyhrožoval, že vás oba zabije. Nevím, jak to zjistil, ale věděl to. Tolik jsem se o tebe bála. Nemohla jsem však nic udělat. Proto jsem utekla z nemocnice a schovala se. Chvíli jsem byla u Roba Morrisona, dalšího milence, na což taky nejsem hrdá. Tím, že mě Rob schoval, zkřížil jejich plány a oni ho zabili.

	Del Cabrizo mě potřeboval, abych pokračovala ve výzkumu, a tak jsem stanovila podmínky. Řeklajsemjim, že budu pokračovat, pokud tě nezabijí. Ale nemohla jsem jim zabránit, aby se tě nezmocnili. Slíbili mi, že tě nechají naživu, pokud jim pomohu odstranit všechny důkazy a přestěhovat laboratoř do nějaké chaty u Spokane. Chtěli, abych se vrátila k práci okamžitě, jak přestěhují zařízení.

	Zabili taky Charlieho Ducka, starce, který něco vyčenichal a nepřestával šťourat. Řekla jsem Molinasovi, že se obávám, aby to nezjistil a nemluvil. Tím jsem mu podepsala rozsudek smrti. Del Cabrizo poslal do jeho domku nějaké zabijáky, kteří měli najít všechno, co si o svém pátrání zapsal. Paul mi řekl, že mu dali pořádnou dávku drogy, a když se pokusil utéct, tak ho zabili.

	Je mi moc líto, co jsem ti způsobila, Forde. Prosím odpusť mi. Slyšela jsem o tvém útěku. Jsi skvělý. Můj bratr policista, vždycky jsi byl mým hrdinou.

	Jsem zodpovědná za tolik mrtvých a za mnoho bolesti. Všechno je to moje vina.

	Jak víš, unikla jsem jim. Ale pořád mojí Paula. Vím, že ho dokážeš vystopovat, když budeš chtít, ale oni ho zabijí, pokud to uděláš. Nechej ho žít. Nemůže jim pomoct. O mém výzkumu ví jen málo. Prosím tě, nechej ho žít.

	Chci, abys věděl, co se stalo, abys mě mohl zasunout hluboko do své mysli jako hořkosladkou vzpomínku. Bez ohledu na to, jaká jsem byla a čím jsem se stala, vždycky jsem tě milovala, Forde.

	Mimochodem, měl bys zůstat s Laurou. Je pro tebe ideální partnerkou.

	Sbohem, můj nejdražší. Jill

	

	

	Pomalu jsem dopis složil a vsunul zpět do obálky. Zapálil jsem v krbu oheň. Když byl dost silný, jemně jsem položil obálku na hranici.

	Dřepěl jsem před krbem a pozoroval, jak dopis hoří. Nepohnul jsem se, dokud úplně nezmizel.

	„Maci? Venku je přes třicet stupňů, a ty tu topíš?“

	Pomalu jsem se zvedl a přistoupil ke své ženě. Přitiskl jsem ji pevně k sobě. „Věřila bys, že jsem našel fotku z mládí, kde přesně takhle objímám jednu dívku? Tak jsem ji spálil, abys ji náhodou nenašla a nežárlila.“

	„Fuíík.“

	„Nolan mi věří.“

	„Jasně, Maci,“ odpověděla. Věděl jsem, že to nechápe, ale byla ochotná smířit se s tím, že jí to nevysvětlím.

	Objímal jsem ji velmi dlouho.
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